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Bio pedaxuiiinoi koneeii

VY 2005 poui moyaB ApyKyBaTHCS 30ipHUK HayKoBUX Ipaub [liBmeH-
HOYKPAiHChKOI'O HAILliOHAJIbHOTO IIeJaroriYyHOro yHiBEpCUTETY iMeHi
K. JI. YumHcekoro — HaykoBwmii BicHUK, cepii “JIiHTBiCTMYHI HayKu”,
saTBepmkennii JIAK Ykpainm K ¢axoBe BUmaHHS. 3a Ieit 9ac BUMIIUIO
24 nomepu Haykosoro BicHuka [THITY BumeBkazaHoro HampsiMy, y IKUX
MNpeAcTaBIeHi pe3yJbTaThd HAyKOBUX HOCJIJIXKEHb JIIHTBICTIB YKpaiHU Ta
3apyo6ixksa. Cepen aBTOpPIB cTaTeld, 110 HAAPYKOBaHi B 30ipHUKY, CJTiJ Ha-
3BaTH TaKWX BiIOMMX MOBO3HABIIiB YKpaiHH, SIK I-p (Piloj. HayK, mpod.
Bposuenko T. O., n-p dinomn. Hayk, mpod. Baiirypa O. P., mpod. Drymen-
ko B. A., n-p ¢inon. Hayk, npod. [ynmangu A. I, n-p ¢inon. Hayk, mpod.
3imompst M. 1., n-p dinon. Hayk, pod. Kamita A. A., 1-p dinon. Hayk,
npod. Kapnenko O. 10., n-p dinon. Hayk, nmpod. Kusak T. P, n-p dinomn.
Hayk, ipod. KoponwoBa T. M., n-p dinon. Hayk, mpod. Muzeupka B. .,
I-p dinon. Hayk, nmpod. Haymenko A. M., n-p dimomn. Hayk, ripod. O6-
pasuoBa O. M., n-p ¢inon. Hayk, npod. Cemeniok O. A., n-p inomn.
Hayk, 1pod. Crepiomnoiyio O. 1., n-p ¢imon. Hayk, npod. Tapaneup B. I,
I-p dinon. Hayk, mpod. Tumenko O. B., n-p ¢inon. Hayk, nmpod. Yepen-
HndeHko O. . Cepen 3apy0iXKHMX BUIINX HaBYAJTbHUX 3aKJIAMiB, sIKi Opa-
JIM aKTUBHY y4acThb B pOOOTi penakiiiiiHoi KoJjerii 30ipHuKa, HacaMmIiepes,
ciin BimMmiTuT XapOiHChKUI iHXXKeHepHUI yHiBepcuTeT, CTaMOYyIbChKMiA
yHiBepcuTeT, SIrejutoHchbkuil yHiBepceuTeT (KpakiB), KapiiB yHiBepcuret
(ITpara) Ta iH.

Bapro 3a3HaunTH BelMMKe 3HAUYCHHS PETYJISIPHOTO BUIOAHHS 30ipHUKA
IS CBOEYAcHOI myOJiiKalili poOiT MOJOAMX BYCHMX PiZHOMAHITHUX pe-
rioHiB Ykpainu. lle mpeacraBHMKM BifOMUX HAyKOBUX IIKiT BUHHMLI,
Hporoouua, Kuesa, KipoBorpana, JIbBoBa, Mukomaesa, Onecu, PiBHoro,
CnoB’sIHCBKa i 6araThoX iHIIMX MicT. Pe3yabraT HayKOBUX PO3BiOK, IO
npeAcTaBieHi B 30ipHUKY, COPUSIIOTh YCHILIHOMY 3aXUCTy HAyKOBUX PO-
0iT B criewianizoBaHiit BueHilt pami K. 41.053.05 i3 3axucTy KaHIUIATCHKUAX
Iucepraliit 3a criemiaabHocTssMu 10.02.15 — 3arajgbHe MOBO3HABCTBO Ta
10.02.16 — nepek1ago3HaBCTBO.
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Benuky momomory penaxiiifiHiii KoJjieTil y MiAroToBLi MaTepiaiiB st
30ipHUMKa Hala€ CEKLisl TEOPETUYHOI Ta MPUKJIIAAHO1 JiHTBicTUKY [TiBaeH-
Horo perioHanbHoro ueHTpy HAH i MOH Yxpainu, gxa Oysia cTBopeHa y
2005 poui Ha 6a3i Kadeapy ITepeKIIaay i TeEOpeTUUHOI Ta MPUKIATHOI JIIHT-
BictTuku. 1o 3aBOaHb CeKllii BKJIIIOYEHO KOOPAMHALIiI0 HAyKOBUX Ta TpaK-
TUYHMUX po3po0oK y IliBmeHHOMY perioHi YKpaiHu y rajay3i TeOpeTUYHOI
i MPUKJIAgHOI JIIHTBICTUKY, SIKi CIIPSIMOBaHI Ha pO3IIUpPEeHHsT chepu BU-
KOPUCTAHHS iHHOBALiIMHMX MOBJIEHHEBUX TEXHOJIOTIN Y pPi3HOMaHITHUX
rajay3six HayKoBoi, TpodeciiiHOi Ta CYCITJIbHO-TIOJNITUYHOI NisSZTbHOCTI;
OpraHi3alilo MiXKHapOIHUX Ta BCEyKPaTHCHKUX KOH(epeH1Iiil 3 TTpobiaeM
CyYaCHUX MOBJICHHEBUX TEXHOJIOTii, €KCIIEpMMEHTAJbHUX METOHIB 00-
pPOOKYM MOBJIEHHEBOTO cUTHaTy. OIHIM 3 TIPIOPUTETHUX HATIPSIMKiB po0O-
TU CEKILil € TAKOX KOOpAMHALIiSI 3aXOMiB LIOA0 MiArOTOBKM CIELialiCTiB
3 TIepeKJIaay IJIsT Taly3ell eKOHOMIKHM, SIKi ITOTPeOyIOTh (haxiBIIiB 3 Tepe-
KJIaay TEXHIYHOI Ta HayKOBOIi JlitepaTypu y IliBmeHHOMY perioHi YKpaiHu.
InanyeTbcs ApyKyBaTH iHGOPMAIIiIO TTPO PO3BUTOK KOXHOI 3 Ha3BaHUX
npobiaem y 30ipHuky HaykoBux npaus [THITY im. K. JI. YiunHcbKoro.

3a 13 pokiB icHyBaHHS 30ipHMKA HayKOBUSIMM Kadeapu repeknany i
TeopeTu4yHoi Ta nmpukiaanHoi gdiHreictuku I[THITY im. K. 1. YmuHCcbKO-
ro OyJio TIpoBeneHO 12 MikHapogHUX KOH(MEPEHIIii, TTPUCBIYEHUX TTPO-
61eMaM CydyacHMX MOBJIEHHEBUX TexHoIOTii. CTaTTi, y SIKUX BimoOpaxeHi
pe3yabTaTh HAaOIbII BasKJIMBUX (DITOIOTIYHUX AOCTiIKEHD, HAIPyKOBa-
Hi y 30ipHMKaxX HayKOBUX Mpailp “HaykoBuii BicHUK, cepil “JIiHrBicTMIHI
Haykn”.

TBopuilt minxin KoJeKTUBY penakiiiiHOI KOJIeTii 10 pillleHHS LIMPOKOTO
KOJ1a 3aBIaHb, 1110 CTABUTH IIepell HUMK po0O0Ta Hal MaTepialaMy BiCHUKaA,
Haga€ MOXJIMBICTb AKTUBHOTO CITiBPOOITHUILITBA 3 MpPeACTaBHUKAMU Pi3-
HUX HayKOBUX IIIKiJ Ta HanpsiIMiB B MOBO3HaBCTBi. baxkaeMo aBTopam Ha-
YKOBHUX CTaTeH YCIiXiB B JOCATHEHHI CYTTEBUX Pe3yJbTaTiB Y MPOBEACHHI
JTOCITIIKEHb B Tay3i (GijIoJOTiYHMX HAayK, a TAKOX B OCOOMCTOMY KUTTI, i
XOUYE€MO BUPA3UTH Hail0 Ha MOAAJIbIIY YCIIIIIHY CHiBIpaLIo.
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SOUTH UKRAINIAN NATIONAL PEDAGOGICAL
UNIVERSITY NAMED AFTER KOSTIANTYN
DMYTROVYCH USHYNSKY
200™ ANNIVERSARY

South Ukrainian National Pedagogical University named after Kosti-
antyn Dmytrovych Ushynsky reached a special milestone — 200 years of
publicity, ideas and achievements that continue to develop and benefit the
system of education in Ukraine.

It is one of the oldest educational institutions of Ukraine and the first
one on the northern Black Sea coast. Pursuant to the Decree of the Em-
peror Alexander I on May 2, 1817 the University started its activity as a
Pedagogical Institute — a structural unit at the Richelieu Lyceum.

The University makes distinctive contributions to our society in learning,
teaching and engagement. Its reputation for outstanding academic achieve-
ment is known world-wide and reflects the intellectual achievements of the
students, as well as the research results gained by the staff of the University.

Since its establishment more than 100,000 specialists employed in the
educational system of our country and thirty other countries have been
trained within its walls.

Every year the University supports more than thirty international and
Ukrainian scientific conferences organization.

Currently, according to different ratings, the University is among the
leaders of pedagogical universities and is granted high awards, namely those
of the Verkhovna Rada of Ukraine, the Cabinet of Ministers of Ukraine, the
Ministry of Education and Science of Ukraine and others.

The 200th Anniversary was celebrated by the 3rd International Congress
“Global Challenges of Pedagogical Education in Academic Space”.

Liliya Hrynevytch, the Minister of Science and Education of Ukraine,
held a meeting with the teaching staff and the students of the university,
congratulated them on the anniversary and gave out the awards.
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At the plenary meeting of the congress that began on May 19, 2017
conceptual approaches to modern teacher training were considered, spe-
cial attention was payed to the problems of teacher training system models
at specialized universities and the perspectives of modernizing the teacher
training system.

The plenary session was opened by the rector of the K. D. Ushynsky
University academician Oleksiy Chebykin. Oleksiy Chebykin stated that
such forums devoted to solving relevant issues of a modern teacher training
process are held every five years. The rector emphasized the contribution of
other countries’ achievements in this field. Consideration of the approaches
demonstrated at the congress allows to outline the perspectives of a new
school development.

The participants of the congress discussed the problems of the pedagogi-
cal education peculiarities and approaches to professional teacher training
abroad. The representatives of Ukraine, Israel, USA, Georgia, Moldova,
Belarus, Korea and China provided information on innovative ways, mod-
ern tendencies and development prospects of the pedagogical education at
universities.

The rector of the K. D. Ushynsky University academician Oleksiy Che-
bykin presented a new teacher training model that implements systematic
activity oriented approach. The model presupposes gradual increase in pro-
fessional training from the first to the last year of study. Moreover, a fun-
damental change in the concept aimed at development of competences of
professional and pedagogical activity is introduced. The model stipulates
refocusing of the traditional teacher training system. The teacher as an ad-
ministrator and a manager is to be transformed into an organizer of the stu-
dents’ common activities; the teacher as a transmitter of knowledge is to
become a developer of educational activity, an innovator able to implement
the latest educational technologies; pedagogical students’ primary empiri-
cal mentality is to be converted into theoretical and creative pedagogical
ones. The proposed model contributes to the development of such common
competences as organizational, individual designing and individual creative
ones.

The Congress included symposia, conferences, platforms, the festival of
pedagogical innovations and workshops. The platforms were as follows: the
platform of rectors of pedagogical universities and deans of pedagogical fac-
ulties “Strategic Dialogues Concerning Global Challenges for the System
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of Training Teachers of Tomorrow”, the platform of postgraduate education
specialists “Possibilities for Upgrading the System of Teachers’ Professional
Advancement”. Conferences included the following items: “Implementa-
tion of Advanced Experience of USA Universities in the System of Peda-
gogical Education in Ukraine”, “Psycho-Pedagogical Principles of Future
Teachers’ Professional Development”, “Training Future Primary School
Teachers: Contemporary Challenges”, “Training and Professional Devel-
opment of Mathematics Teachers: on the Way to New School”, “Scientific
and Methodological Framework of Teaching Exact and Engineering Sci-
ences in the System of Higher Education: Physics, Mathematics and Com-
puter Sciences” (16—19 May 2017), “Contemporary Trends of Training
Future Teachers in Art Education”. Symposiums were represented as fol-
lows: “Preschool Education: Realia and Opportunities for Training Future
Specialists”, “Training Future Chinese Teachers in Multicultural Space”,
“Global Dimensions of Psychological Training of Specialists in the Sys-
tem of University Education”, “Global and Informational Influences on
the System of Philologist Teachers’ Training”, “Topical Issues in Training
Physical Education Teachers”. The authors of the best presentations were
awarded the certificate of an educator-innovator.
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VIIK 81°253

C. II. Ipywxo

I'EPMEHEBTUKA
Y NEPEKJTAJALBKIN JIAJIBHOCTI

Y ecmammi akyenmyemocs ysaea na npobaemax nepekaady y naoujuHi 0o-
ci0dceHb eepMeHesMUKU, AKY PO32AA0AEMO K MEeMOO00A0RII0 Y NepeKkAadaybKill
disabHocmi, 6ueHHs Npo iHmepnpemayio meKcmie, K cKAa0o8y MpaHcaAayii
iHghopmayii 'y KomyHikamueHomy acnekmi. AKmyanvHicmos npoeedeHo2o 00-
CAi0XCeH s 3yMO08AeHA 0COOAUBOIO Y8A20I0 CYHACHO20 MOBO3HABCMBA 00 HEd0-
CMAMHb0 GUGHEHUX NUMAHb 2ePMEHeBMUKU, AKI 08 3aHi 3 npobaemamu nepe-
daui ceMaHmuKu iHUOMOBHO20 MeKCmy npu nepeKkaaoi.

Ilpoyec nepexnady y naowuni eepmeHeémMUKU XapaKmepuzyemvcsa AK
npoyec NOWYKY i npuliHAmms onmuManbHo20 piuleHHs, Wo 8ionogidae nee-
HOMY HAOOPY PYHKYIOHAAbHUX Kpumepiie, IKi MOJ¥CYmb npuiimamu pisHi eapi-
amueni gopmu. Ilepexnaday 30ilcHIOE HU3KY cheyUudiuHUX nepeKnadaybkux
dili: eubip mMogHUX 3acobie i cnocobie eUpadceHHs y MO8 nepekaady, 3aminy
i komnencayiro besexsieareHmuux o0uHuusb. Cam NOULYK ONMUMANBbHO2O Di-
weHHs i00ysacmucs 3a 00NOM020t0 Memody “npo6 i nomunrok”. Ilepexaaday
3a6xcou gucmynac 'y poai inmepnpemamopa. B mescax xoxcrnoeo oxpemoeo
BUCN0BNI08AHHS HIOMY HEOOXIOHO MUCAEHHEBO PEKOHCMPYI08AMU AK NOHAMIU-
HI cumyayii, mak i MUCAeHHEBO-MOBACHHEBI Oii agmopa, AKi eepbanizoeari y
daromy mekcmi.

Karouogi caosa: cepmenesmuxa, inghopmauis, inmepnpemauis, mekcm, ne-
PeKAao, KOMyHiKauis.

B cmamve axyenmupyemcs @Humanue Ha npobaemax nepegooa 6 obaacmu
2epMeHesMUKU, NOHUMAeMOLl KaK Memooonoeus @ dessmeabHOCMU nepegoouu-
Ka, yueHue 00 uHmepnpemayuy meKcmos, KaKk coCmasasiiouy0 mpaHcasyuu
unghopmayuyu 8 KOMMYHUKAMUGHOM achnekme. AKMYanbHOCMb NPOBEOEHH020
uccne0o8anus 00yca061eHa 0co0biM 6HUMAHUEM COBDEMEHHO020 S3bIKO3HAHUS K
He00CmamouHo U3y4eHHbIM BONPOCAM 2ePMEHeBMUKU, CEA3AHHbBIM ¢ NPobaeMa-
MU nepeodauu ceManmuKu UHOSI3bIMHO20 MeKCma npu nepesode.

Ilpouyecc nepesoda é acnekme cepmene8muKU paccmampueaemcst KaK npo-
yecc nOUCKAa U NPUHAMUSI ONMUMANLHO20 DeUeHUs, Ymo omeeuaem onpeoenét-
HOMY HAOOPY (YHKUUOHANbHBIX KpUmMepues nepegood, Komopble Mo2ym npuHu-
Mamy pazHvie 8apuamugHsle Gopmoi.

8 © Ipyuxo C. I1., 2017
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Ilepesoduuk ocywecmensem pad cheyugpuueckux nepegooueckux oeticm-
8UIL: 8bIO0P A3bIKOBLIX CPeACmE U CNOco008 BbIPAdICeHUs 8 3biKe nepesooa, 3a-
MeHy u KomneHcayuro be3skeusanrenmusix edunuy. Cam nouck onmumanbHo2o
peuenus npoucxodum npu nomowsu memoda “npo6 u owubox”. Ilepesoduux
6cee0a evicmynaem 6 poau unmepnpemamopa. B epanuyax kaxcdoeo omoens-
HO20 BbICKA3bIBANUS eMY HEOOXOOUMO MbICAEHHO PEKOHCMPYUPOBAMb KAK NOHS-
MmuiiHble CUMYQUUU, MaK U MbiCAeHHO-A3bIKOBble 0eliCMBUs A8mopa, Komopble
6epbaru3uposansvl 6 OGHHOM meKcme.

Karouegvie cro6a: cepmenesmura, unpopmayus, uHmepnpemayus, mexcm,
nepesod, KOMMYHUKAUUSL.

The article is devoted to the problems of translation in the field of hermeneu-
tics which is understood as a methodology in the interpreter’s activity, a doctrine
of text interpretation, as a component of information transmission within a com-
municative aspect. The relevance of the study is stipulated by a special attention
of modern linguistics to insufficiently researched issues of hermeneutics related to
the problems of transfer of foreign language text semantics in translation.

The process of translation in the aspect of hermeneutics is regarded as the
process of search and optimal decision-making, which corresponds to a specific
set of functional criteria of translation which can take divergent forms.

A translator carries out a number of specific translation activities: the choice
of linguistic means and means of expression in the target language, substitution
and compensation of non-equivalent units. The search for an optimal solution
itself is carried out by means of the “trial and error” method. A translator always
acts as an interpreter. Within every translator’s utterance he / she must recon-
struct in mind both author’s conceptual situations and mentally linguistic actions
which are verbalized in a certain text.

Key words: hermeneutics, information, interpretation, text, translation,
communication.

ITocTanoBka mpodJjemu. [epMeHeBTHKA (Y TIepeKIIai 3 TaBHBOTPEIlb-
Kol — “TinymadeHHs1”) — ¢iocodchke BUSHHS, 3TiIHO 3 IKUM (HOPMOIO
icHyBaHHS OyTTS i (hopMOIO ioro mi3HaHHs € po3yMiHHs. Crnenudika
TePMEHEBTUKM TIOJISITAE B TOMY, 1110 00 €KT Mi3HAETHCS HE caM To cobi, a
yepe3 oro CIpuHATTS cy0’€KTOM. OTXe 3p03yMiJio, 1110 TEPMEHEBTUYHI
MPAaKTUKU AKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTBCS Y Pi3HUX TaTy351X 3HAHb, Y IEPITY
4yepry, B iCTOpUYHUX i (QiJTOJIOTIYHUX HAyKaX.

Y cyyacHOMy HayKOBOMY JMCKYpCi AyMKa PO 3HAYYIiCTh MUCbMOBO-
TO i YCHOTO TepeKJIaay B TUIONIMHI TePMEHEBTUKM € oueBUIHOW. Choro-
Hi TepMEHEBTUKY PO3IJISIAAIOTh HE TUIBKU Y TPAAULLil AHTUYHOI HAYKU SIK
MUCTELTBO TIYMA4Y€HHSI, MiJl SKUM PO3YMiJi MOSICHEHHS TEKCTY, MOMiid,
(dakTiB, ane sIK BUEHHS 3 ICKPaBO BUPAXEHOI METOAOJOTIYHOIO CIIPSIMO-
BaHICTIO PO CMUCJ iHTEPIPETOBAHUX TEKCTIB, K CKJIAAOBY TPaHCISLIl
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iH(opMallii y KomyHikaTUBHOMY acmiekTi. Lleit migxing dopmyeTnhes mpo-
TsiroM XX CTOMITTS TepeBaxkHO y HiMeuuuHi i mpeacraBiaeHUi iMeHaMu
Hinsrest (1833—1911), Maprina Xaiinerrepa (1889—1976), Ianca-Ieopra
lamamepa (1900—2002). AHaiorivHi IIpOOIeMU TOCITIIKYIOTECS TaKOX Y
dpanmysekiii (I1. Pukep, M. ®@yko, P. bapr 1a iHmri) Ta aHTI0-aMepuKaH-
cekiit (Cepib, Jdxetimcon, Poptr Ta iHmi) dirocodii.

AKTyalIbHiCTD JOCJIIZKEHHS 3yMOBJICHA OCOOJIMBOIO YBAarol Cy4acHOTO
MOBO3HABCTBA IO HEAOCTATHHLO BMBUCHUX IMUTAaHb, SIKi ITOB’SI3aHi 3 TIPO-
OiemMaMu Tiepefadi CEMaHTUKM iHIIOMOBHOIO TEKCTy IIpU MepeKiaadi y
TUIOIIMHI TePMEHEBTUKH, SIKY PO3IJISIAEMO SIK METOI JOCIIIKCHHS TEK-
CTY, BaXJINBY CKJIaJOBY KOMYHIiKaTMBHOTO aKTy B MiXHapomHiii iHdop-
MaUiiiHiil TiITbHOCTI, K HOCIS “3MiCTOBHO-ITIITEKCTOBOI” iH(MOpMalii
(I. Tampmiepin).

MeTta cTaTTi — BUSIBUTU MOXKJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHSI TEPMEHEBTUYHOTO
Oigxooy B MepekJiafalbKii JisUIbHOCTI OJI aAeKBaTHOI mepeaadi ceMaH-
THUKH TEKCTY.

JIOCSITHEHHSI TIOCTaBJIEHOI METU Mependavyae BUPILIEHHS HACTYIMHUX
3aBJaHb.

1) mpoaHamizyBatu repMeHeBTUYHI imei Illneitepmaxepa IK OCHOBY Me-
TOJiB TOCTiIXXEHHS TEKCTY i CKJIaIOBOI MiXKKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii;

2) BUSIBUTU IIPOOJIEMM CEMAHTHKM TEKCTy B MepeKIamallbKiil HisTb-
HOCTI;

3) mocaimuTu imei P. IIITosblie mpo 3B’SI130K TepMEHEBTUKH i JTIHTBiCTH -
KU TEKCTY.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCTIIKEHb Ta ITyOJIiKalliii 3acBigdy€e akTyajabHICTh
JIOCHIIKEeHb TPOo0JieM TepeKiany y IUIOIIUHI TepMEHEBTUKU. Y IOCHi-
mxeHHsx 1. [anbnepina, K. loninina, B. Kapa6an, A. Kosanenko, 1. Ko-
necuikoBoi, K. Cyxenko, O. IlIBeiiuepa BinmMiuaeTbcs akTyasizailist mpo-
0JIeM TIepeKiIamy B YMOBaxX Cy4acCHOTO PWHKY MEPEKIamalbKUX ITOCIVT,
SIKW# BimdyBa€ HecTady IepekiiagadiB. JJocTigTHUIIbKA yBara aKIeHTY€ETh-
cd i Ha mpobJieMax aieKBaTHOrO TMepeKaany y IIolnHI repMEHEBTUKU.
Y nocnimkenusx M. bpangeca, C. Cemko, I. Pga6osa, JI. bapxymaposa,
M. Llgsinninra, I. TypoBepa repMeHeBTHKA B TIepeKJIaai — 1Lie HayKa Mpo
TIAYMadeHHsSI Ta iHTepIIpeTarilo TeKCTy. Jlo repMeHEeBTMYHOIO aCIIeKTy
YUYEeHi-JIIHTBiCTU BiIHOCSITh TIMTAHHSI PO3YMiHHSI TEKCTY IlepeKiaay ioro
PELIMIIEHTOM, TJIYMay€HHS BUXiZHOTO TEKCTY SIK Hauvaja y (hopMyBaHHi
3aayMy TIepeKJIamy.
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Buknan ocHoBHoro marepiany. Bimomo, 110 MpOTSroM CTOMITh Mpe-
METOM OCMMCJICHHSI HayKH TJyMayeHHsI TeKCTY OYJIO eK3UCTeHIIiiHE 3Ha-
YeHHS MOBU. Inei repMeHEeBTUKU aKTyami3yloThCsl B 100y pPOMaHTU3MY,
MpOTe TEePMEHEBTUKA SIK HAyKOBa NUCLMIUTIHA PO3POOJSIETHCS HE Teo-
peTMKaMU POMAHTU3MY, sIKi BIEpIlie 3allpONOHYBAIM 1iJly HU3KY HOBUX
METO/IB i MiAXOMiB HOCHiIKEHHSI TEKCTY, a TeOoJoroM i ¢isocodom, mnac-
topom ®punpuxom Illneitepmaxepom (1768—1834) y dbyHaaMeHTabHIi
npaui “IepmeneBtuka” [1]. Came Illneiiepmaxep HayKy TAyMayeHHS TeK-
CTY PO3IJISIIAE SIK TEOPilo MUCTELITBA Ta OCHOBY I'yMaHIiTapHUX HayK B3ara-
Ji. 1 HiMEeIbKOTO MUCIUTENS MeplIoYyeproBe 3HaUeHHST MaJIu MTOHSITTS
“po3yMiHHS” 1 “CITiJIKyBaHHS":

1) TinbKM y nmpoueci KOMyHiKallii, y TOMY YMCJIi OIocepeaKoBaHoi, ye-
pe3 OCSTHEHHSI KYJIbTYPU, OTPUMYIOThCSI 3HAHHSI ITPO CBIT i JIIOAWHY;

2) pO3yMiHHSI — BaKJIMBUI COLiaIbHUIA TIPOLIEC, alIKE€ PO3YMiHHSI iH-
TeJIeKTyaJIbHUX MPOMYKTiB 400 MUCJICHHS iHAUBIAA / CAaMOPO3yMiHHS He-
00XimHi 1U1s1 B3aEMOPO3YMiHHS Yy paMKaX CYCIiJIbCTBa;

3) po3yMiHHSI peali3yeTbcsl Y MUCJAEHHEBI MisIIBHOCTI, sIKa iCHYE i
3MiICHIOETHCS Yepe3 MOBY i MOBJICHHS;

4) po3yMiHHSI — CKJIaJ0Ba MpoLecy Mi3HAHHS, 3aBASIKU SIKiil perymo-
I0ThCSI BiTHOLLIEHHST MiXX TepMEHEBTUKOIO i AianeKTukow [1].

Inei HiMeIbKOro MUCIUTEIS JISITJIM B OCHOBY T€pMEHEBTUKH SIK OJTHOTO
3 METO/iB JOCHiIXKEHHSI TEKCTY i CKJIaA0BO1 MixXKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii.
V uiii miIolyMHI OOHIE0 3 HAWBAXIMBIIIMX MPOOJEM MiXKKYJIBTYpHOI KO-
MYHiKallii € nmpobJjema nepekyaay, a B LIbOMY acIleKTi — IpobiemMa mek-
cmy nepekaady y TUIOIIMHI TepMEHEBTUKU. AIXe Iepekian nependavyae
HE TiJIbKM TMepeXxis Bill OAHiET MOBU 10 iHILIOI — BiJ BUXiTHOTO TEKCTY 10
MOBH TepeKIany, aje i mpu rauoIlIoMy po3yMiHHI CMUC/ MOBiZOMJIEHHS
ACOLIIOETHCS HE TiJIbKK 3 MOBOIO i TEKCTOM, ajie i 3 aBTOPOM, UMTaUyeM.
INepexnang He MOXJIMBUIA i 6€3 PO3YMiHHS iHTepIpeTallii TeKCTy — 1€ Mep-
LU KPOK 10 BUKOHAHHS Oyab-siKoro nepekiany. OTxe, Ha BCiX eTamnax
rnepekaany caMe TEKCT Y CBOil LiJTiCHOCTiI € TOJIOBHUM IIPpeAMETOM aHali-
3y, SIKMI MOB’SI3aHUI1 i3 IOT0 PO3yMiHHSIM, iHTepIIpeTalli€lo, MOXIUBOIO
KOHKpPETHU3aLIi€l0, 1110 JOMTOBHIOE 3MIiCT TEKCTY OpUTiHay. “Po3yMiHHS iH-
TeprnpeTyeThes B Tpolieci po3yMiHHsa” (FO. bopes). Ha 3aBepiuiaibHOMY
eTarli TeKCT MepeKJIaay po3IIsiAa€ThCS SIK MpeaMeT cCuHTe3y. Tomy nmpooiie-
MM afeKBaTHOTO Mepekyaay IepeadadyaroTh i mepegavyy “edekrty Tekcry”
(V. Exo), gxuii HEeMOXJIMBUi1 0e3 Horo TaymadyeHHsl. 3TiJHO 3 KOTHITHB-
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HOIO TEOPI€I0 3MICT TEKCTY TepeKIaay — 1€ He TiUIbKM CMUCIOBE i CTPYK-
TypHe 1IiJie, ajie i MOBHUWI MPpOAyKT BepOarizallii mocsimy [2].

ODHUM i3 MepIMX yYeHUX Ha 3B’SI30K TepMEHEBTUKHU i JIIHTBICTUKM
TekcTy BKazyBaB P. IllTosblie. 3rimHO 3 KOHIIETIIIEI0 HIMEIIBKOIO YICHO-
To, TIPOIEC OCMUCIICHHS TEKCTY MepeKiamy MOXKe BimOyBaTHCS TUTBKH 3a
YMOBHU €IHOCTI BKa3zaHMX (DeHOMEHIB, ajxXe Iepekiiaj Iependadyae opra-
HiYHE MOEAHAHHS aHaJli3y TePMEHEBTUKM TEKCTY SIK LIIJIOTO i3 CUCTEMHUM
aHaJli30M Ha OCHOBI palliOHaJbHUX JIHTBICTUYHMX KpHUTepiiB [3, c. 49].
ITonbLe nmepeKOHIMBO JOBIB, 110 B OCHOBI TeOpil mepeksaay TEKCTy Jie-
KWUTh YIBJIICHHSI IIPO CTPYKTYPY TEKCTY SIK TIPO CBiTYeHHSI KOMYHIKaTUBHOI
iHTeHLil BiAMpaBHUKA, IO PEajli30BYEThCS Yepe3 MOCEPEAHULITBO MOBU.
Po3ymiHHS aBTOPCBHKOTO “” He OMHOMOMEHTHMI aKT, BOHO 3[iliCHIOEThCS
i 3arIUOJIIOETLCS Y pe3yJIbTaTi HALIOTO BXOMKEHHS Y TeKCT. Lleit Tekcr Bia-
KPUMBAETHCH SIK MIEBHA MOBHA JAHICTh. AHAIi3y104M ITOYAaTKOBUI TEKCT, Te-
pekamady HeoOXigHO 3’sICyBaTH METY BiANpaBHMKA iH¢popMallii, TpoaHa-
JIi3yBaTH, aIeKBAaTHO NepeaaTH MOBHi 3aCO0U, SIKi BAKOPUCTOBYE aIpECAHT.

Po3ymiHHSI TeKCTy I'PYHTYEThCS Ha YCBiZOMJIEHHI MOro LIUJIICHOCTI 3
000B’SI3KOBUM ypaxyBaHHSIM IIparMaTHYHUX MIPaBUJI oro mooymosu. [1pu
IIbOMY BasKJIMBO BpaxOBYBaTH HE TUIBKH T€, IIPO IO HAEThCS Y TEKCTi, ajie
1 Te, 110 Ma€ Ha yBa3i aBTOP TEKCTY, IepenaT “edeKT TeKCTy”. Y BUITaIKy
MepeKIIaay XyIOKHBOTO TEKCTy MOro iHTepIpeTallis 000B’I3KOBO BKIIIO-
yae B cebe 1oro “kKoHKpetn3amito” (tepmin P. [Hrapmena). 3Bimcu BuHM-
Ka€ HEOOXiTHICTh Y PO3YMiHHI MPECYIO3MLIil, SIKi TIOBUHHI BKJIIOUATU HE
TiJIBKU T€, PO 110 TOBOPMIIOCS paHillle, ajie i mpo Te, 110 Bimome: “g”, 1m0
TOBOPUTh, OTO COLiaIbHUI cTaTyc, (pOHOBI 3HAHHM, TouIo [3, ¢c. 5—52].
IMoni6Hoi nymku morpumyeTthes i 1. [anbnepin, sikuii B cieliaIbHOMY 10~
ciaimkeHHi (“TekcT sIK 00’€KT JIHTBICTUYHOTO HOCIIMKEHHS”) aKIIEHTYE
yBary Ha poJi MiATeKCTy y MepeKaai: MiATeKCT CITiBiCHYE i3 BepOaJlbHUM
BHPa30M, € CYIyTHIM f1OMY ¥ 3aIUTaHOBAaHUI TBOpleM TeKCTy. I1omoxeH-
H$1, 1110 BUCYBAETHCI YUSHUM, TTPO “3MiCTOBHO-ITiITEKCTOBY iH(popMallio”
SIK TIPO OPTaHIYHY YaCTUHY CMUCIIOBOTO 3MICTY TEKCTY, Ma€ 0e3IMocepeaHe
BigHOIIEHHS 0 niepekiany [4, c. 42]. EKcrutinuTHi # iMIUTIUTHI KOMTIO-
HEHTH 3MIiCTY TEKCTY IIpH TTepeKIani KOHKPETU3YIOThCSA Y IUTOIINHI TepMe-
HEBTUKH, 1110 CIIPOLIYE Mepeaayy CEMaHTUKHY iHIIOMOBHOTO TEKCTY.

AHaJji3yrouy mparMaTU4Hi YMHHUKKY Ta iX popmyBaHHs, P. lllTonble
POOUTH BaxKJIMBUI [IJIsI TEOPii IepeKiaay BUCHOBOK MPO 0araToIjlaHOBICTh
i “HamcyMapHICTh” CMMCIIOBOTO 3MicTy TeKcTy. Ha myMKy BUeHOTro, CMUCH
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TEKCTY HE 3BOJIUTHCS JIMILIE 1O CYMU CMUCIIiB HOrO KOHCTUTYEHTIB, BiH Ha-
GaraTo mMpIuii, “HagcymapHuii”. I1pore, aHai3yloun MOYaTKOBUIA TEKCT
SIK HaZIcCyMapHe 11ijie, HeOOXiZHO BpaxoOBYyBaTH i CEMAaHTUYHUI aHaJIi3 HOoro
KOHCTUTYEHTIB, aXe 3MICT TEKCTy PO3KPHMBAIOTh PEKYPEHTHi CMUCIOBi
03HaKM (CeMaHTWYHO 3B’SI3aHi OHA i3 OTHOIO JIGKCEMM ), IO YTBOPIOIOTH
130TOIMIYHI TUIOLIUHU TEKCTY, B IKMX peali3yeThCsl OAaraToruiaHoBa CTPYK-
Typa ioro cmuciy. Came B pe3ysbTaTi iHTerpailii OKpeMHUX eJIeMEHTIB Y
MOBHOMY Ta IT03aMOBHOMY KOHTEKCTaX YTBOPIOETHCS TOM “TIpUpICT iHbOP-
Malii”, IKWii JIEXKUTb B OCHOBI “HaJCyMapHOCTI” cMUCITy TeKcTy. Bumora
MIPIOPUTETHOTO PO3YMIiHHS OCHOBHOT'O CMHUCITY TEKCTY € KOHIIETITYaTbHIM
ITOJIOKEHHSIM TepMeHeBTUKN. PyHIaMeHTaIbHE MPABIWIO TEPMEHEBTHKHI
TIOJISITA€ B TOMY, IO YACTMHA CTA€ 3PO3YMIJIOIO 3aBASIKH IIJIOMY, a IIiJIe “BH-
XOILTIOETBCS” i3 pO3YMIiHHS YaCTHH (TIpobieMa “repMeHEeBTHYHOTO Kojia”).
Otxe mpobeMa CEeMaHTUKHM TEKCTY CTABUTh ITO-HOBOMY IS TIepeKJIany i
MMUTaHHS TIPO 3HAYCHHSI OKpeMUX JieKceM. Lle 3HaueHHST po3TIsimaeThes He
sIK (DiKCOBaHMIA 3pi3 MEBHOIO HAOOPY CEMaHTUYHUX O3HAK (SIK, HAITPUKJIAII,
B XKOPCTKHMX MOJEJISIX CTPYKTYPHOI CEMaHTHKM), a SIK “THYYKa CYKyITHICTb
ceM I mparMaTUYHMX MapaMeTpiB, MiHJIMBI TOEMHAHHS SIKUX TTPOCKTYIOTh-
¢ y IuiomuHy Tekery” [3, ¢. 93—104].

CyyacHi HayKOBi pO3BiIKM Yy rajy3i nepekiany 3BepTaloThb OCOOJIMBY
yBary Ha HeoOXiIHiCTh mepeaadyi KOMyHiKaTMBHOI (DYHKIIi1 TEKCTY SIK yMO-
BM YCITIIIIHOTO 3MiMCHEHHS TIpoliecy nepekiany. [epMeHeBTUIHA METOHIO-
JIoris, i “TexHika” IO3BOJISIE 3MilICHIOBATY TOYHWI, afeKBaTHUN “TBOp-
yuit” mepekian: 1) crmoJaTrky BimOyBa€eThCs 3arajbHE PO3YMiHHS TEKCTY,
ioro aHai3; 2) OMHOYaCHO PO3KPUBAETHCS “OYyTTSA” MOHSITH 32 JOITOMO-
TOI0 TpaMaTWYHOI iHTepIpeTallii; 3) TiIIBKM 32 YMOB KOHIIENTYaJIbHOTO
“yB’sI3yBaHHA~, EMHOCTiI IBOX HA3BaHMX iHTEPIIpEeTallili MOXXHA BUKOHY-
BaTH mepekian; 4) SKIIOo i iHTepIpeTallii He Y3TOmIKYIOThCS, HEOOXiTHO
IMOBEepTATUCS Ha3ad HOTH, IOKHW Oyne 3HalimeHa NMpUYMHA HEY3TOIKECHBb
rpaMaTUYIHOI i IICMXOJIOTiYHOI iHTeprpeTalliii. O0’eKTUBHUI KOMITapaTUB-
HUI MeTOJ, KOJI BCTAHOBJIIOIOTHCS Pi3HI 3HAYEHHS CJIOBAa Y JaHOMY KOH-
TEKCTi, € TIepeBaXkalOYM METOIOM Y MepeKiIai TeKcTy. OTke, rTepMeHeB-
TUYHUN acTIEKT MePeKyIaay MoJisITa€ y IMOA0JIaHHI TPYIHOIIIB ITepeKIany B
MpoLieci caMoro Iepekaany, 1o Iepeadadyae ocoOIMBUM BUI PO3yMiHHS
ITOBiMOMJICHHS /TEKCTY, SKUI TTepeKIanacThCsa. Y CAMOMY aKTi pO3yMiHHSI
MOXHA BHIUTATH IBa €TaIu: 1) TolepeaHe pO3yMiHHS TEKCTY, 2) BIacHe
po3yMmiHHS TeKcTy. Ha nepiiomy ertarti aist nepexiiagadya HaiBasKJIMBIlIMM
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Oyme po3mmdpoBKa MOBJIICHHEBOTO TEKCTY IIepeKiamy: MOITYK MOBHOTO
MUCJIETBOPYOTO CITiBBiIHOLIEHHS 3 BIACHOIO CBIIOMICTIO Y OPiBHSIHHI i3
aHaJIOTiYHUM, 3aCBOEHUM paHillle; ineHTHUdiKalig pedepeHTiB, TodyaoBa
i TIepeBipKa TinoTe3 MoI0 MTPUXOBAHUX CMUCIIIB i CMUCIIOBE 3B’ SI3yBaHHS.

BriacHe po3yMiHHS 1S IepeKiiagada € pe3yIbTraToOM IIbOTO ITOPiBHSIH-
Hs. Y pe3yabTaTi yoro rnepekiianad 30iliCHIOE HU3KY CITeniuyHnX nepe-
KJ1agalbKUX HaBMYOK: BUOIp MOBHUX 3aC00iB i CIOCO0OIB BUPaXKEHHS Y
MOBI nepekiany, 3aMiHa i KoMmrneHcalisi 6e3eKBiBaIeHTHUX OAUHULIb.

OTke TIpoliec MepeKiIany y IUIOIIMHI TepMEHEBTUKM MOXHA OXapak-
TEpU3YBaTU SIK MPOLEC MOIIYKY i MPUWHATTS ONTUMAJIbHOTO DPillIEHHS,
1110 BiIMOBiga€ meBHOMY HAOOPY (PYHKIIIOHATIBHUX KPUTEPIiB, IKi MOXYTh
IpuiMaTH pi3Hi BapiamiiiHi hopmu. CaM MOIIYK ONTUMAIBHOTO PillleH-
HS BiIOYBa€THCS 3a TOMOMOT0I0 MeTony “Tipob i moMminok”. Ilepeknagay
3aBXXIM BUCTYMAE Y POJIi iHTepIIpeTaTopa, a KOXHa iHTepIpeTallis MoxXe
CYIIPOBOKYBaTUCS HEIMMOPO3YMiHHSIM i peiHTepIpeTalli€lo [5].

HocmimkeHHS (DinocodChKNX KOHLETIi, MOOyI0BaHUX Ha BUBYEH-
Hi nmpupogHoi MoBu (®. JI. T. ®dpere, b. Paccena, JI. BirreHnmreiina,
E. Kaccipepa), HayKoBi PO3BiIKH1 Y Taly3i Cy4acHOI KOTHITUBHOI IICUXO-
JIOTii, TICUXOJIiIHI'BICTUKM, TEOPii MepeKiiany JO3BOJISIIOTh BKa3aTU HA MOB-
Hi MOXJIMBOCTi Ta MOBJICHHEBiI YMOBHU, 5IKi 3a0€3Me4Yyl0Th PO3YMiHHS SIK
HeoOXigHY CKJIaJoBy MepeKJIaaalbKoro Mpouecy: po3yMiHHS CJIOBa i MOro
BUKOPUCTAHHS y TIEBHUX CUTYAIlisIX; PO3YMIHHS CJIOBa y IIEPCIICKTHBI
cayxada/duTada, SIKHil KePYETHCS IIUM CJIIOBOM Y CBOIM MisUIBHOCTI; pO3y-
MiHHS CJI0Ba 3a JOIMOMOTOIO iHILIOTO JOTUYHOTIO CJI0Ba, PO3YMiHHS CJO-
Ba 4Yepes acolliallilo 3 00’€KTOM, 3 SKUM II¢ CJIOBO CITiBBiZHOCUTHCS B aKTi
O3HAYECHHS. Y TIpolleci MepeKIaay po3yMiHHS Mepekiiagadya HalliIeHO SIK
Ha OKpEeMi CJIOBa, TaK i Ha CJIOBOCTIOIYUYCHHSI i peUeHHS.

Bucnosku. Ilepeknanay, skuii cipuiiMae Ta aHali3y€ TEKCT, BiAILITOB-
XYETBCS Bill pPO3YMIHHS TOTO, IO HOTO MPOAYLECHT IParHyB CTBOPUTHU
OCMHCJICHE TIOBimOMJICHHS/TeKCT. OTXe 3aBmaHHS IIepekiamadya — IIe-
penatu 1e MOBiZOMJIEHHS Y Tiil hopMi, sika O JO3BOJIMIA aPECAHTY MOTO
3aCBOITH B aBTOPCHKill “pemakiiii”. Y rmobanbHOMY IIJIaHi iepe mepekia-
JIayeM CTOITh 3aBIAaHHS 30eperTH XapaKTepUCTUKH, ITOB’sI3aHi SIK 3 iH(hop-
MaliifHUM 3MiCTOM, TaK i 3 BepOaJbHOIO momadelo iHpopMallii y TeKCTi.
B Mexax KOXXHOTO OKPeMOTO BHCJIOBIIIOBAHHS IOMY HEOOXiTHO MHUCIICH-
HEBO PEKOHCTPYIOBATU SIK TIOHSTIMHI CUTyallii, TaK i MUCJIEHHEBO-MOB-
JIECHHEBI i aBTOpa, SIKi BepOaJli3oBaHi y 1TaHOMY TEKCTi.
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S. Gruschko, A. Busanova, P. Borysenko

WISSENSCHAFTLICH-TECHNISCHE
UBERSETZUNG ALS EINE ART
INTERKULTURELLER KOMMUNIKATION

The article is devoted to the aspect of scientific and technical translation
study. It is proposed to consider this type of translation as a kind of intercultural
communication. Modern integration processes actualize intercultural communi-
cation in their multifunctional significance. Scientific and technical translation is
one of the components of this process. It is emphasized that scientific and techni-
cal translation besides the exchange of specific information, also turns out to be
an important component of scientific and technical discourse.

Key words: scientific and technical translation, intercultural communica-
tion, discourse, multifunctionality.

Cmamms npucesvena 00HOMY 3 ACNeKmie 00CAIONCeHHS HAYK08O-MeXHi1~
Hoeo nepekaady. [Ipononyemocs pozensdamu uyeil U0 nepekaady K 8apianm
Mixnckyromyproi Komynixauyii. CyyacHi inmeepauiiini npoyecu akmyanizyoms
MINCKYNbMYPHI KOMYHIKaUil y ix noaighynKkyitiniii 3navyuwocmi, HayKoeo-mex-
HIYHULL nepekaad € 00Hier i3 ckaadosux yvoeo npoyecy. Iliokpecaoemocs, ujo
HAYK080-MeXHIYHUL nepekaad He MinbKu cnpuse 0OMIHYy cheyianbHow iHpop-
maujicero, ane il € 8aNcAUBOI0 CKAAO080I0 HAYK08020 OUCKYDCY.

Karouoei caosa: naykoeo-mexuiunuii nepekaao, MinckyrbmypHa KOMyHiKa-
yist, OUCKypc, NOAIQYHKYIOHANbHICMb.

Der vorliegende Artikel beschdftigt sich mit einem Aspekt der Forschung der
wissenschaftlich-technischen Ubersetzung. Es wird vorgeschlagen, diese Uberset-
zungsart als eine Variante interkultureller Kommunikation zu betrachten. Die mo-
dernen Integrationsprozesse machen interkulturelle Kommunikation und ihre mul-
tifunktionale Leistung relevant, und die wissenschaftlich-technische Ubersetzung
ist ein Teil dieses Prozesses. Es wird betont, dass die wissenschaftlich-technische
Ubersetzung nicht nur den Austausch von spezifischen Informationen fordert, son-
dern auch ein wichtiger Bestandteil des wissenschaftlich-technischen Diskurses ist.

Schlagworter: wissenschaftlich-technische Ubersetzung, interkulturelle
Kommunikation, Diskurs, Polyfunktionalitdt.
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Problemstellung. Mit der Entwicklung der modernen Gesellschaft ist die
Kommunikation zwischen den Vertretern verschiedener Kulturen beson-
ders aktuell geworden, weil die rasante Entwicklung der internationalen Be-
ziehungen die Beteiligung der einzelnen Liander am Prozess der Globalisie-
rung nach sich zieht. Die Herausbildung einer globalen Zivilisation und der
Internationalisierungsprozess der Gesellschaft lassen sich immer deutlicher
verfolgen, nicht zuletzt auf der wissenschaftlich-technischen Ebene. Das
macht die Ankniipfung der Beziehungen zwischen den Wissenschaftlern im
Rahmen der interkulturellen Kommunikation auf der internationalen Ebe-
ne notwendig, was die Ausbildung hochqualifizierter Ubersetzer erfordert.

Relevanz der Forschung. Das neue sozialwirtschaftliche Paradigma in der
modernen ukrainischen Gesellschaft aktualisiert die praktische Tatigkeit
des Menschen, in erster Linie im wissenschaftlich-technischen Bereich,
dessen Entwicklung die Voraussetzung fiir die wirtschaftliche Stabilitdt des
Landes ist. Diese Tatsache fiihrt zu einer Intensivierung des Austauschs von
wissenschaftlich-technischen Informationen, bringt eine Menge aktueller
Fragen der wissenschaftlich-technischen Ubersetzung und trigt folglich
zur Entwicklung der wissenschaftlich-technischen Kommunikation bei.
Heute fordert die wissenschaftlich-technische Ubersetzung nicht nur den
Austausch von spezifischen Informationen, sondern ist auch ein wichtiger
Bestandteil des wissenschaftlich-technischen Diskurses.

Der moderne europiische Integrationsprozess macht interkulturelle
Kommunikation und ihre multifunktionale Leistung relevant, und ange-
sichts der Wirtschaftskrise erhélt der Informationsaustausch im wissen-
schaftlich-technischen Bereich eine besondere Bedeutung. Unter diesem
Aspekt ist es sinnvoll, die wissenschaftlich-technische Ubersetzung als eine
Art interkultureller Kommunikation zu betrachten. Diese Frage war Ge-
genstand der Untersuchungen von vielen in- und auslandischen Wissen-
schaftlern und bleibt bis heute relevant.

Das Ziel des vorliegenden Artikels ist es, die wissenschaftlich-technische
Ubersetzung als eine Art interkultureller Kommunikation zu behandeln und
auf die beim Prozess der wissenschaftlichen Kommunikation auftretenden
kommunikativen Hindernisse hinzuweisen.

Analyse der jiingsten Forschung und Publikationen beweist recht er-
folgreiche Verbreitung von Untersuchungen im Kontext der wissenschaft-
lich-technischen Ubersetzung im nationalen Bildungsraum. In den wis-
senschaftlichen Studien von W. Karaban, A. Kowalenko, K. Suchenko,
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0. Schweitzer u.a. wird festgestellt, dass auf dem aktuellen Markt fiir Uber-
setzungsdienstleistungen der Mangel an Ubersetzern fiir wissenschaftliche
Fachtexte zu spiiren ist, dic Aufmerksamkeit der Forscher konzentriert
sich auf Ubersetzungsprobleme und Bedeutung der Ubersetzung fiir den
interkulturellen Informationsaustausch. Die Fragen der interkulturellen
Kommunikation und die mit der Kommunikation zwischen den Vertre-
tern verschiedener Volker verbundenen Probleme gehen in ihren Studien
W. Sintschenko, W. Sussmann, S. Kirnose, A. Sadochin an. Deren systema-
tischer Ansatz zur Forschung interkultureller Kommunikation identifiziert
Schwierigkeiten, welche ein Hindernis fiir einen erfolgreichen Kommuni-
kationsakt darstellen kénnen.

Hauptteil. Der Begriff “interkulturelle Kommunikation” zeigt einen
Vergleich der Kulturen und Sprachen, wodurch die Ubersetzungstitigkeit
an Bedeutung gewinnt, weil der Ubersetzer ein Kanal ist, iiber den die In-
formationen vom urspriinglichen Verfasser (Sender) zum “Endverbraucher”
(Empfinger) iibertragen werden. Die Voraussetzung einer angemessenen
Ubersetzung ist die richtige Interpretation des Ausgangstexts. Nach A. Fe-
dorow muss eine adidquate Ubersetzung die Funktion des Originaltextes
(Vollstandigkeit der Ubertragung) und die Wahl der Ausdrucksmittel durch
den Ubersetzer treffen (Sprachstil) [1]. Folglich kann die Ubersetzung als
eine Art interkultureller Kommunikation gesehen werden.

Im Kommunikationsprozess kénnen die Gesprichspartner auf Schwie-
rigkeiten stoflen, die aufgrund der Unterschiede in ihrer Weltwahrnehmung
entstehen, weil sich die nationale Kultur auf die Art der Interaktion zwi-
schen den Kommunikationspartnern auswirkt. Um Missverstindnissen
und Konflikten vorzubeugen ist es somit notwendig, den Zusammenhang
zwischen Kultur und Kommunikation zu untersuchen, indem man die
fiir verschiedene Volker typischen Kulturmodelle entdeckt und mittels der
Ubersetzung die Informationen moglichst nah zum Ausgangstext iibertragt.

Bekanntlich sieht eine angemessene Kommunikation zum einen das
Verstehen der Sprache voraus, zweitens sollen sich die Partner an bestimmte
intersubjektive Regeln halten und zum dritten benotigt sie kommunikative
Kompetenzen. Somit hingt eine gelungene interkulturelle Kommunikation
von der kommunikativen Kompetenz der Kommunikationsteilnehmer ab.

Entwicklung und Umsetzung der kommunikativen Kompetenzen sind
kulturspezifisch. Dariiber hinaus sind sie durch einzigartige individuelle
Erfahrung eines jeden Menschen bedingt. Der Kommunikationsprozess ist
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ein Austausch von Informationen, der stindige Interpretation des Inhalts
vorsieht, weil er sogar bei den Vertretern einer Kultur, die dieselbe Sprache
sprechen, nicht ibereinstimmt. Dementsprechend kann die Interaktion der
Menschen aus verschiedenen Kulturen die Kommunikation erschweren.

Leider haben diejenigen Personen, die an der beruflichen Fachkommu-
nikation einschlielich der internationalen, interkulturellen Kommunikati-
on beteiligt sind, oft nicht die richtige Ausbildung in diesem Bereich. Das
kann verbale (nonverbale, psychologische, ethno-soziale) Kommunikati-
onsbarrieren verursachen, die die berufliche Tétigkeit beeintrachtigen.

Kommunikationsbarrieren sind verschiedene Schwierigkeiten und
Missverstiandnisse, die in der Interaktion zwischen den Kommunikations-
partnern entstehen kénnen. Der Hauptgrund ist die falsche Interpretation
der in einer bestimmten ethnischen Sprachgemeinschaft anerkannten lin-
guokulturellen Kommunikationsstandards.

Kommunikativ-pragmatische Aquivalenz ist die wichtigste der Anforde-
rungen, die an die wissenschaftlich-technische Ubersetzung als Akt der In-
formationsiibertragung und des Kommunikationseffekts des Ausgangstex-
tes gestellt werden. In dieser Hinsicht kamen die Sprachwissenschaftler zu
dem Schluss, dass es eine Hierarchie der Aquivalenzebenen gibt, wobei die
pragmatische Ebene (kommunikative Intention, kommunikative Wirkung,
Adressatenausrichtung) andere Ebenen steuert, im Allgemeinen ein Teil der
Aquivalenz ist und andere Ebenen iiberlagert. Ein charakteristisches Merk-
mal der Bestandteile des Ubersetzungsprozesses einer kommunikativen
Kette ist ihre zweigliedrige Art: Handlungen der Primir- und Sekundar-
kommunikation bilden zwei Reihen (die primdre Kommunikation wird von
der sekundiren tiberlagert). In den Komponenten dieses Kommunikations-
schemas gibt es verschiedene Typen pragmatischer Verbindungen (zwischen
Zeichengebilden (Texten) oder deren Elementen und Kommunikations-
teilnehmern). Dabei werden die Verbindungen in bestimmten Sequenzen
der Primidrkommunikation in der sekundiren Kommunikation wiedergege-
ben / modifiziert. Funktionale Charakteristika des Textes sind hinsichtlich
ihres Potenzials fiir die Ubertragung im Ubersetzungsprozess bei weitem
nicht gleichwertig. O. Kade betonte, dass die Ausgangstexte durch die Texte
der Zielsprache unter Beibehaltung des unverianderten “rationellen Infor-
mationsinhaltes” ersetzt werden konnen [2, S. 26]. Gerade dieser Faktor ist
der wichtigste bei der Ubersetzung von wissenschaftlich-technischen Tex-
ten, aber hier sind auch Kommunikationsfehler méglich, die am haufigsten
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in zwei Aspekten auftreten: in der unzureichenden Ubertragung der nicht-
textuellen Kommunikationsfaktoren und in sprachlichen Abweichungen.
Im ersten Fall strebt der Ubersetzer des fremdsprachlichen Textes es an,
die Ubersetzung mit bildhafteren sprachlichen Ausdrucksmitteln durch-
zufiihren, als der Text es wirklich verlangt. Im zweiten Fall sind die Kom-
munikationsfehler mit sprachlichen Abweichungen verbunden, die ein Be-
standteil der Kategorie kommunikativer Abweichungen sind. “Sprachliche
Abweichungen basieren auf dem Konflikt zwischen Kognition und Spra-
che, d.h. einer flexiblen verinderlichen Denkensweise und ihrer formali-
sierten konventionellen Ausdrucksart mit idioethnischen Sprachmitteln”
[3, S. 214]. Ein wichtiger Faktor solcher Missverstindnisse und sprachli-
cher Abweichungen in der interkulturellen Kommunikation sind zahlreiche
Entlehnungen im terminologischen Bereich, dem wichtigsten Aspekt der
wissenschaftlich-technischen Ubersetzung. Losungswege fiir interkulturel-
le Missverstiandnisse, die den Hauptbereich der Theorie der interkulturel-
len Kommunikation bilden, helfen auch die Ubersetzungsschwierigkeiten
zu iiberwinden. Als ein starker Anreiz fiir aktive Untersuchungen auf dem
Gebiet der interkulturellen Kommunikation im Ubersetzungsaspekt dienen
Bediirfnisse einer Gesellschaft an wissenschaftlich-technischer Informati-
on und die neuesten Erkenntnisse der Sprachwissenschaft im Bereich der
Textlinguistik, Kommunikationslinguistik, Sozio- und Psycholinguistik
und Pragmalinguistik. Zugleich soll anerkannt werden, dass die Praxis der
wissenschaftlich-technischen Ubersetzung auf der Ebene der interkulturel-
len Kommunikation ihr theoretisches Verstandnis erfordert. Die Sprachwis-
senschaftler haben lediglich nur erste Schritte zu Erforschung und systema-
tischer Erfassung dieser Ubersetzungsart unternommen. Nach wie vor gibt
es eine Diskussion iiber solche grundsitzlichen Fragen wie z.B. Abgrenzung
von Ubersetzung und verschiedenen Arten der “Quasi-Ubersetzungen”, mit
denen sich die Ubersetzungswissenschaftler noch in den 40-50er Jahren be-
fassten und die heutzutage immer noch aktuell sind. Im Fokus der zeitge-
nossischen Forschung stehen aber die Fragen der Ubersetzungsiquivalenz,
Ubersetzungsarten, Ubersetzungsverfahren und -strategien, Ubersetzung
als Kommunikationsakt und Pragmatik der Ubersetzung. Dabei ist es bei
weitem nicht immer méglich, den Zusammenhang zwischen diesen Uber-
setzungsaspekten und ihren Bezug zu den oben erwidhnten herkommlichen
Fragestellungen zu identifizieren. Die fiir bestimmte Sprachen typischen
semantischen Unterschiede stellen keine uniiberwindlichen Barrieren fiir
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zwischensprachliche Kommunikation dar. Zwar sind die Ausdrucksmog-
lichkeiten jedes Sprachsystems begrenzt, dies bildet aber kein Hindernis
fir die kognitive Tatigkeit des Menschen. Die Erkenntnisse, stimuliert
durch die Aufgaben, mit denen der Mensch in seiner praktischen Tatigkeit
konfrontiert wird, werden nicht auf der Basis eines festen Sprachsystems
gemacht, sondern mit einer unendlich vielfiltigen, flexiblen und mobi-
len Sprache, die die Ausdrucksmittel des Sprachsystems benutzt und iiber
grenzlose Kombinationsmoglichkeiten von Einheiten verfiigt.

Studien im Bereich der wissenschaftlich-technischen Ubersetzung zih-
len zu den wichtigsten in der zeitgendssischen angewandten Sprachwis-
senschaft, weil moderne kognitiv-diskursive und kommunikativ-diskursive
Praktiken zur Grundlage fiir das Studium des Wesens der Fachkommunika-
tion und ihrer Besonderheiten im Zusammenhang mit anderen Bereichen
der menschlichen Tétigkeit geworden sind. Unter diesem Aspekt werden
nicht nur die Untersuchungen zu Fragen der wissenschaftlich-technischen
Ubersetzung aktuell, sondern auch die Forschung des wissenschaftlich-
technischen Diskurses als Ganzes in der Kommunikationslinguistik.

Die Ubersetzung ist ein Teil des wissenschaftlich-technischen Diskur-
ses, der auch als ein “kommunikatives Ereignis” betrachtet werden kann,
dargestellt von zahlreichen linguistischen Studien mit dem Ziel einer um-
fassenden Beschreibung und Charakteristik von Sprachkommunikation in
bestimmten kommunikativen Situationen als einer Sammlung “aller ver-
balen und nonverbalen Mittel, die der Mensch fiir den Informationsaus-
tausch im wissenschaftlich-technischen Kommunikationsbereich benutzt”
[4, S. 130]. Das ist ein Text (Texte), der als Ergebnis der Sprachaktivitit von
Vertretern einer bestimmten Sprach- und Kulturgemeinschaft geschaffen
und in Gesamtheit seiner linguistischen Charakteristika und des soziokul-
turellen Kontextes erfasst ist.

Zusammenfassung. Die wissenschaftlich-technische Ubersetzung findet
also ihre besondere Nische auf dem tibersetzerischen Gebiet und generell
im wissenschaftlichen Diskurs, weil sie sich durch bestimmte lexikalische,
grammatische und stilistische Besonderheiten und einzigartige Schwierig-
keiten des Ubersetzungsaktes selbst auszeichnet und eine wichtige Aufgabe
in der wissenschaftlichen interkulturellen Kommunikation erfiillt. Fiir be-
stimmte wissenschaftliche Errungenschaften und Phidnomene der wissen-
schaftlichen und technischen Entwicklung des Landes kann es keine an-
gemessenen Aquivalente in der Ubersetzungssprache bzw. Muttersprache
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geben. Diese Entsprechungen zu finden ist eine der Aufgaben des Uber-
setzers. In diesem Falle ist der Ubersetzer eine Art Vermittler zwischen den
Kulturen, der eine wichtige Rolle fiir fortschrittliche wissenschaftlich-tech-
nische Entwicklung des Landes spielt. Das Haupteinsatzgebiet der wissen-
schaftlich-technischen Ubersetzung ist der fachliche Diskurs.

Interkulturelle Kommunikation in der Zeit der Globalisierung und In-
ternationalisierung der Gesellschaft wird durch Unterschiede in der Welt-
wahrnehmung der Kommunikationsteilnehmer geprigt, die zu Kommu-
nikationsbarrieren fiihren kénnen. Fiir die Uberwindung dieser Barrieren
wire es empfehlenswert, in die giiltigen Studienplane fir Ausbildung der
Fachleute verschiedener Wissensdisziplinen, unter anderem technischer
und wirtschaftlicher Fachrichtungen Unterrichtsstunden in Ubersetzungs-
wissenschaft zu implementieren, wodurch die nétige Kompetenz und Sach-
kenntnisse der kiinftigen Fachleute im Bereich “cross-cultural” versus in-
terkultureller Kommunikation auf der wissenschaftlich-technischen Ebene
gesichert werden.
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1. M. Derik

THE OVERVIEW OF THE INTERNET-DISCOURSE

The article deals with the all-sided study of the Internet-discourse over-
whelming both the communicative and functional aspect of this phenomenon. The
all-level actualization means are analyzed and the dominant features common
Jfor typologically distant languages are outlined.

Key words: Internet-discourse, actualization means, dominant features, ty-
pologically distant languages.

Cmammio npucesero ecebiunomy 0ocaioxncenHo 0inogoeo Inmeprem-ouc-
KYpCy, 6KAIOAIOYU KOMYHIKAMUGHUL | (PYHKUIOHANbHUL acneKmu Ub020 (eHo-
MeHa. Y cmammi npoananizoeano 3acobu aKmyanizayii ycix pienie ma eusHa-
YeHO OOMIHAHMHI PUCU, WO € CRINbHUMU 05 MUNON0RIYHO HECRODIOHEHUX MOG.

Karouosi caoea: Inmeprnem-ouckype, 3acobu akmyanizayii, 0oMiHaHmMHI
pucu, munoao2iyHo HecnopioHeHi MosU.

Cmambs NOC8AWEHA 6CECMOPOHHEMY UCCAeO08AHUIO 0e106020 HnmepHem-
OUCKypca, 8KAYMAS KOMMYHUKAMUBHDLI U (DYHKUUOHAAbHBIL ACREKMbl SM020
heromena. B cmambe npoanaru308amsl cpeocmea aKmyanusayuil 6cex ypoeHeil
U 8bl0eneHbl QOMUHAHMHbLE Yepmbl, 00ulUe s MUNOA0ZUHECKU HEPOOCMBEHHbIX
A3bIKOS.

Karouesvie caosa: Humepnem-ouckype, cpedcmea akmyanuzayuu, 0omu-
HAHMHbIE YePMbl, MUNONO2UHECKU HEPOOCIBEHHbIEC A3bIKU.

The research is aimed at studying the Internet-discourse in terms of its
functioning as a unique communicative phenomenon with regards to its pe-
culiar communicative strategies and techniques manifestation and system-
atization.

The problem has been elaborated with the reference to the up-to-date sci-
entific issues on discourse communicative nature but the focus of the research
has been shifted on the typological features of the Internet-discourse. The
theoretical grounding for the ideas supplied was formed on the basis of the
fundamental scientific works by E. Benvenist, P. Serio, M. Foucault, G. Ly-
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ons, Ch. Fillmore, Teun van Dijk, J. Fisk, A. K. Zholkovskyi, G. Lakoff,
N. Chomsky, I. B. Kashkin, Y. Lotman, M. Ilyin, R. Barthes, V. I. Karasik,
Yu.S. Stepanov, V. H. Borbot’ko, E S. Batsevic. The objective of the follow-
ing research is the systematization and unification of the existing approaches
to the study of discourse and their interpretation in the linguistic aspect.

Discourse is widely postulated as a polysemantic term in the field of
the Humanities, the subject which either directly or indirectly implies the
language functional studies. Therefore it should be treated as an object of
interdisciplinary studies, such as theoretical linguistics, computational lin-
guistics, artificial intelligence, psychology, philosophy, logics, sociology, an-
thropology, ethnology, literary studies, semiotics, historiography, theology,
law, pedagogical studies, theory and practice of translation, communicative
researches, political studies.

The object of the research is the informational Internet business mes-
sages discourse viewed as a variety of institutional Internet discourse. The
subject of the research is formed by the linguistics parameters of the institu-
tional discourse variety under investigation.

The immediate tasks of the research have been predetermined by the
above-mentioned objective and may be formulated as follows:

1) to perform an overall analysis of the business Internet discourse and
describe its discourse forming features;

2) to provide the grounding for the communicative peculiarity of this
institutional discourse variety;

3) to distinguish communicative strategies and techniques peculiar for
the institutional discourse variety under investigation;

4) to investigate the linguistic means of the discourse strategies and tech-
niques realization;

5) to outline the typological and specific linguistic features of the con-
temporary business Internet discourse on the basis of the typologically dis-
tant languages.

The research was performed on the basis of the English and Ukrai-
nian informational Internet messages audio files produced by the compa-
nies Forbes, Dow Jones, MSNBC, TSN, “Era”, presented in the multime-
dia format with extension .avi, .mpg, .wav, .mov (recordings dated from
2003 to 2015 years) with the general duration of 120 minutes.

The opposition 7ext :: Discourse is viewed in the following aspect: dis-
course is understood as the text interwoven with life or the text presented
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dynamically through the prism of certain events. Text is understood as the
predominantly abstract and formal construct, discourse is interpreted as dif-
ferent ways of its actualization, viewed in the aspect of cognitive processes
and their connection with the extralinguistic factors. The term “discourse”
unlike the term “text” is not applied to the texts whose ties with the reality
have been irretrievably ruined (e.g. ancient texts).

From the linguistic point of view discourse is often defined as a complex
communicative phenomenon which presupposes the impact of extralinguis-
tic factors on its production and perception.

The communicational aspect of the discourse is reflected in the focus on
the extralinguistic factors influencing the communicative process both in
the sphere of its production and perception. Discourse is widely investigated
as the complex communicative unit with its unique structural and seman-
tic features. Its immanent peculiarities include cohesiveness and cohesion,
fullness and independence of meaning which are realized linguistically by
morphological forms and syntactic links. Inherent of discourse on all its lev-
els is thematic, referential, eventual, temporal and local unity.

Discourse in the translational aspect is understood mainly as the speech
practice, i.e. interactive activity of the communicants, the setting and main-
tenance of the contact, emotional and informational exchange, interaction
and two-way influence, the interconnection of the variable communicative
strategies and their verbal and non-verbal manifestations. Very important
in this connection is the dependence on extralinguistic knowledge, views,
intentions and aims of the definite speaker.

The understanding of the discourse as the text plunged in the commu-
nicative situation suggests its multidimensional nature. From the psycho-
linguistic point of view discourse is intriguing because of the possibility of
switches from the inner code to the outer verbalization in the processes of
speech generation and its interpretation with regards to the social-psychic
types of language personalities and the role preferences. The linguostylistic
discourse analysis is focused on distinguishing the speech registers, differ-
entiating oral speech from the written one in all the genre varieties, study-
ing functional communication parameters on the basis its units (the char-
acteristics of the functional styles). The structural and linguistic discourse
description presupposes its segmentation and is aimed at foregrounding the
textual proper communication peculiarities — the sense and formal dis-
course coherence, the ways of topic switching, the modal restrictors (hedg-
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es), the large and small textual blocks, discourse polyphony understood as
simultaneous communication on the different levels of the text depth.

Communication is essentially incomplete and inferential — it is impos-
sible to say everything about anything at any point in time. To derive in-
tended meaning from a spoken utterance or text, the hearer or reader needs
to enrich or modify semantic representations of linguistic input (literal or
prototype meanings) by using inferences based on context. This context, or
background, is the space of possibilities that allows us to listen to both what
is spoken and what is unspoken; and meaning is created in an active process
whereby linguistic form triggers interpretation rather than conveying infor-
mation. This space of possibilities forming the context of a text or utterance
is a subset of the recipient’s entire cognitive environment, selected on the
basis of relevance. A person’s cognitive environment includes information
that can be perceived externally, as well as knowledge stored in memory, and
information deriving from previous utterances or texts. This latter aspect of
the cognitive environment is referred to as intertextuality.

Intertextuality is essentially a mechanism through which a text refers
backward (or forward) to previous (or future) texts, by alluding to, adapt-
ing, or otherwise invoking meanings expressed in those other texts. In order
to retrieve the full range of intended meaning in a given text, readers need
to be able to recognize and understand such intertextual references. Fail-
ure to do so will result in partial understanding, or incomplete retrieval of
the intended meaning of the text concerned. The implications of this for
translation are clear, since the potential for failure to recognize intertextual
reference between languages and across cultures is likely to be considerably
greater than within them, since such recognition requires social knowledge.

The prominent distinctive features of the discourse as the mental and
speech phenomenon may be formulated as follows.

e The term “discourse” is close in sense to the concept “text”, but its
distinctive feature is dynamic nature unlike the static nature of the text;

e discourse functional interpretation is close to its understanding as a
certain communicative act, which presupposes the existence of the two
dominant roles — of the speaker (author) and the addressee. However, the
discourse distinctive feature is the presence of such important sense con-
stituents as the chronotopes, the topicality and the rituality;

o there also exists the third perspective of discourse research — the study
of the speech communication from the proper textual point of view. This is
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particularly relevant for the analysis of the deictics and the anaphoric and
cataphoric links between the pronouns and the notional words;

¢ the interdisciplinary nature of the discourse studies is known as dis-
course analysis;

e discourse is characterized by the metalingual nature but like the lower
language units it is guided by certain rules and norms;

¢ the dominant opposition in discourse classification is the differentia-
tion of the oral and written discourse based on the opposition of the dif-
ferent channels of information distribution — the acoustic and the visual.
Despite the fact that the written speech has been considered predominant
through the long period of time it is the oral discourse that is the original
and fundamental form of language existence, while the written discourse
is of secondary nature. Most researchers also outline the mental discourse;

e the prevailing strategies in Internet-discourse translation according
to V. V. Sdobnikov are respectively the strategy of communicatively rele-
vant translation, the strategy of tertiary translation and the strategy of re-
addressing;

e the prevailing tactics are the tactic of proper cognitive information
rendering, the tactic of stylistic peculiarities preservation and the tactic of
pragmatic adaptation;

¢ the key issue in adequate discourse translation are the preservation of
the semantic invariant and the faithful pragmatics rendering alongside with
the accuracy of natural and cultural background presentation;

e the typological discrepancies among the distant languages result in
certain translation difficulties and problems which should be dealt with in
accordance with the existing practice of the translation transformations
techniques.

In the course of the research it has been concluded and experimentally
and statistically proved that oral discourse is the predominant and original
language form of existence while the written discourse is of secondary na-
ture. It has also been postulated that the pragmatic and the expressive po-
tential of the discourse shouldn’t be underestimated especially in the aspect
of its relevance in the successful communicative strategies realization. It has
been also outlined that each type of the institutional discourse is character-
ized by its unique ethiquette and a certain set of typological linguistic pecu-
liarities which fact proves the relevance of the hypothesis of the existential
nature of the discourse.
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The business Internet-discourse is a complex phenomenon formed on the
ground of the three discourse varieties: the network or Internet discourse
(on the basis of its interactive nature and the multimedia and hypertext
technologies wide use), informational or media discourse (on the basis of
the periodic mass information distribution in accordance with the require-
ments for the mass media means, the prerequisites of the mediator and the
certain technical environment) and business or commercial discourse (on
the basis of topicality and lexis).

The typological immanent features of the discourse under analysis are
as follows:

o in the technical aspect of the communicative process:

1) the employment of a specific technical device for information distri-
bution (PC with a cable or telephonic Internet plug-in);

2) the use of an electronic signal as a channel of information distribution
and perception by means of digital information stream;

o in the aspect of the communicative process functional features: timeli-
ness, extension, universality, recurrence, virtual character of the communi-
cative process, global scale, mediation;

o in the aspect of the communicants’ interaction and their role fea-
tures — interactive and distant character of the communication itself and
the equal status of the speakers involved;

o in the aspect of the communication process general characteristics —
according to the scale — group (“one sender and many recipients”), ac-
cording to the type of address — retial, according to the form of presenta-
tion — written (hypertextual form) + oral (multimedia form — the presence
of the audio-visual component); according to the means of information
distribution — virtual.

Consequently, the following discourse forming features of the Internet
discourse may be outlined:

e the similarity of the Internet discourse and Internet discourse proper fea-
tures is manifest in the following: timeliness, extension, universality, recurrence,
virtual and interactive character of the communicative process, global scale,
distant character of the communication itself and the equal status of the speak-
ers involved, technical mediation, extensive employment of the hypertextual
and multimedia technologies, the possibility of archive information storing;

o the similarity of the business Internet discourse and media discourse
proper is made prominent in the following: the regular and global charac-
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ter of distribution, up-to-datedness, high eventual density, the obligatory
presence of the audience, intertextuality realized through the immediate
use of the signs of different nature; diversity of Internet-messages genres,
the personalized dialogical character of the communicative process, the
creative approach to the information presentation, the high expressive-
ness of the anchorperson’s speech, the wide use of speech strategies of the
conversational style in the aspect of the grammatical as well as lexical and
stylistic features;

e the similarity of the business Internet discourse and business discourse
proper is characterized by the following aspects as the common topicality
(general economic and stock activity), the likeness of the communicative
strategies and techniques (compensational, rhetorical and organizational)
and the type of the basic communicants’ interaction (the status orientation
of the discourse) and, as a result, the existence of the typological lexical,
syntactical and stylistic features.

However, there have been distinguished the following specific peculiari-
ties of the business Internet discourse as the unique mental and communi-
cative phenomenon:

e the simultaneous professional and personal discourse orientation (due
to the number of the participants it’s mass but according to its content it’s
interpersonal professional communication);

o the integral character of the communicative strategies assortment (the
combination of the business and media discourse strategies);

e the uniqueness of the status and role communicants’ characteristics
(the basic communicants — presenter of the informational Internet-mes-
sages; the professional who possesses information in the business field as
well as a businessperson who is interested in this information);

e the creation of the optimal conditions for the successful process of the
information acquisition and processing by the recipient.

The key communicative characteristics of the discourse under investi-
gation have been outlined on the basis of the existing fundamentals of the
discourse forming features of the institutional discourse after V. I. Karasyk:
the presence of the typical participants, the definite time and place (the
chronotope), the genre specification, the purpose and pragmatic orienta-
tion, the values, strategies, the precedent texts and discourse formulas.

According to the Internet-discourse research results it has been con-
cluded that all the above-mentioned discourse-forming features are present.
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Thus, the stereotypical participants of this discourse variety are the
presenter of the informational Internet-messages and the Internet-user,
i.e. the professional who possesses information in the business field as well
as a businessperson who is interested in this information. Each partici-
pant has their specific status role in the communicative process, but their
interaction is characterized by the set of specific communicative features
such as the equality, the interactive, universal, global and distant charac-
ter. Another characteristic feature is the definiteness of the chronotope
(the Internet-messages are broadcast regularly at fixed time on the web-
sites www.nbc.com, www.forbes.com, www.tsn.com, www.era.com), the date
and time of the issue is fized in the name of the mediafiles. The common
purpose of the informational messages is the provision of information in
the sphere of business, the annual reports of business activity function as
the precedent texts (the annual revenue reports, the annual stock reports
etc.). As for the discourse formulas which are defined by V. 1. Karasyk as
certain functionally determined constructions, characteristic of certain
social institutions [3, p.209], they are similar to the media proper dis-
course formulas due to the semantic and functional similarity of these two
institutional discourses.

The outlined specificity of the certain discourse parameters has resulted
in the conclusion of the communicative uniqueness of the business Inter-
net-discourse under investigation in comparison with the other types of the
institutional discourse.

In the course of the complex research the detailed analysis of the com-
municative strategies and techniques has also been performed. The latter
have been studies as the author’s intentions of the different communicative
scale . The communicative strategy is correlated with the main purpose of
communication, being formed on the basis of the addresser’s main com-
municative intention, it represents the combination of the speech actions,
aimed at the achievement of the discourse general communicative purpose
and realized through the employment of a set of communicative techniques.
The communicative technique is defined as a set of practical actions in the
real process of the communicative interaction, which allow to achieve the
defined purpose in particular situations, favor the realization of a definite
communicative strategy. The techniques realization means in verbal com-
munication as speech means of different language levels. The main conclu-
sions are as follows:
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1. The contemporary Internet-discourse is a unique communicative
and pragmatic phenomenon. Its condition in the mediaspehere is prede-
termined by the society’s demand for the cognitive information acquisition
and the peculiarities of this discourse type functioning.

2. The uniqueness of the Internet-discourse is determined by the inter-
action of the following discourse features: the addressers’ expectation of the
professionally oriented interactive educational equal communication with
the audience, the informational business Internet-messages genre speci-
fication, the subject-subject positions of the communicants, the commu-
nicative strategies and techniques assortment and the peculiarities of their
functioning.

3. The strategic orientation of the discourse type under investigation is
on the crossroads of the key tasks of the mass media (provision of informa-
tion, enlightenment, entertainment) and the educational goals (knowledge,
education and culture distribution) .

4. The educational and cognitive addresser’s intentions in the Internet-
discourse are realized in the domain of the information technologies by
means of the two key communicative strategies (the strategy of educating
and the strategy of forming the audience’s cognitive activity) through the
use of such communicative techniques as: the allusion to the reliable source
of information, the distribution of cognitive information, the communica-
tive equality of speech, the attraction of the audience’s attention.

5. The effectiveness of the communicative strategies and techniques re-
alization typical of the Internet-discourse is provided by the employment
of the verbalized linguistic means of different levels: phonetic, lexical and
grammatical.

The scope of the means of the cognitive, emotional and evaluation infor-
mation distribution is rather wide and it includes the following components:
the cohesion means, providing the discourse cohesiveness; the actualization
means of different levels; the quotations, the direct and indirect allusions in
the function of intertextual links; the means which increase the information
density of the messages and the objectiveness of the subjective and logical
information presentation (special professional economic and scientific ter-
minological units, abbreviations, shortenings, names of organizations, an-
throponyms, precise lexis); means, which provide for the dynamic character
of the messages and function as manifestations of the genre and functional-
stylistic peculiarities (the Passive Voice forms, non-finite verbal forms, Pres-
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ent tense finite verbal forms, lexicalized plural noun forms, the Comparative
and Superlative degrees adjective forms on the morphological level; imper-
sonal and indefinitely personal two-part finite clauses, structures of second-
ary predication, structures of Complex Subject, Complex Object and formal
subject on the syntactical level. As far as the functional and stylistic orienta-
tion is concerned the discourse under investigation possesses features of the
normative written literary speech, although there occur numerous deviations
to the conversational style both on the lexical and grammatical level.

It also should be taken into account that stereotype speech formulas and
means of emotional and evaluative modality are widely used, which is due
to the manipulation function realization consisting in the addresser’s at-
traction and further involvement into the communicative process. The fol-
lowing linguistic means of the above mentioned function realization should
be enumerated: conversational vocabulary, periphrastic words and word
combinations; the lexical units with the emotional and evaluative connota-
tions of approval, sympathy, encouragement, consent etc; the stylistically
marked words, phraseological units, stylistic means of different levels (epi-
thets, metaphors, metonymies, irony, simile, rhetorical questions, inversion
and the like). All the above mentioned language units are used to realize
the communicative strategies of metaphorization and are aimed at forming
positive attitude to the information provided and its presenters or carriers.

The phonetic means of representation on the segmental and supraseg-
mental levels should be singled out (on the segmental level it’s the division
into syllables, the alteration of the stressed and unstressed syllables, the use
of the proclytics and enclytics, the phenomenon of the phonetic adaptation
in the roots and affixes of the loan lexemes; on the suprasegmental level —
the value of the total acoustic energy, intensity and duration of sound, the
use of specific melodic patterns, hesitation pauses). The general character-
istic trait of the discourse under investigation is the complex interaction of
the linguistic means of different levels aimed at realizing the main com-
municative strategies and techniques of the business Internet-discourse and
thus enforcing the total communicative and pragmatic effect as well as pro-
viding for the successful communication.

The perspective is seen in the more detailed research of the typological
common features and specific linguistic peculiarities of the contemporary
Internet-discourse on the basis of the typologically distant Germanic and
Slavic languages.
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T. A. Jlpyycuna

NEAKI ITIEPEKJIAJALIBKI OCOBJINBOCTI
BIATBOPEHHS 3ATAIOK

Cmamms po3kpusae desiki hepekaadaybki ocobaugocmi 6i0meopeHHs aH-
2NilicbKUX 3a2a00K YKpaiHcbkor Mmoeorw. [Ipoananizoeano winsxu ma 3acobu
a0eK6amHo20 8i0MBOPEHHs AHeAIUCLKUX 3A2A00K YKPAIHCbKOI MOB0H); GUSE-
NEHO MOJNCAUBI ChOCObU nepekaady 3a2adok; 0XapaKmepu3oeaHo 3acobu nepe-
KAa0y aHeAIHCbKUX 3a2A00K YKPAIHCOKOH MOBOH).

Karouoegi caosa: nepexnad, 3aeadka.

Cmamosi packpeléaem HeKomopbie 0COOCHHOCMU nepegooa aHAULICKUX
3aeadok Ha ykpauHckuil azvik. [Ipoanaruzupogansi cnocobsl adekeamHozo ne-
Pe6oda aHeAUICKUX 3a2A00K HA YKPAUHCKUL A3bIK,; GbISI6ACHbI 603MOJICHbIE CHO-
cobbl nepesoda 3a2adok; 0XApaKmepu308ansl cpedcmea nepesooa AHeAUUCKUX
302a00K HA YKPAUHCKUI A3bIK.

Karouesote caosa: nepesoo, 3azadka.

The article considers the problem of translating riddles from English into
Ukrainian. The analysis of riddles’ adequate translation from English into
Ukrainian is performed as well as the dominant translation means are outlined.

Key words: translation, riddle.

Tlepexnan — oauH i3 HAMBaXXJIUBILLIMX LIJISIXiB B3aEMO/Iii HalliOHAb-
HUX KYyJbTYp, Mi€BUI CIIOCIO MiXKYJIBTYpHOI KOMYHikallii. Meta Oyab-
SIKOTO TIepeKJIaay — MOHECTH 0 YyuTaya, IKUil He BOJIOMI€ MOBOIO OpU-
riHajy, 3MiCT BiIMOBiAHOrO TeKCTy. [lepeknacTu o3Hayae TOYHO il MTOBHO
BUCJIOBUTU 3acO00aMU OJTHi€ET MOBU Te, 1110 BxXe 3ahiKCoBaHO 3aco0aMM iH-
11101 MOBHU, B HEPO3PUBHill €THOCTI 3MiCTY 11 (hopmu.

Ak BimoMo, aHIJIiiChbKa Ta YKpaiHChbKa KYJBTYPH BiIpi3HSIOTHCS CBO-
MU TpagulisIMU, 3BUYASIMU, MOTJISIAAMU, peaisaMU, CBITOCTIPUNHSTTSIM,
1[0 3yMOBJIIOE ONHY 3 HalOUIbIIMX MpoOsieM Mpu Mepeknani. 30epertu
KYyJBTYPHY CIleliM(iKy MOBU OpUTiHATY B MOBi Mepekyany — 1e 3aBIaHHS

34 © JIpyxuna T. A., 2017



Hayxosuii sichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncoxoeo. Jlinegicm. nayku. 2017. Ne 24

0COOJIMBOI CKIIATHOCTI [2]. AKTYaJIbHICTh TEMH JOCIIIKEHHS 00YMOBICHA
BiICYTHICTIO iCTOTHUX AOCJIIXEHb i3 TIepeKaaay 3arajoK y BITUM3HSIHOMY
TepeKJIag03HaABCTBI.

VY 3apy0ixkHOMY MOBO3HABCTBI MEPILi CIIpoOu AOCTIAUTHU 3araaky Oyamn
3pobJieHi anmtiicbkuM pociinaukom E. b. TaitmopoM. dyHpamMeHTaNbHE
IOCHIIXEHHS 3arafikyd y TeoOpeTUUHOMY IiaHi HanexuTb B. Il. AHiKiHYy,
I. I1. Bepe3oBcrkomy, A. H. Xypuncekomy, H. B. 3axaposiii, E. I. 3y6-
koBiit, }0. TI. Innapionosiii, E. Knonrec-Mapanni, H. A. JlaBoHeHy,
A. K. Moiicienkosi, I. A. Oaumenky, JI. M. CagoBHuxosy, 1. . ®pan-
KOBI Ta iH.

O06’€eKTOM JTOCIIIKEHHS € BiIMiHHOCTI HAl[iOHAJIbBHOTO KOJIOPUTY MiX
AHTJIACHKUMU Ta YKPaiHCHKAMU 3araiKaMu.

Merta goCHigKeHHS — PO3IJisil OCOOMMBOCTEI BiATBOPEHHS aHIJIili-
CbKMX 3arajiok yKpaiHChbKO10 MOBOIO Ta MOXJIMBICTb aA€KBaTHOIO Ta HeE-
aJeKBaTHOIO MepekKJIaliB, AOCSITHEHHS SIKO1 Iepeadayae BUPIlLIEHHS TAaKUX
3aBIaHb: BUSBUTH MOXJIMBI CIIOCOOM TIEPEKIIaay 3aragokK; oXapaKTepu3y-
BaTH 3acO0M IepeKIamy aHIINCHKMX 3aramoK YKpaiHChKOIO MOBOIO; BH-
OKPEMMTHU HAYaCTOTHIlIl CITOCOOM MepeKsIaay 3aragok.

AnexBaTHe BiITBOPEHHS 3araliokK CKJIaga€ OCOOJIMBY IepeKIamarbKy
mpo6emy. Ha BimMiHY Bin JIeKCHYHNX OTWHUIIB, (DPa3eoJIOTi3MiB, eKBiBa-
JIEHTHUX CJIiB y 3arajgkax BifoOpaxk€eHO 00pa3HMIA 3MiCT, TOOTO iXHSI BHY-
TpilrHg ¢opMa 30epirae cBoio 3HauyIIicTb. Hocii MOBY He Juile 3HAIOTh
CEHC 3arazmkw, ajie i CrpuitMaloTh 00pa3, MeTachopy UM MOPiBHSIHHS, IO
¢dopMye ix. 3BUYaITHO, MOYATKOBI peatii, TTOB’s3aHi 3 BUHUKHEHHSIM 3a-
ragok, 4acTo 3a0yBalOTbCsl. Ajie NBOIUIAHOBICTh 3aragok 30epira€Tbcs.
IxHi psiMi 06pasm Ta 06pa3n iHOCKa3aHHS criBicHYIOTh. CeHC BiIBHOTO
MOEIHAHHS, 110 JIEXNUTh B OCHOBI 3arajiok, i 3MiCT iHOCKa3aHHSI aKTyali-
3yIOThCSI B MOBi. ToMy Iepekiagady BaxKJIMBO IiepeaaTH 1ii il oouaBa KOM-
MMOHEHTH: i 00pa3 3araiok, i MeTaOPUIHUIA 3MICT.

3aramky BU3HAYAIOTHCS SIK XyIOXKHE aJleTOpUYHE 300pakeHHST IIEBHOL
icTOTH, TIpeaMeTa abo sSIBUILA LIJISIXOM HECIOAiBaHOIO 30JMKeHHS] 1i 3 iH-
IIOIO iCTOTOIO, TIPEIMETOM a00 SIBUIIIEM.

VY xoni nocnigkeHHs OyJI0 BUSIBJIEHO 1IiCTh MOXJIMBUX CITOCOOIB mepe-
KJIaImy 3aragok:

1) mepekiam MOBHUM BiAIIOBITHMKOM (€KBiBaJIeHTOM), KOJU B MOBi
MepeKIany € 3aragka, Ska piBHO3Ha4YHa 3a 3MiCTOM, (PYHKIII€IO Ta CTHITIC-
TUYHUMM XapaKTepUCTUKAMM 3arajli B MoOBi opuriHaixy. Metadopa, 3a-
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KpiIJieHa B Hiil, TOBUHHA CIIMPATUCS Ha ineHTu4YHi oopa3u. I1oBHi ekBi-
BaJICHTHU YaCTO 3YCTPIiYaIOThCS Y TaK 3BAHUX iHTEpHAILIIOHAIBHMX 3aragKax,
SIKi OepyTh CBilf TTOYaTOK BiJ MihiyHMX a00 OiOIIITHUX IXKepet,;

2) mepeKIIaa YaCTKOBMM BiITOBiTHIUKOM, KOJIM 3arajka MOBU ITepeKJIa-
Iy eKBiBaJIeHTHA 3arajlli MOBM OpUTiHalIy 3a 0Opa3HUM 3HAUYEHHSIM, aje
BiApi3HSIETHCSI CBOIM 3MiCTOM Ta CTUJIICTUYHUM 3a0apBIEHHSIM,;

3) 3aramkw, IO He MAIOTh Hi MOBHMX, Hi YaCTKOBMX BiIITOBiMHUKIB, Y
OITBIIIOCTI BUITAJKIB MEePEKIIagaloThCs JOCTIBHO. 31e0iIbIIOro 11e CTOCY-
€TbCSI HeMeTa(OPUIHUX 3araJoK-3alNTaHb;

4) TaK 3BaHUM “TICEBIOIOCTIBHIM” BiIIIOBiTHMKOM, KOJI TIepeKIagad
BBaXXa€ 3a MOTPiOHE BXKUTU 3aragKy MOBU OpUTiHAILY, a00 MPU BiACyTHOC-
Ti B MOBi IlepekJiaay MOBHOIO a00 YaCTKOBOTO €KBiBaJIEHTY. B 11boMy BU-
najaKky nepekianad “BUHAXOOUThL” 3araJiKy Ta BinTBopioe 0e3 Mogvdikallii
a00 3 He3HAYHMMMU 3MiHAMM OO0pa3HUI 3MICT 3aragky OpUTriHaJy, TAKUM
YMHOM 30epirarydu ii 3MicT;

5) KOHTeKCTyaJIbHa 3aMiHa, 3aBISKU SKill 3araaKa BiITBOPIOETHCS Bifl-
MOBITHO 10 MOBJIECHHEBUX HOPM i TpaAaulliii MOBU TiepeKiaany. Aje Ti 3araf-
KU, B SIKUX MiCTUTBCS MeTa(pOpUIHUIN eJIeMEeHT, HE MOXHA TepeKIagaTh
JIOCJIiBHO;

6) onucoBuii nepekian (OUIbLI XapaKTEPHU Uil YKPAaiHChKMX 3ara-
IIOK), TIPY TKOMY CJI0BO 200 CJIOBOCTIONTyYeHHS 3aTaIKH1 BUXiTHOI MOBH 3a-
MIiHIOETBCSI B MOBI TIEPEKIIaay CIOBOCITOIYICHHSIM (200 OLTBIINM 32 KiJTb-
KiCTIO KOMITOHEHTIB CJIOBOCITOIYICHHSIM), SIKE aIleKBaTHO ITepeIae 3MiCT
IIOTO CJIOBA A00 CJIOBOCITOTYICHHS.

VY Gararpox BHITagKax BOHM MAalOTh SIBHO BHpaXkKeHe HalliOHAJbHE 3a-
OapBJICHHS, 110 TPU3BOAUTE IO TOTO, IO 3araIKH YacTO HE MArOTh a0CO-
JIIOTHUX BiIITOBITHUKIB B iHIIiI MOBi. CKJIaIHICTh MepeKIIamy 3aragoK Io-
JISITa€ y TOMY, 1110 TIepeKjiagay MOBMHEH YMITH IX pO3Ii3HATH i MigLIyKaTU
BiATOBiOHUI YKpPaiHChKUI BapiaHT.

OTXe, YMOBHO MOXHA PO3IIIUTHU TIepeKIIal 3aTaIoK Ha TP TPYITH:

Jo mepmoi rpynu Hajaexarb TaKi aHIJICHKi 3araiku, siKi MOBHICTIO
CHIBIIAAAI0Th 3 YKPAaiHCBKMMUM — 3a 3MICTOM i 3a (popMoIo, TOOTO 3a 00-
pa3oM-ICHOTATOM ab0 CKJIAMOBMMHU KOMITOHEHTaMHM (TIepeKiIal MOBHUM
BimmoBimHUKOM (eKBiBajieHTOM): Moguumeo, a po3ymy Hagyums (Knuea) —
What teaches without talking? (A book). Taki 3aragku, sIKi TTIOBHIiCTIO CIIiB-
najaloTh B Pi3HUX MOBaX, MalOTh CBOIM JI>KE€PEJOM CHiJIbHUIA MPOTOTHUIT i
YacTO € KaJIbKOIO 3 TPelbKOi a00 JIaATUHCHKOI, PiAlle iHIINX MOB.
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I1ig exBiBaJeHTHICTIO Y TeOpii MepeKiany Ciif pO3yMiTH 30€peKeHHS
BiTHOCHOI pPiBHOCTi 3MiCTOBHOI, 3MiCTOBOI, CEeMaHTUYHOI, CTUJIICTUYHOI i
(hyHKITiOHATEHO-KOMYHIKAaTUBHOI iH(OpMaIlii, 0 MiCTUTBCS B OpUTiHA-
i i mepexiani [2]. Cmin mMaKpecanTH, MO eKBiBaJCHTHICTh OpHTiHANY i
nepexkiany lie, HacaMIlepe, CIUTbHICTh po3yMiHHS iHdopMallii, 1110 Mic-
TUTBCS B TEKCTi, BKIIFOUYAIOUM U TY, 110 BIUIMBAE HE TiJILKU HA PO3YM, ajie
i Ha TIOYYTTS peLMITiEHTA Ta SIKa He JUIIe eKCIUTIIMTHO BUpaXeHa B TeK-
CTi, ajie ¥ iIMILUTILMTHO BimHeceHa a0 migTekcTy. [IoBHOIO BiAMOBiAHICTIO
(exBiBaJICHTOM) 3aragKa IepeKIagaEThCs TOMi, KOJIM B MOBIi ITepeKIIamy €
BiATIOBIOHUK, piBHO3HAYHUI 32 00pa30M i CTUJIICTUUHUMMU XapaKTePUCTU-
KaMM 3arajlli OpMriHaly i CIiBIIaJa€e 3 HElO MOBHICTIO a00 3Ae0iIbIIOro 3a
obpa3HuM 3MicToM. IHIIMMU citioBaMu, MeTadopa, omillieHa B 3araakax,
MOBUHHA CITUpATUC Ha ineHTUYHi 00pa3u [3]. HaBememo npukiany nepe-
KJIaIy 3aragokK IMUISIXOM ITOBHOTO BiITIOBiTHMKA:

AHTII. Ykp.
What teaches without talking? (A book) | Moeuumo, a pozymy Haeuume (Kuuea)
How much water can you put into an Y axuii eopuwux nemoxncauso 60du Ha-
empty 2 quart jar? (None, it would not be | aumu? (¥ noguuii)

empty)

What is without hands and without head | be3 pyk, 6e3 Hie — xamy giduunse (Bi-
or body, but can open a door? (A Wind) | mep)
What goes quicker than the wind and the | Illo 6 céimi naitmeudue? ([ymxa)

rain? (A thought)
What has a bed, but never lies down in it? | biacy npydxo, Hi 60eHb Hi 6HOUI He
(A river) CMOK, X0 HIKOAU 3 AidICKA He 6CIar0

(Piuxa)

Sk 6aunMmMo, y LIbOMY CITIOCO0i BiATBOPEHHS 3aragoK He BTpavyaeTbCs
iXHsT JIeKCUYHa 00pa3HicTh. AJie TIPU LIbOMY CIOCO0i MepeKiiany 3MiHIo-
€ThCA CTPYKTYpa peueHHs. [pamaTtnuHa popma yKpaiHCHKMX BapiaHTiB 3a-
rajiok BiAIIOBima€e 3MicTy B aHIJIMCBKiii MOBi. JIjIs1 aHIIIACHKUX 3aragok
XapakTepHO KOAyBaHHsS 00pa3y 3a IOMNOrol IMTAJbHOIO 3aiiMEHHHKa
“what”, gkuii KOHLIEHTPYE yBary Ta BOJHOYAC CHAHTEIMYYE aapecaTa.
B ykpaiHChbKUX BiANOBiZHMKAxX 3aiiMeHHUK “what” mepekiagaceThCcs Mu-
TaJbHUMM 3aiiMEHUKaMM “I10” Ta “SKuii”, sIKi BKa3yl0Th Ha 3aKOA0BaHUIA
00pa3, OTOTOXHIOIOUM AEHOTAT Ta pedepeHT 3aragku. B aHrmilicbkux 3a-
rajkax 3aBXAu € MiIMET i MPUCYIOK, ajie iXHiM YKpaiHCbKUM BiTIOBiTHU-
KaM IpuTaMaHHi 6€30c000Bi Ta OMHOCKJIAA0BI PEYSHHSI.
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o npyroi rpynu Hajexartb 3arajku, SIKi CIiBIMagaloTh 3a 00pa3oMm, aje
HE CIIiBMagaloTh 3a 3MICTOM, SIKMIA JIEKUTh B IX OCHOBIi, 200 3a CIIOCOOOM
oro TBOpeHHS (TIEpeKIal aHTIIMCHKMX 3aragoK YacTKOBUM BiIIIOBim-
HUKOM), HATIpUKJIAd: Jueatocs He Hadueaiocy, a éce cmepmi 6orcw (zep-
kano) — Look at my face and you see somebody look at my back and you
see nobody (A mirror). Tlpu Tiepekiami TaKUX 3aragokK PEKOMEHIYETHCS
KOPHUCTYBATUCSI caMe TaKUMM BIAMOBIIHUKAMU, SIKi 3aKPIiMUIKUCs B MOBI,
OCKUTBKM TIepeKIanad MMOBUHEH TOTPUMYBATHCS TIPUHIIUILY TIepeKIamy 3a
AHAJIOTIEI0, SIKILO LIe MOXJIIUBO.

YacTKOBMM BiIITOBITHMKOM TIePEKIANaIOThCs 3aragku, KOJIW BOHU Y
MOBI MepekJiany eKBiBaJIeHTHI 3arajkaM MOBM OpMTIiHaly 3a BiiragKoro,
ajie po3pi3HSIOTHCSI CBOIM 00pa3HuUM 3MicToM. HaBemeMo mpukianu Ta-
KOTO TIepeKIIamy:

Ykp. AHTJI.
A manenvkuil i KpyeneHoKuil, 1 am round like an apple
Ha odeaxci s 3a6xc0u, Flat as a chip
Mene 6 nemaro ecunsiomo 1 have eyes
Cmo pa3ie myou-crodu (Iyosui) But I can’t see one bit (A button)
bes3 gixon, b6e3 deepeil, nosna xama There was a green house. Inside the green
arodeil (Kasyn) house there was a while house. Inside the

white house there was a red house. Inside
the red house there were lots of babies.
What is it? (A watermelon)

Juenrocw He Hadueniocsy, a ece cmepmi Look at my face and you see somebody
6borocs (zepkano) look at my back and you see nobody

(A mirror)
Topums cmosenuuxk, a gyeinns nemae What lives on its own substance and dies
(Csiuxa) when it devours itself? (A candle)
Yepeonuii cicmo I am always hungry,
Jepeso icmb (Boeony) I must always be fed,

The finger I touch,

Will soon turn red (Fire)

PosrnsinyBuM 1eil cnocié BiATBOPEHHSI, MOXEMO y3arajbHUTH, IO
IpU MOro BUKOPUCTAaHHI BTpaya€EThCs JIEKCMYHA BilMOBigHICTb. baunmo,
IO JOCUTH YaCTUM B YKPaAiHCHKUX MepeKagax € BXXMUBaHHS MeTahOpu:
CMOBNYUK — CBIYKA, YePBOHUIL 2iCMb — 6020Hb 1 T. 1. IHIITUMU cJTOBaMU, TIPU
TepeKyIai 3a JOITOMOTO0 YaCTKOBOTO BiAITOBITHMKA 3aragka MOBHU Iepe-
KJIaay 3a/IMIIAETHCS €KBiBaJIEHTHOIO 3arajlii MOBM OpMTiHalIy 3a 00pa3oM.
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3a CTpYKTYpPHO-CEMAaHTUYHNMUI OCOOJIMBOCTSIMU 3aTraJKy — 3aKiHYeHi
pe4YeHHsI, sIKi MalOTh Pi3HOMAHITHIi CHHTaKCUYHi CTpYKTypu. B aHrmifichkux
3aragkax 3aBXIW MPUCYTHI MTAMET Ta IPUCYIOK, a YKPaIHCHKMM 3aragkam
MpUTaMaHHi 3e0iTbIIOr0 OMTHOCKIIANOBI peueHHs. 3’ICOBaHO TaKOX, 1110 3a
JIOTIOMOTOI0 TTiA0OPY YaCTKOBOTI'O BiAMOBiIHMKA 0Opa3Ha OCHOBA 3araiok y
nepekyanai 30epiraerbes, ajie 3 AeIKMMM 3MiHaMU1 JIEKCMYHOTO Ta rpaMaTry-
Horo xapaktepy. Hanpuknan: Yepsonuii eicms depeso icmo (Boeons) — I am
always hungry, I must always be fed, The finger I touch, Will soon turn red (Fire).
3arajomMm, 3araiku, sKi IepeKIamalThcsl YaCTKOBHMM BilTIOBITHMKOM, 3a
CBOEIO CTPYKTYPOIO YaCTillle 3yCTPidaloThes Y (hOPMi PO3ITOBIIHMX PeUeHb.

Jlo TpeTbOi rpynM HajiexXaTh 3araaku, sKi He MalOTb BilMOBiAHUKIB B
VKpaiHCHKilf MOBi — Hi 3a 3MiCTOM, Hi 32 00pa30M (IOCIiBHUI TTepeKIIam).
BoHu nepexiranamThes ab0 TOCTIBHO (MIPY IIBOMY MOXYTh BUKOPHCTOBY-
BaTHCS Pi3Hi BUIU TpaHC(opMalliif), abo 3a TOIMOMOToIo iHIII0i MeTadopH,
cTBOpeHoi nepekimanadeM. Hanpuknan: What is a difference between a hill
and a pill? — Yum nazopb sidpiznsemscs 6id nieyaxu ? Bioeadka: a hill is hard
to get up, a pill is hard to get down. To6T0 pizHULS MixX hill Ta pill y dpazoBux
JIiECI0Bax, YTBOPEHUX Bill OMHOTO i TOrO camMoro AiecioBa o get up — Mmia-
HiMaTHCs HaBepx, o get down — KOBTATH (IIpO TrynKy). TyT MoxHa mepe-
KJIacTu TaK: Yum naeopb eiopizusemocs 6io nieyaku ? (Axc ouxanHs nepexon-
AH0E, ma 00He — Kpyme, a opyee — eipKe).

IIpu nepenayi HeMeTaOPUIHMX 3aTaOK-3aNUTAaHb Y OiTBIIOCTI BU-
nagKiB 3yCTpivaeThes HOCHiBHMI nepekian. I1inm mocaiBHMM nepekiagoM
PO3YMilOTh BiATBOPEHHSI KOHCTPYKIIil OpUriHany 6e3 Oyab-sIKUX 3MiH i 03
CYTTEBOI 3MiHU MTOPSIIKY CJiB y pedeHHi. TakuM criocoOoM TepeKiiagaoTh-
Csl B OCHOBHOMY 3arafiKM-3allMTaHHS, 110 BiTHOCSATHCS OO TEMAaTHIHOTO
po3niny “IoJ10BOJIOMKM Ta IIapaau’, 3aCHOBaHI Ha Tpi CJIiB Ta JJOTiYHOMY
mapagokci. HaBememo mpukiramy mepexkiamgy 3aramok 3a JOTIOMOTOIO 10-
CJIIBHOTO MepeKIady:

AHTII. Ykp.

Where did King Arthur learn to joust?
(In Knight school)

e kopoav Apmyp nasuaecs bumucs y
mypripax? (Y auyapcokii wxoni)

Think fast: There’s an electric train
traveling south. The wind is from the
north-west. In which direction would the
smoke from the train be blowing?

(An electric train has no smoke!)

lymait weuoxo: Eaexkmponoiso ioe na
nigdens. Bimep nieniuno-3axionuii.

Y axomy nanpsamky ome oum 3 noizdy?
(Enexmponoizo na mae oumy!)
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¥ HaBeneHUX MpUKJIIanax, sIK 0aunuMo, 30epiracTbcsl MoBHa crieludika
3aragok. TakuM YMHOM BCTAHOBJIEHO, 110 JOCJiBHUN Tepeksian 30epirae
yci o6pa3Hi JIeKceMU B iXHiil Mo4aTKoOBii opMi, y popMi MOBU OpHTiHATTY.
3a CTPpYKTYpHO-CEMaHTUIHUMHU OCOOTMBOCTSIMH — 11€ TTUTAIbHI peUeHHS.
[Mpu upoMy IIpM TIepeKIami CIIiI Imam’ siTaT, mo: 1) oopa3 MoOBUHEH OyTH
3po3yMinmM, a MetaopudHe, MepPeHOCHe 3HAYEHHS, SIKIIIO BOHO €, Ma€
BUXOIWUTH 3 TIPSIMOTO 3HAYEHHS; 2) SIKIIIO B TIEpeKIIali € peajis, TO BOHA
TMOBMHHA OyTH 3pO3YMIJIOI0 YKpaiHCHKOMY YMTAueBi; 3) IMepeKyamy CIuilm
HaIaTH TaKy X (popMy 3aramku.

VY Tux BUITamkax, KOJM 3aTagKy MalOTh YiTKO BUPAXXCHUM HAIliOHAJb-
HUI XxapakTep, J0BOAUTHCS a00 1aBaT OJIM3bKWI 0 OpUTiHALY TepeKIIa,
poOUTH OMMCOBUM mepekian abo IMepeKkacTy 3araiaky 3i 3MiHOI oOpa-
3y. PosristHemo Taky 3aranky: How do you get to Carnegie Hall? (Practice!
Practice! Practice!). Ilepexnan: Ak nompanumu do Kapueei-Xon? (Ilpaxmu-
xa! Illpakmuxa! lpakmuxal).

Otxe, icHye Oarato croco0iB mepekiany. OmHak peajbHUI TIPO-
1ec mepekiaay He 3BOIMTLCS IO Mimbopy “eKBiBaJleHTHUX MOBHUX Bif-
TOBIMHUKIB”, a SIBJIIE COOOI0 CKIIATHMI IIpOLIeC, B IKOMY KpiM BJIacHOL
MaiCTepHOCTI IepeKsagada rpaloTh pojb i 3aMOBHUK MepeKiany, i Hadip
KyJBTYpPHUX 3HaHb YNTAYiB, Ha SIKi OPiEHTYETHCS TIepeKiamad, i Xxapakrep
B3aEMOBITHOCHH KYJIBTYD, SIKi KOHTAKTYIOTb.

Takum ymHOM, MpoaHai3yBaBIIM pi3Hi Kiacudikalii TeXHiK mepe-
Kiagy, OyJIo BUSIBJIEHO, IO OO MEepeKaaay 3aragokK HeoOXimHO migxo-
IWTHU OyXe Cepilo3HO, Yyepe3 Te, II0 He BCi aHTJIMCHKI 3aragku MaloTh
aHaJord B YKpaiHCBbKili MOBi. Po3rissHyBIIM OCOOJMBOCTI BiZTBOPEHHS
AHTJIIMCHKMX 3aragoK YKPaiHChKOIO MOBOIO, BMSIBJICHO IIIiCTh CITOCO-
0iB TIepeKJIaay 3aragoK: IMOBHUM BiIMOBITHUK (€KBiBaJeHT), YaCTKOBHI
BIAITOBITHUK, JOCTIBHUN MepeKiian, KOHTEKCTyajlbHa 3aMiHa, “TICeBIO-
MOCTiBHMI” TepeKiaaa, OMMMCOBUI TIepeKIIa, IKi, B CBOIO 4epTy, MOXHA
00’emHATH Y TPU TPYIIN: TIepeKIIal MIOBHMUM BiIIIOBITHUKOM (eKBiBaJIeH-
TOM), TepeKaaa aHTTIMChKAX 3aralloK YaCTKOBHUM BilIOBiTHMKOM, IO-
CJIiIBHUM TIepeKIa.
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VAK 811.161.2°25

H. C. 2Kmaeea, K. A. Mockaaenko, C. 10. FOxumeun

JTUCKYPC KOMEPIIINHOI PEKJIAMU:
IMEPEKJIATO3HABYU ACIIEKT

(Ha mMarepiaji aHIJIOMOBHHX NEpPeKIaiB CATIB

YKPaiHChKHX OIepaTopiB MOOLIbHOTO 3B’SA3KY)

Cmamms npuceésuena ananizy cneyuicu nepexnady peKaamuux mexcmie
VKDaiHCbKUX onepamopie MobinbH020 368 13Ky aHeAilCbK o M08oH. Pezyrsmamu
docaidicerHs 0036045H0Mb KOHCMAMY8amu 3acmocy8ants cmpameeii KOMyHi-
KamueHo-pieHOYiHH020 nepekaady. Y skocmi makmuk peanizayii 3a3HaueHoi
cmpameeii BUKOPUCIMOBYIOMbC MAKMUKA MO4HO20 8i0MEOPEHHs PeNe8aHmHOI
ingopmauii ma makmuxa aoxkanizayii mexcmy. Bidsnaueno cmandapmu3zosa-
Hicmb, YHIQDIKOBAHICMb PEKAAMHUX MEKCMI8 YKPAIHCbKOH MA AH2AIHCHKOH MO-
8amu ma MiHIMANbHY KINbKICMb KYAbMYPHO CReYUDIUHUX eneMeHmie.

Karouogi caosa: duckypc komepuiiinoi pekaamu, nepekaad, cmpameeis Ko-
MYHIKAMUBHO-DIBHOYIHHO0 NepeKaady.

Cmamps nocésujeHa ananusy cneyuuKku nepeeooa peKAamHbix meKcmos
VKDQUHCKUX 0Nepamopog MOOUAbHOIL C6:A3U HA aHAUNCKUIL A3biK. Pe3yrvsmamol
Uccne008aHUs NO3G0AAIOM KOHCIMAMUPO8AMb NPUMEHEHUe CInpameul KOMMY-
HUKAmMueHO-pagHoUeHHo20 hepegoda. B kayecmee makmuk peasusayuu omme-
UeHHOU cmpameauu UCHOAb3YIOMCS MAKMUKA MOYHOU hepedayu peaeeanmHoil
unghopmayuu u makmuka aokasusayuu mexkcma. Ommeuena cmanoapmusu-
POBAHHOCMb, YHUDUUUPOBAHHOCIb DEKAAMHBIX MEKCMO08 HA YKPAUHCKOM U
AHAUUCKOM A3bIKAX, A MAKCe MUHUMANbHOE YUCAO KYAbIMYPHO CHeUUDUUHBIX
24eMeHMO08.

Karoueenie caosa: duckypc kommepueckoil pekaamsl, hepegod, cmpameeus
KOMMYHUKAMUBHO-PABHOUEHHO20 nepeaoda.

The article is devoted to the specificity of translating advertising texts of the
Ukrainian mobile operators into English. The results of the paper discover the
application of the strategy of communicatively equivalent translation. As transla-
tion tactics the tactic of precise and complete information transfer and the tactic of
text localization are revealed. Standardization and unification of the advertising
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texts both in Ukrainian and English as well as minimal number of culture specific
elements are stated.

Key words: the discourse of commercial advertising, translation, communi-
catively equivalent translation.

CyyacHy JIIOIMHY OTOUYYE HE CTiIbKU peajibHUil, MPUPOIHUIA CBIT,
CKIiJIbKY IITYYHUH iH(OpMaliiiHO-CUMBOIIYHUI BCEeCBIT [1], cTBOpeHMit
PO3BUTKOM MOBH, IPYKY, MAaCOBHUX aydiOBi3yaJbHMX 3aCO0iB BiITBOPEHHS
IIMCHOCTI; HEBil’€MHUM KOMIIOHEHTOM LIbOTO BCECBITY MOCTA€E peKaMa.
Pexnamuuit guckypc 3alfiMae Bce OiTbII TIOMITHE Miclle Y KOMYHiKaTHB-
HOMY MPOCTOPi AK OAVH 3 TUITiB IUCKYPCY, 110 JUHAMIUHO pO3BUBAIOTHCS.

Pexnama — 11e ocoOnuBMii CBiT KOMyHiKalii 3i CBOIMM 3aKOHaMW,
CUMBOJTIKOIO i MOBHUM MPOCTOpPOM. PekimaMHUi1 AUCKYpC SIK BU iIHCTUTY-
LIITHOTO CHiJIKyBaHHS € CKJIATHUM COLIIOKYJIBTYPHUM (DeHOMEHOM, CKJIa-
JIOBOIO OiJIBII IIMPOKOI COLiaIbHOT B3aEMO/Ii, 1110 OXOILTIOE OaraTo cgep
XKUTTS CY4aCHOTO COLiyMy i, TaKUM YMHOM, BUSIBJISIETLCS TIOB’SI3aHUM 3
pPi3HOMAHITHUMU BUAAMM JIOACHKOI JisUTBHOCTI. 3 MOBOIO pEKJIaMHMX
MOBiAOMJIEHb, 110 AAIOTh OaraTioOLIMii MaTepiall AjIs aHali3y TeXHOJOTiN
CMUCJIONIOPOXICHHS i MaHIMyJIIOBaHHSI, CIIPSIMOBAHOTO Ha (hOpMYyBaHHS
MEeBHOI IyMKM, HEOOXiTHMX TIepeBar i OlliHOK, a TAKOK CTBOPEHHS 3aria-
HOBaHOI iepapxii LiHHOCTE!, B JaHWIA Yac MpaloTh MPEACTABHUKHI Pi3-
HUX rajy3eii i HampsiMKiB HayKOBOI Ta TMTPaKTUYHOI JisSTbHOCTI.

IIpoliec TEOPETUUYHOTO OCMUCIEHHST CIelU(piKu PEeKIaMHOIO JUC-
Kypcy Ta peKJIaMHOI0 TEKCTYy 3HAYHO BiACTAIOTh BiJ TUX 3MiH, sIKi Bii-
OyBalOThCSA Ha OvYax y HOCTigZHMKiIB. HayKoBe BUCBITJIEHHSI PEKIaMHOTIO
JIUCKYPCY B JIIHTBICTULII € JOCUTH PEMPE3CHTATUBHUM, MIPOTE PeKIaMHUI
JIUCKYpC SIK KOMYHIKaTUBHUI (peHOMEH TPOJOBXYE BUKIMKATH iHTEpeEC
JIOCITiTHUKIB i BABUAETHCS B PYCJIi HU3KU MTPOOJIeM: Teopii KomyHikalrii ba-
panoB A. H. [2], BpoBkina 1O. 1O. [3], Kapacuk B. 1. [4]; Teopii BBy
Apytionosa H. 1. [5], Kacipancekuit P. P. [6]; Teopii momiTHaHOI KOMY-
nikawii Weitran O. Y. [7]; nparmaninrsictuku Juca H. C. [8], KoBaseH-
ko H. JI. [9].

Ha cyyacHoMy eTtari po3BUTKY CYCITiJIbCTBA, 3MIiLTHEHHS MixKHapOIHUX
3B’s13KiB YKpaiHM, B yMOBaXx IIIBUIKOT0 0OMiHY iH(popMallii TocTpo MmocTae
npo06JeMa nepekaaay peKjJaMHUX TEKCTiB. AHAJII3 JIiTepaTypy 3 JOCTiIXKY-
BaHOI NMPOOJIEMHU CBiTUUTD, 110 YUCIACHHI aCIIeKTU TMepeKIany peKIaMHUX
TEKCTiB 3 YKpaiHChKOI MOBHM aHTJIIMICHKOIO TiJIbKM OKPECJIEHi Yy Tpalsx
MOBO3HAaBIIiB; HEMA€ MOBHOI'O CHCTEMHOTO aHaji3y, He iCHY€E 3arajJbHUX
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PEKOMEHIALII IITOI0 aIeKBaTHOTO TTepeKIamy peKJIaMHUX TEKCTiB; OpaKye
I'PYHTOBHUX Mpallb i3 3a3Ha4eHOI ITpOoOJIeMaTUKU.

Bubip TemMu mocnimxeHHs1 00yMOBIIEHU, 3 OMHOTO OOKY, HeOoOXigHic-
TIO BUBYCHHST MOBH PEKJIAMU SIK HEBill’EMHOI CKJIAIOBOI XKUTTS Cy9aCHOTO
CYCIIJILCTBA, a 3 IHIIOTO — MOTPe0O0I0 B MiABUILEHHI PiBHS BITUM3HSIHOL
i mepeKiIagHoi peKjIaMHOI TpomyKii. [TuTaHHS MPO MOXIMBICTH edek-
THUBHOTO BUKOPMCTAHHS MiXKYJIBTYPHOI peKJIaMU B ITaHWI 9ac HaOyBae
0CO0JIMBOI 3HAYYIIOCTI HA TJIi mpoliecy 1odai3allii MOBHUX i KYJBTYPHUX
KOHTAaKTIB.

AKTyalIbHiCTb JOCITiIKEHHST BU3HAYAETHCS MOTO BiIITOBITHICTIO 3arajb-
HOMY CIIPSIMYBaHHIO CYYacHOI JIIHTBICTUKM HA BUBYEHHS OHUCKYPCY SIK
KOHTEKCTYyali30BaHOTO MOBJIEHHS. BaxxJinBa poJib JUCKYpPCY KOMEPLIiAHOL
peKJIaMU Y KUTTEISIIBHOCTI Cy4acHOI JIIOAMHNU pOOUTh CBOEYACHUM BHU-
BUCHHS CTpaTeTii 100 BIUIMBY Ha CBiIOMICTb CITOKMBaYa Ta aIeKBaTHICTh
BiATBOPEHHSI TIPU TepeKiaai. AKTyalbHIiCTh pOOOTH BU3HAYAETHCS HEOO-
CTaTHBOIO BMBUCHICTIO CITEIIM(iKA MEPeKIaay peKjIaMH, a TaKOX KOH-
KPETHMX MOBHUX i KYJIBTYPOJIOTiYHUX YMHHUKIB, 110 YCKJIATHIOIOTH IIPO-
1ec CTBOPEHHS i PYHKIIIOHYBaHHS YHi(DiKOBaHMX peKJIaMHMX OTOJIOIIEHb.
KpimM Toro, mutaHHsi mpo CIocoOM BiATBOPEHHSI 3MiCTy YKPaiHOMOBHOI
KOMEPLIiITHOI peKJIaMU OIlepaTopiB MOOIILHOTO 3B’ 13Ky aHTJIIi1ChKOIO MO-
BOIO IIIe He OYJIO TIPEAMETOM CIIeIiaTbHOTO HAayKOBOTO aHAIi3Y.

Meta mpami Imojsra€ B aHali3i MOBHHUX 3ac00iB, MaHi(heCTOBaHUX B
TeKCTaX YKpPaiHOMOBHOTO KOMEPLIMHOTO pEKJIaMHOTO AUCKYPCY, Ta BCTa-
HOBJIEHHi 0COOIMBOCTEH iX mepeKiaay aHIJIifiCbKOI0 MOBOIO.

BucyHyra mera 3ymoBMJIa OKpECAEHHSI HACTYNMHUX 3aBAaHb JOCIi-
JKCHHS:

— OOI'pYHTYBaTU KOMYHIKaTUBHY CBOEPIIHICTb NUCKYPCY KOMEPLIIHHOT
peKIIaMUu;

— BU3HAYUTU MMPArMaJiHIBiCTUYHiI OCOOJIUBOCTI HOCTiIXKYyBaHOTO TUITY
IHCTUTYLIAHOTrO IUCKYPCY;

— oxapakTepu3yBaTH IPoOeMu MepeKiiany TeKCTiB KOMepLiiiHOoiI pe-
KJIaMU;

— BU3HAYUTU CTPYKTYPHO-KOMYHIKaTMBHiI OCOOJMBOCTI Ta 3acodu
JIIHTBICTMYHOI MaHidecTallii yKpaiHOMOBHOTO IUCKYpPCY KOMEPLIiAHOT pe-
KJIaM1 MOOIJTBHOTO 3B’SI3KY;

— BCTAaHOBMTH CITeI(}iKy MepeKiamny YKpaiHOMOBHUX TEKCTiB KOMep-
LiIfHOI peKJIaMM OTIepaTOPiB MOOIJTBHOTO 3B’SI3Ky aHTJIilICHEKOI0 MOBOIO.
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MarepianoM JOCTiIKEHHS CIYTyBaJM YKPaiHOMOBHiI TEKCTU AUCKYP-
Cy KOMEpLiifHOI peKJlaMy YKpaiHCbKMX OMepaTopiB MOOITBLHOTO 3B’SI3KY
(Vodafone, Kuiscrap, TpuMo6 i Lifecell) Ta ix mepexkiagu aHIIiACHKOIO
MOBOI0. 3arajbHa KiJIbKiCTb MPOaHaJli30BaHOro MaTepiany AOCTiIKeHHS
ckinagae 200 yMOBHUX apKylIiB, KiJIbKiCTh MpoaHadi30BaHUX TEKCTOBUX
¢parmeHTiB gopiBHIOE 500 OIMHULISIM.

YV sIKOCTi OCHOBHOT'O METO.Y, 1110 3aCTOCOBYBABCSI ITiJ] Yac MPOBEACHHS
JOCIiIKEHHS, CIYTyBaB MepeKaag03HaBuO-3iCTaBHUIA METO aHaIi3y Opy-
riHaiB i mepekyaniB TeKCTiB KOMEPLIHHOT peKJIaMU i3 3aJlydeHHSIM eJie-
MEHTiB KOHTEKCTYaIbHOTO, COLIIOJIIHIBICTUMHOTO Ta TpaHC(OpMaLliiiHOTO
aHaJjiziB. MeToanka KOHTEKCTyaJlbHOIO aHali3y BUCBITJIIOE Ha TEKCTO-
BOMY PiBHi JIEKCUKO-CEMaHTUYHi Ta (pyHKLiOHAJbHI O3HAKU TEKCTY, SIKi
€ obJyliratTopHuMu ab0 (akyJabTaTUBHUMM B Mpolieci nepexiany. Colio-
JIIHTBICTUYHMI aHaJi3 OITOMAara€e po3KpUTH B3aEMOIiI0 BHYTPILLIHOCUC-
TEMHUX, HOPMaTUBHUX Ta MO3aJliHrBaJIbHUX YMHHUKIB, 1110 3yMOBJIIOIOThH
0COOJIMBOCTI TEKCTIiB KOMEPLIHOT peKJIaMU Ta TPYAHOILi, MOB’s13aHi 3 1X-
HiMm nepeknanoM. TpaHcdhopMalliiHU aHai3 OKpecItoe MepekaanaibKi
cTparterii, TaKTUKY Ta oNepallii, peJeBaHTHi IJig aAeKBaTHOTO MepeKamy.

BbazoBo1o xapaKTepuCTUKOIO PEKJIaMU € CIIPSIMOBaHICTh Ha MOCSTHEH -
HSI KOMEPUiMHUX LIijeii, TOOTO Lijiell MPOoCyBaHHS peKJIaMOBaHOTO 00’ €KTa
Ha puHKY. Pexyiama cripusie JOCSITHEHHIO LIUX LiJeli, HaJarouu KOMyHiKa-
TUBHMI BIUTMB Ha LIJIbOBY ayIMTOPilO: BOHA aKTyali3ye i yTpUMY€e 00’ €KT
Y CBIIOMOCTI afipecaTiB, pO3LIMPIOE 3HAHHS MPO HOTO, MOKPAILYE AYMKY
ajgpecaTiB PO peKJIaMOBaHMI 00’ €KT, MEPEKOHYE B oro nepeparax, op-
MYE i MiATPUMYE 3alliKaBIeHICTb B HbOMY, TOBITOMJISIIOUHM PO peasibHi a00
CUMBOJTIYHI BUTOIU IJIs1 aApecaTiB i TUM CaMUM CTBOPIOIOUM CXUJIbHICTh
JIo BUOOpy JaHoro o6’exkra. Peanizalist Takux 1ijieii BigOyBa€ThCs B CUTYya-
LIi1 3aHYpPEHOCTi TEKCTIB, 1110 MPOMNAaryoTh TOBap a00 MOCYTY, B CITIJIKyBaH-
H$1, TOOTO 3a MiATPUMKM BiATIOBiTHOIO — PEKJIAMHOIO JUCKYPCY.

YyacHUKaMM PEeKJIaMHOIO JUCKYPCY € KOMYHIKaTop, SIKMil CTBOPIOE
MEBHUI TEKCT PEKJIAMHOTO XapaKTepy, WO MPEACTABIIAE COOOKO TUIT TEKCTY
0CO0JIMBOI MparMaTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI, BOJIOII€E Crielnikolo JeHOTa-
Ta i CBOEPIAHMM CEMiIOTUUHUM XapaKTEPOM, PELUIIEHT, IKUi CIIpUiiMae
i iHTEepIpeTye MPOMOHOBaHY peKJIaMHY iHdopMallito, i KOMyHikaT (HOCi
PEKJIaMHOTO TMOBiJOMJIEHHSI, TOOTO TEKCTy). MaHIimyasITUBHI peKJiaM-
Hi TEXHOJIOTil € cOoliaJlbHO peTeJIbHO MPOAyMaHUM 3aCO0OM BIUIMBY Ha
ayauToOpilo 3 METOIO0 HaB’sI3yBaHHS ili MEeBHMX ifeil i AYMOK i CIIOHYKaH-
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HSI 10 MEeBHUX OiiA. Y pekylaMHiii KOMYHIiKallil MaHIIyJsIList crpsiMOBaHa
Ha HaB’g3yBaHHSI PELUMITIEHTY TTE€BHOI CITIOXMBYOI MOBEMIHKU, KiHILIEBOIO
METOIO SIKOi € MPUIOAHHS PEKJIIAMOBAHOTO TOBAapy a00 IMOCTYTH. 3aBOsSIKU
MAaHIMyJSITUBHUM TEXHOJIOTiSIM Y PELIUITIEHTA CTBOPIOETHCS IEBHUI 00pa3
TIPOITOHOBAHOI iH(MOpMallii, 110 HEeMUHYYE TTPU3BOIUTE 10 DOPMYBaHHS Y
HBOTO OLIIHHOTO CTaBJIEHHS JO CIIPpUIHATOI iH(popMallii.

[MoBHa KapTMHA (PYHKIIOHYBAaHHSI PEKIAMHOTO TEKCTY (peKIaMHUI
JIUCKYPC) BKJIIOUAE B ce0e HACTYITHI MOMEHTHU:

® 33[IyM SIK OCHOBY TE€KCTY, 1110 BUXOAUTH i3 MparMaTuyHOi YCTAHOBKU
KOMYHiKaTopa, Mif SKUM PO3yMi€ThCSI BUPOOHUK PEKJIaMOBAHOI'O TOBApYy i
aBTOP peKJIaMHOi iHhopMarlil (IMILTIIUTHAN TapaMeTp TUCKYPCY);

® PEKJIAMHUI TEeKCT (eKCIUTIIUTHUI ITapaMeTp INCKYPCY);

® CIIPUITHSITTS TEKCTY MOTSHIIITHIM CITOXXMBAaYEM, 11O BUXOIUTH 3 Opi-
€HTAllii KOMYHIKaTopa Ha COLaJIbHUI CTaTyC CoXWBada (iMILTiIIUTHHUI
mapameTp OTUCKYPCY).

Merta niepeKiagy peKJIaMHOTO TeKCTY — CTBOPEHHSI TEKCTY, 110 iH(hOop-
MY€E MOTEHIIIITHOTO TMOKYIIIS PO TOBap / TMOCIYTY i CIIOHYKa€E MOro Io
pUIOaHHS TOBapy / MOCIyTH. AOCOTIOTHUM IIPiOPUTETOM B PEKIIAMHOMY
TEKCTi KOPUCTYIOTHCS KOMIIOHEHTH, 110 HECYTh KOTHITUBHY iH(OpMaIIiio,
caMe BOHU € iHBapiaHTHUMM KOMITOHEHTAMM 3MICTY, Y TOM 4ac K eMO-
LWiMHWI Ta aneJIITUBHUNM BUAM iH(POpMAaIlii BUXiTHOTO TEKCTY MOCTAIOTh
TUM (DOHOM TIif Yac nepeksany, siki J03BOISIIOTh KOTHITUBHIN iH(MopMallii
penabedHO BUAIMTUACS i 3ammam’aratucs. [1py boMy TTepeKiiagad OLiHIOE
CTYNiHb BaXJIMBOCTI OKPEMHUX €JEeMEHTIB iH(popMallii i mo30aBiisie TEKCT
TepeKyIaay HaMEHIII CYTTEBUX €JIEMEHTIB 3 ypaxyBaHHIM MOXIIHNBUX Po-
HOBHX 3HaHb LiIbOBOI ayauTopii. [1pu nepexiani peKJiaMHOTO TEKCTY Bif-
OyBa€eTHCSI CBOTO POMY JIOKaJi3allisl MioTo B paMKax MPUIAMa04oi KyJbTypu
3i 30epeKeHHSIM KOMYHIKATUBHO peJIeBAHTHOIO KOTHITUBHOI iH(popMarlii.

JIiHrBicTMYHMIT aHAaJi3 YKPaiHOMOBHUX PEKJIAMHUX TEKCTiB OIlepaTo-
piB MOOIJTBHOTO 3B’SI3KYy JO3BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBKM, 110 aHaJli30BaHi
TEKCTH € TUIIOBMMM TEKCTaMM ITUCKYPCY KOMepIilitHOi pexkimamu. TekcTu
MOOITBHUX OITepaTopiB 3B’I3Ky BUKOHYIOTh TaKi KOMYHIKaTUBHi (DYHKIILii,
SIKi € CIIUJIbHUMU JJIsI BCiX pEKJIaMHUX TEKCTiB: MOBIIOMUTU PELIUIIEHTY
HOBI JTOCTOBipHi BiZOMOCTi (KOTHiTMBHA iH(OpMalIist), 3a0e3MeINTH Ha-
JIiAHICTb 3aCBOEHHSI PELIMIIIEHTOM LIMX BimomocTel (emoliiiHa iHpopma-
1IisT), HaKa3aTy agpecaTy BUKOHATH MEBHY Hif0 (€KCIIiKoBaHA ab0 iMILTi-
KOBaHa oriepaTUBHA iHhopMallis).

46



Hayxosuii sichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncoxoeo. Jlinegicm. nayku. 2017. Ne 24

Crin 3a3HaYUTH, IO OOCT MpeAcTaBIeHOI KOrHITUBHOI iH(opMallii €
IIOCUTh PETPEe3eHTATUBHUM, III0 TIOB’SI3aHO 3i CIelM(piKOH peKIaMoBa-
HUX TOBapiB i MOCIYT MOOIJIBHOTO 3B’SI3KY: Cy4aCHUI PELMITIEHT X04e Ta
Mae€ npaBo OyTH 00i3HAHMIA PO BCi HIOAHCHU PEeKJIAMHOI MPOMYKILii.

EmouiiiHa iHdopMallig 3aiiMae BaXJIMBe Miclle B IUCKYpPCi KOMep-
LiifHOI pekjaMu MOOIJTBHOTO 3B’SI3KY, BIJIMBAIOYM Ha €MOLIil i TTam’sITh
peLMITiEHTa, CTBOPIOIOYM MTO3UTUBHUI 00pa3 00’ekTa pekyiamu. JIiHTBic-
TUYHUMU MaHiecTaHTaMU1 eMOLiiHOI iH(opMallii MOCTalOTh eMOLIIHO-
OLliHHA JIEKCUKA 3 CEMAaHTUKOIO TIO3UTUBHOI OLIIHKHU, IEKCUYHI OMUHMUIII,
110 MaHi(heCTYIOTh BUCOKHUIA CTYIIiHb BITACTUBOCTEM 00’ €KTa peKIaMyBaH-
HSI, iHIIIOMOBHI 3aII03WYEeHHS aHTJIO-aMEePUKAHCHKOTO ITOXOMKEeHHS, BU-
LM i HAWBUINUIA CTYMNEHi MOPiBHSIHHS MIPUKMETHUKIB i MPUCTiBHUKIB,
aKTUBHE BXMBAaHHS HOMIHATMBHOTO CTUJIIO, ITUTAJbHO-BiAOBIIHI KOH-
CTPYKIIii.

o crocyeThecs onepatuBHOI iH(OpMAaLlil, CJIiI 3a3HAYUTHU 11 €KCILTi-
LIMTHUI XapaKTep 3a paXyHOK aKTMBHOTO BUKOPHUCTAHHS (hOpM HAKa30BO-
ro cnoco0y Mi€eciB.

Ile omHi€l0 0COOAMBICTIO aHAJII30BAHOTO PEKJIAMHOIO JUCKYPCY CIIi[I
3a3HAYMTH OOMEXEHICTh KYJBTYPHO 3YMOBJICHMX CJIiB B YKPaiHOMOBHUX
TEKCTax, sKi 3a3BUYail CTBOPIOTh CKJIATHOCTI IIPU MEePEeKIIai, TaK SIK BU-
HUKA€E HEOOXiAHICTh B iX BiITBOPEHHI B iHILIOKYJIBTYPHOMY CepPEIOBUILI Ta
notpebye ananTalii 10 KyJIbTypHO-KOTHITUBHUX OCOOJMBOCTEM iHIIOMOB-
HOI LIJTbOBOI aymuTopii. 1o HOCIiB Ky/IbTypoJIoTidHO1 iHDopMaIlii MoXHa
3apaxyBaTH CYCILIbHO-TIOJITUYHI peaiii (HallioHaJbHA BaaioTa YKpaiHu
(epn), Hayionanvua xomicis 3 numarns peeyatogants 36’13ky Yipainu, Ile-
yepcoka PIA, CII “Ykpaincokuii mobinsHuil 36’130k ), reorpadiuHi Ha3BU
(Ha3BM O0JIACTe# Ta HACEJICHUX ITYHKTIB YKpaiHu).

3icTaBHMII aHaJi3 TepeKIIaliB YKPaiHOMOBHMX TEKCTiB KOMEPILiiTHOT
peKIIaM1 MOOLTEHOTO 3B’SI3KY aHTJIiICHKOI0 MOBOIO JO3BOJISIE KOHCTATyBa-
TH 3aCTOCYBaHHSI CTpaTerii KOMYHIKaTHUBHO-PiBHOLIIHHOIO IepeKjaay 3a
B. B. CnoonikoBuM [10]. ¥V gkocTi TaKTMKHM peaidaliii 3a3HaueHOi cTpaTe-
rii MOXXHa BU3HAYMTH TAKTUKY TOUHOI TTepeadi peieBaHTHOI iH(popMallii.

J1o HaliBaXJIMBIILIMX 3aCO0iB, sIKi BUKOPUCTAaHI MpU NepeKiaaii, BiiHO-
CUTbCSI BiATBOPEHHSI HEUTpaJIbHOI JIEKCUKM, 1110 BiAMOBiIa€e 3a rnepegavy
KOTHITMBHOI iHdopmarii. KoHkpeTHUMU peati3amiiMy TAKTUKH TOYHOTO
BiITBOpEeHHSI peieBaHTHOI iH(dOpMallil MOXe CIyTyBaTU BUKOPWCTaHHS
Mi>KMOBHMX BiIITIOBiZHOCTEI1:
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Wikipedia ecima mogamu ma be3xouimosni kHuxicku 6 dodamxax MyBook
i SmartKyivstar.

Wikipedia in all languages and free books in applications MyBook and
SmartKyivstar.

BinTBOpeHHs HalliOHAJIbHO-KYJIBTYPHUX pealliii BUXiTHOIO TEKCTY, SKi
MIPEICTaBIISIOTh HePEIPEe3eHTATUBHUI MPOIIAPOK YKPaiHOMOBHOTO ITHC-
KypCy omnepaTopiB MOOIJTBHOTO 3B’SI3KY, BiOYBa€ThCs 3a paXyHOK TpaH-
CKpUIILLii i TpaHcaiTeparii: Ykpmenexom — Ukrtelecom, TpuMo6 — TryMob,
Ininpomenexom — Dniprotelekom, Yepxacoka obnacme — Cherkaska oblast.
Lli mepeTBOpEeHHS TaKOX MOXHA PO3IJISIIATU SIK MPOSIBY peaslizallii TaKTh-
KM TOYHOTO BiITBOPEHHSI peeBaHTHOI iH(popMallii.

EmouiiiHo-oLliHHA JIEKCMKA 3 CEMAaHTUKOIO TIO3UTUBHOI OLIiHKHU,
JIEKCUYHiI OOWHMII, IO MaHi(eCTYIOTh BUCOKMI CTYIiHb BJIACTUBOCTE
00’eKTa peKJIaMyBaHHS, BUILMNA i HAMBUIIWI CTYNEHI MOPIBHSIHHS TPU-
KMETHMKIB i MMPUCIiBHUKIB BiITBOPIOIOTHCSI B MOBI MepeKJiaay eKBiBaJIeH-
TaMu a00 BapiaHTHUMU BidIIOBiTHUKAMU: 3PVYHUL Kamanoe 3 0emanvHum
ONUCOM KOJICHOT iepu, CKPIHWOMAamy ma AHiMayidHUMU POAUKAMU O0NOMOdice
WEeUOKO 3Haiimu iepu Ha 6YOb-AKUl CMAK.

A convenient catalog with detailed description of each game, screenshots
and animations will help you quickly find the games for every taste.

HoMiHaTuBHI Ta MUTAIbHO-BIAMOBIAHI KOHCTPYKLii BiATBOPIOIOTHCS
TIiIT yac mepeKIiaay rpaMaTUIHUMU BignoBigHuKamu: Hoei mapugu ons ea-
woeo cmapmepona. New plans for your smartphone.

Basicaeme diznamuce, axuit mapugh éam nioxodums ? Beedime caiti Homep
menegony.

Want to know, which plan suits you ? Input your phone number.

Oco0JIMBOCTI CHHTAKCUCY BUXiITHUX TEKCTIB peKJIaMU OTIEPaTOPiB MO-
OibHOTO 3B’S13KY (HaKa30BMII CTaH Mi€CIIiB) TTePeAAIOTHCS Y MOBI IIEpeKIIa-
Iy TpaMaTUIHUMU BiIIlOBimTHUKaMU: 3asaumaxcyiime ogiuiiini dodamku
ma eidxpusaiime nosuii céim! Just download official applications and discover
new world!

3acrocoBaHi TpaMaTWyHi TpaHcdopMmallii Mg Jac nepekiany (repe-
CTaHOBKM, 00’€THAHHS Ta WIEHYBAaHHS pedYeHb, rpaMaTUYHi 3aMiHM) 3y-
MOBJIEHI CTPYKTYPHUMM BiIMiIHHOCTSIMU MiX BHXiJHOI MOBOIO Ta MOBOIO
TIepeKJIamy.

YpaxyBaHHS1 0COOJIMBOCTEH KyJIBTYpU LLJILOBOI ayIUTOPii TEKCTY mepe-
KJIaAy € ajanTali€lo KOMYHiKaliiiHUX MpakKTUK OIlepaTopiB MOOiIbHOIO
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3Bg’3Ky JO OCOOJIMBOCTE# CUTyallil B KpaiHaX, Ha SIKi HalliJieHa peKJiaM-
Ha KammnaHisi. B 1KocTi KOMIOHEHTIB TaKoi CUTYallii 3a3BUYaii BUIISIIOTh
MicleBi 0COBJMBOCTI peirii, Mopaii, coliajibHi i KOMEpPUiiiHi 3BUYKM i
ynoao6aHHs, TpaBuJia MOBEAIHKYU Ta eTUYHI HopMu. [lepeknanalibKi one-
paiii, cripsiMOBaHi Ha aJanTalilo PeKJIaMHOIO TEKCTY J0 OCOOIUBOCTE
MMPUIAMAar0J0i KyJIBTYPH i Ha JOTPUMAaHHS 3aTaJIbHHUX ITPAaBUJI PO3POOKH pe-
KJIaMM, 30iCHIOIOThCSA B paMKaxX TAKTUKU JoKajizalii Tekcty [10]. Bapto
3a3HAYMTH, IO JaHa ITepeKiIamanbKa TAKTUKA € MaJIO PEIIPE3eHTaTUBHOIO
B aHaJIi30BaHili BUOOpL Ta oOMexXeHa oIllepalli€lo JoAaBaHHS JIeKCeMU
“please” mim yac mepekiamy BHACHIZOK OiTbIIOI eKCIUTiKallil Kareropii
BBIWIMBOCTI y 3araJJbHOMY aHIJIOMOBHOMY JIMCKYPCi.

PesynbraTti 3icTaBHOTO aHaji3y YKpaiHOMOBHOTI'O PEKJIAMHOIO JUCKYP-
Cy MOOITBHUX OIepaTopiB 3B’SI3KYy Ta MOro mepekiaaay aHITiiChKOI0 MO-
BOIO JAIOTh YCi MiJCTaBX CTBEPKYBATH, 1110 YKPaiHCbKi MOOiIbHI onepa-
TOPH BiJAAl0Th IepeBary MixkKKyJbTYpHUM CTaHAAPTU30BAHUM PEKJIAMHUM
MOBIZOMJIEHHSIM, IIIO € MiHIMaJIbLHO HACMYEHUMM KYJIBTYpHO crieuudiy-
HUMH eJIEMEHTaMHU.

MixXKyabTypHa CTaHAApTU30BaHa pekjlaMa — 1€ pekjaMa OJHOro TO-
Bapy B pi3HUX KpaiHaX, B SIKiil He 3MiHIOIOThCS Hi 3MiCT, Hi 0(hOpMIIEHHS
PEKIIAMHOTO 3ac0o0y. MiXXKy/IBTYpHa CTAHIApTU30BaHA PeKJIaMa Ma€ HU3-
Ky iCTOTHMX TiepeBar. [0JIOBHMM apryMeHTOM Ha KOPHMCThb CTaHOAPTU3Allii
€ EKOHOMIYHMI (haKTOP, TOOTO 3HAYHE CKOPOUYCHHS BUTPAT IIPY CTBOPEH-
Hi peKJIaMHOTO OTOJIOIICHHSI.

B sixocTi ipyroro 0CHOBHOTO apryMeHTY JOCTiITHUKN HABOASTh HACII KN
ryroaizallii: y 38’13Ky 3 BIUIMBOM Mirpailiif, MyJIsTUKYILTypatiaMy Ta 3MI
KyJIBTYPHi BiIMiHHOCTI MOCTYIIOBO 3HMKalOTh. KyJIbTypu BUSIBISIIOTH BCE
OiIbllIe CHiIBHUX PUC, CTUJIb i YMOBH XKUTTSI CTAlOTh BCE OiJIbII CXOXMMMU.
IpuxunbHUKM CTaHIAPTU3ALIT KAXKYTh PO BUHMKHEHHS TJI00aIbHOL KYJIb-
TypHU, 1110 JO3BOJISIE CTBOPIOBATU YHiBepCaIbHI peKIaMHi mporno3uiii [11].

Llini crangapTu3alii pekjiiaMu B Mi>KHApOJHOMY MapKeTUHTY CIIpSi-
MOBaHi Ha CTBOPEHHS iMiIKy TOBapy B CBITOBOMY MacllITa0i, CKOpOUYEeH-
Hsl BUTpaT Ha BUPOOHMILITBO peKyiaMu, 3a0e3neueHHs Ii3HAaBaHOCTI Ta
CIIPUIHSATTS PeKJIaMU K YOTOCh BXe 3HANOMOTO, IMPUCKOPEHHS BUXOILY
Ha PUHKM Pi3HUX KpaiH, 110 OCOOIMBO BAXIMBO JJIsI CHHXPOHHOTO MiX-
HapOIHOTO XUTTEBOTO LIMKITY TOBapY.

CraHgapTu3salliss peKJIaMy IOLIJbHA UIST TOBAapiB, ITOB’SI3aHUX 3 I10-
LIMPEHUMU 3BUYKAMU ab0 3 yHiBEpCaJTbHUMU OLIiIHKAMM CITOXHMBAYEM iX
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TOJIOBHUX (DYHKIIOHAJTBHUX XapaKTepUCTUK. MOOITbHUI 3B’I30K, SIKUA
CTaB HEBiI €MHUM aTpUOYTOM XXUTTSI Cy4acHOI JTIOAWHMU, IIIKOM CIiBBiI-
HOCHUTBCS 3 3a3HaYCHNMH BUMOTaMU.

KpimM Toro, MoXxnuBicTh cTaHAAPTU3ALIIl PEKJIAMHOIO JUCKYPCY 3ajie-
KWTh Bill CTyIIeHsT iHDOpMATUBHOI HACMYECHOCTI peKIaMM (peKJiaMy 3 Tie-
peBaXkalouolo KOTHITUBHOIO iH(OpMALIi€lo JIeTIIe CTaHIApTU3YBaTU, HixX
peKIIaMy, B SIKili ITepeBaXkae eMoIlilifHa CKJIamoBa), a TAKOX CTYMHEHS KYJIb-
TypHOI 00YMOBJIEHOCTi TOBapy Ta iforo yruritapHocTti. OCHOBOIO cTaHap-
TU3allii peKJIaMHOTIO OUCKYPCY MOOIJTBHOTO 3B’SI3Ky B JAaHOMY BUIIAAKY €
TIPUITYIIEeHHS, 10 BCs IIbOBA TPyIa, He3aJeXXHO Bil KyJbTYpPHOI ITpUHA-
JIEXXHOCTI, MOTPeOye MOCIYT Ta 3aC00iB MOOITbHOTO 3B’SI3KY.

3icTaBHUI1 aHaJi3 TEKCTiB YKPaiHOMOBHOIO PEKJIAMHOIO IUCKYpPCY
MOOITBHUX ONepaTopiB 3B’4I3KYy Ta iX MepeKiIamiB aHTIiiChKOI0 MOBOIO
CBITYUTH MPO Te, 1O CyYacHi peKJIaMHi TEKCTU OmepaTopiB MOOiILHOTO
3B’SI3KY IIOCTAI0Th OCOOJIMBOIO MOBOIO CITUTKYBaHHSI, BXOISITH IO aKTiB KO-
MYHIKaIIil IK CBOTO POIY CITUTBHUI KYJIBTYpHUI KO, SIKUi 00’ €MHYE H10T0
HOCIIB, 110 CHiJIKYIOThCS Pi3HUMHU MOBaMM, i CTBOPIOE B3aEMOPO3YMiHHSI.

Takwuii migxin D0 pexkaaMHOI MPOAYKIIil HiBeIIOE BUKOPUCTAHHS CIIe-
MUGpIYHUX KYJBTYPHUX peaiid, SKi MOXYTb OyTH HEBiTOMUMU TIpeICTaB-
HMKaM IHILIOMOBHOI LiIbOBOI aynuTopii. KpiM TOro, pexkjiaMHi TEKCTH,
nepeKIafeHi aHIiiCbKOI0 MOBOIO, MOBOIO MiXXKHapOJHOTO CITLJIKYBaHHS,
OPIEHTOBAHiI HE HA BU3HAYECHUX MPEACTABHUKIB KOHKPETHOI JIIHTBOKYJIb-
TypH, a Ha y3araJlbHEHOTO iHO3eM1Isl, SIKWi1 He BOJIOJIE€ aHi YKPaiHCHKOIO,
aHi pocilicbKOI0 MOBaMU, ITPOTE MTOCTAE MOTEHIIITHMM 00’€KTOM peKJIaM-
HOI KaMIIaHii onepaTopiB MOOIJIBHOTO 3B’SI3KY.

BusznaueHHs1 crnielu@ikyd JIIHTBOKYJBTYPU MOTEHLIMHOTO iHIIIOMOB-
HOTO ampecaTa € HEMOXJIMBUM BHACIIIOK 00’ €KTUBHUX MPUYMH, IO 3y-
MOBJIIOE TIOCTYIIOBE TIEPETBOPEHHS PeKJIAMH B TPAHCHAIIOHAJBHY, MiX-
KYyJBTYPHY, SIKa aTleIioe 10 3araJIbHONIONCHKMX IIIHHOCTEM, 110 3aiiMalOTh
OIHAKOBI 11a0J1i B iepapXisix LIHHOCTEM Pi3HUX JIIHTBOKYJIBTYP. MiXKYy/b-
TypHa peKJiaMa “BUPIBHIOE KyTH, CTBOPIOIOYH CITUTBHICTD, HE MEHIIIE 3Typ-
TOBaHY OJJHOMAHITHICTIO peKJlaMU, HIXK Cy4YaCcHUI rodaabHUii iHhopMa-
wiiHuit ipoctip” [1, c. 87].

Y g9KOCTi MepCrneKTUB AOCTIIXKEHHS PO3MISIAAEMO BU3HAYEHHSI OCO-
OJIMBOCTEN BiITBOPEHHSI AMCKYPCY KOMEpIIiHHOI peKjaMM Ha Marepiai
OLIBIIIOro CIIEKTPY ITPOITOHOBAHMX TOBAPIB Ta MTOCIYT.
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K. I. Izpax

JIHI'BOKWIBTYPHI OCOBJIUBOCTI
INOJITUYHOI'O TUCKYPCY

Y daniii cmammi posensdaromocs ainegicmuyHull aHaniz, Onuc i NOSCHeHHs
DIBHOMAHIMHOCMI 3HAEHb NeKCUMHUX OOUHULb CHOCOBHO NOAIMUYHOT memamu-
KU, a came OUCKYpcy NoAiMu4HOI KOpeKmMHOCMI 6 AHeAOMOBHIL KapmUHI c8imy.
IIpouec pobomu 3 danoi memu exkawHUaE 6 cebe BUKOPUCMAHHS MAK020 MEM00y,
AK KPUMUYHUL OUCKYDC-AHANI3, AKULL € AKMYANbHUM 8 Haul Yac.

Karouogi caosa: nosimuuna kopekmuicms, OUCKYPC-QHANI3, NOAIMUYHUL
duckypc.

B dannoii cmamve paccmampugaiomes AUHSBUCMUYECKUI aHAAU3, ONUCA-
HuUe U 00BsiCHeHUe PA3HO00PaA3Us 3HAYEHUL 1eKCUYecKux eOUHUL, OMHOCUMENbHO
noaumu4eckoll memMamuku, a UMeHHO OUCKYPCa NOAUMUYECKOU KOPPeKMHOCU
8 aHenoa3viuHol Kapmune mupa. Tlpoyecc pabomer no dannoll meme gKaOHaem
8 cebsl UCnoAb308aHUe MAK020 Memood, KAK Kpumu4ecKuili OUucKypc-ananus,
KOmOopblii 2645eMmcst AKMYAnbHbiM 8 Haule 8peMsi.

Karouegvte caoea: nonumuueckas koppekmuocms, OUCKYpC-aHau3, noau-
muueckuii OUcKypc.

This article deals with the linguistic analysis, description and explanation
of the diversity of meanings of lexical items concerning political issues, namely
the discourse of political correctness in the English-speaking world image. The
work on the subject includes such method as critical discourse analysis that is
relevant today.

Key words: political correctness, discourse analysis, political discourse.

Pobora mepekiagaya Haja TEKCTOM MOJITAUYHOI TeMaTUKHW JIMIE Ha
TIepLINIA TOTJISIZL HE TIPEICTABIIsIE TPYAHOILIB. AIXe MOJITUIHUI TUCKYPC,
OKpPiM 3HAaYHOI YaCTMHM KIIIIIOBaHMX, YCTaJeHUX (pa3, IKi MaTh YiT-
Ki i OMHO3HAYHi €KBiBaJIECHTU B YKPaiHCHKiii MOBi, IPUIHATI i 3pOo3yMisi
KOXXHOMY, 11Ie i BMIIILy€ JIiHTBOKYJIBTYPOJIOTiYHY MapKoBaHy JieKcUKy. Lli
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiYHi OAWHMUIII i CTAHOBJISATH TPYAHOIL IS MepeKiaaa-
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ya, 60 BOHU HeCyTh y Co0i HamiH(popMalliio, po3KpuBaloYu MeBHi coLliab-
Hi, KYJBTYPHIi, iHIUBiAyaJibHi pUCU TOTO HApOAy, HA MOBI SIKOTO YTBOPEHO
IUCKypc. AleKBaTHa i MOBHOLIHHA Ilepenaya 3MiCTy, a HallBaXXJIMBillle
€KCTPJIIHIBICTUMHOTO CMUCITY LIMX CJIiB Iy>XK€ BaXJIMBa, a/IKe MOJIiTUKA —
1Ie Tpa, a MOJIITHYHUN TUCKYPC, OCOOIMBO MOITHYHA IIPOMOBA BUCTYIIAE
IMOTY>KHMM 3aCO00M TIepeKOHAHHSI, a TOMY i BaXXJIMBOIO CTPATETiTHOIO
30pO€r0 y Wil Tpi, i MOXe MPUHECTH TpaBIlfo TepeMory. OTXe, 110 SIBIISIE
€00010 1151 TIHTBOKYJIBTYPOJIOTiYHO MapKOBaHa jekcuka. J1o Hei BiTHOCSTh
peaJtii, meBHI iHAMBiAYyadbHi (ppa3u i BUpa3y MONITHKA, HEOJIOTi3MU TOIIIO.
HauionansHo-crieungiuHi peajii, 0cOOJIMBOCTI MOBJIEHHSI OKPEMMUX ITOJTi-
THKIiB, aBTOPChbKi MeTachopH Ta imioMu, SIKi MiZKPECTIOI0Th HalliOHATbHWI
KOJIOPUT MOJITHYHOTO AUKYPCY, 3aBXIM BUKIMKAIN 3HAYHI TPYITHOIIII TSI
nepexknany [1, c. 153].

B cyuacHOMy #eMOKpaTMYHOMY CYCITiUIBCTBiI, B “epy iHdopmarrii”
(Information Age) mpo6ema iHhopMaiitHUX BiliH i MAHITTYJISIIIT CYCITiJTb-
HOIO CBIIOMICTIO CTOITh 0COOJIMBO rocTpo. Bennka KinbKicTh iHpopMariii,
LIMPOKE BUKOPUCTAHHSI MOXJIMBOCTEH 3aco0iB MacOBOI KOMYHiKallii Ta
aKTHMBHa po3po0Ka HOBMX KOMYHIKALIMHUX TEXHOJIOTI MOPOMXKYE IPO-
0IeMy KPUTUYHOTO OCMHCIICHHSI OIEpKyBaHUX ITOBiIOMJICHB i CTaBUThb
HOBIi 3aBOaHHSI Mepel JiHTBICTUKOIO, SIKi BUSIBJISIIOTHCSI MOTPIOHUMMU SIK
METOHOJIOTiYHA OCHOBA JJISI BUPIIICHHS TTPAKTUIHMX XUTTEBUX 3aBIAaHb
[2, c. 46]. Came mocTaHOBKA LIMX 3aBIaHb i BUMArae Bill HaC 3BEpHYTUCS 110
KPUTUYHOTO IUCKYpC-aHali3y. ¥ (OKyci IbOTO JOCIiIXKEHHS BUSIBJISIETh-
csl HOBUIA, paHillle He JOCTiIKYBaHUN TIPOSB KPUTUIHOTO TUCKypC-aHa-
JTi3y, CIIpSIMOBAaHUI HEe Ha BY3bKi KoJIa (haxiBIIiB, ajic HAa BCe TUCKYPCUBHE
CITiBTOBapMCTBO, Ha SIKe CIIPSIMOBAHWI MAHIITyJIITUBHUM ITOTEHITiaJI TTOJTi-
TUYHOTO AUCKYpCY. KpUTHUYHMIT METOI AUCKYPCY € MIKIMCIUIUTIHAPHIM
MigX0O0M A0 BUBYEHHSI OyIOBHU i CIiBBIZHOILIEHHS COLIiaIbHOI IIPAKTUKNA
1 MOBHOI MMPaKTUKU.

BiH 03Hayae CJIOBO YU JIEKCUYHY OJUHUILIIO, BUPA3, TPOIMO3ULii, TEK-
CTH, CITUJIKYBaHHSI a00 MOBY 3arajioM, 110 3aBXIU CJIiJ pO3TJsiaaTi B COLIi-
aJIbHOMY KOHTeKCTi. KpUTHYHMIT METOI TUCKYPCY JOCTIIXKY€E 3B’ 130K MixX
BUKOPHMCTAaHHSIM MOBH Ta COLIIAJIBHUMM i TTOJITUIHUMHU YMOBaMHU, B SIKUX
BiH BimOyBa€eThes [3, ¢. 7].

KputunuHuii nuckypc-aHani3 siBiasie co0010 METOHOJOTII0, IKa J03BO-
JIsie IIBUIKO OILIIHUTH T€, IIIO MAEThCS HA YBa3i, KOJIM MOBAa BUKOPHCTOBY-
€TBCS JJIsI ONUCY i TTosicHeHHS. IcHye nmponidepalisi TepMiHiB B KpUTUYHO-
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MYy aHali3i IMCKYCii, SIKMiA € BinoOpaXkeHHSIM Pi3HUX BIJIMBIB B PO3BUTKY
METOJIOJIOT1I.

KoxHe cnoBo npuiimae popMy B cycItinbeTBi. Lle o3Havae, 110 Tekctu
HE IMTaCUBHO BXOISITh Y CBITOBMIA ITPOIIEC, ajie HAITOBHIOIOTH OTO 3MiCTOM,
dopMoro i mepcrnekTBaMu. MipKyBaHHS MOXHA PO3INISIIATA B SIKOCTi
“aKTUBHOTO CTaBJIEeHHs A0 AificHocTi”. Came moiiTHYHA KOMYHiKallisl IK
00’€KT IOCIIIKEHHS € TUM 3aTaJIbHUM, 1110 00’ €THY€E BCi HATIPSIMKM i IITKO-
JIM KpUTUYHOTO TUCKYPCUBHOTO aHami3y [3, c. 25].

Ilepi HixX 3BepHYTUCS A0 aHAJIi3y AUCKYPCY MOJITUYHOI KOPEKTHOC-
Ti Ta 1Or0 KPUTUYHOI MOJIEJi, HEOOXiTHO YCBITIOMUTU CYTHICTb JaHOTO
SIBUIIIA.

ITopiBHSAHHS BU3HAYEHb MOJITUYHOI KOPEKTHOCTI JO3BOJISIE BUSIBUTH
CYTh CaMOTO TTOHSTTSI, Ta HIOAHCH, B IKUX BOHU PO3XOMSITHCS.

H. I KomsieB B “CnoOBHUKY iHO3eMHMX CJIiB” BMU3HAYa€ TMOJITUIHY
KOPEKTHICTh HeiTpaabHUM 4MHOM SIK “ycraneHe B CIIA monsaTTSI-Tac-
JIO, SIK€ JIEMOHCTpPYE Ji0epalibHy CIIPSIMOBAHICTh aMEPUKAHCHKOI MOJIi-
TUKMU, 110 MAE CIPaBy HE CTiAbKM 3i 3MiCTOM, CKiIbKM 3 CUMBOJIYHUMU
o0pazaMM i KOPEKTYBaHHSIM MOBHOTO Koay. MoBa 1eKOnyeTbCSl 3HaKaMu
aHTHPACU3MY, €KOJIOTi3MY, TEPITMMOTIO CTaBJICHHS 10 HAIlIOHAIBHUX i CeK-
CyallbHUX MeHInH, 6opoteou npotu CHIOy” [4, c. 279 ]. Tepnumictb
nepenaeTbes oM’ IKIIEHUMU BUpa3aMM, HaTIPUKJIad, 3aMicTb “J4OopHi” —
“acppoamepukaHIIi”, 3aMicTh “iHBamimn” — “Ioau, 1O MOTPEOYIOTH (i-
3UYHOI MATPUMKN” .

HeratuBHa OIiHEHICTh TaKOX BHSBISIETHCS B HACTYITHOMY BH3Ha-
yeHHi: “imeosoro-toiTnanuit pyx B 80—90-ti poku B CIIA, siKmit po3-
TOBCIOIKYETHCS TOJIOBHUM YMHOM JIiOEpaIbHUMU TPYIIaMHM i TIOJISITaE B
HaB’sI3yBaHHI CYBOPOTO JOTPUMAaHHSI HEUTPaJIbHOI MOBU CTOCOBHO CTaTi,
BiKY, CEKCyaJlbHOI Opi€HTallii, pacOBOI MPUHANEKHOCTI, LIMBIJIBHUX MpaB
i oOMexxeHHsI cBOOOIM CjoBa MpU OOrOBOPEHHiI mepepaxoBaHMX BUILE
TeM”, B IKOMY aBTOpP aKIIEHTYE (DaKT HaB’sI3yBaHHS ITOJITUIHOI KOPEKT-
HOCTI, 1110 BUXOAUTH Bil TibepanbHuX Tpyt [5, ¢. 124].

Y3romxytouu 3 BUllIeHaBeAEeHUMH BU3HAYEHHSIMU, T10 CYTi, BUBHAUEH-
HS 3 TOJIITHYHOTO CJIOBHMKA BiIpi3HSIETHCSI MapKOBAaHOIO HETaTUBHOIO
o1iHKo0: “IToMTKOPEKTHICTD — Pi3HOBUA HEOMIlliiTHOI HEOTOJIOIIeHOI
LeH3ypH, 10 3HalIIa cBoe Haitbinble 3actocyBanHs B CIIIA, ane it Tak
caMo i B iHImMX KpaiHax 3axomy, a TaKOX OCTaHHIM 4acoM B PocilichbKiit
Denepairii. ¥ cBoiil MpakTUIli 3a3BUYail MAaCKYEThCS ITiI TE, IIO MOXHA
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Oy0 0 Ha3BaTH “XOPOIIMM TOHOM, i O(illiifHO HaIIpaBJIieHa Ha Te, 100
He 00paXxaTH i He IPUHMXKYBATH YMich MOYyTTH [6, C. 1].

AHati3 KopITycy BHM3HAa4eHb, YACTKOBO HABEIACHOIO BHIIE, TO3BOJISIE
BUIUIMTHU OBi BaXKJIMBi CKJIag0OBi IMTOHSITTS MOJITUYHOI KOPEKTHOCTI:

1. Ineonoro-noiTYHAa CKJIag0oBa, sika 3BOAUTHCS 4O TOTO, 1110 BUOIp
HOMIiHallil € He TOBiIbHUM, ajie MOTUBYETHCSI BUXOASIUM 3 SIKOICh 3arajlb-
Hoi igeosorii. LlimecnpssMoBaHICTh IIPOLIECY MEPETBOPIOE MOro B MOJIi-
THKY.

2. MoBHa / TiHTBiCTUYHA CKJIAI0Ba, sIKa 3BOIUTHCS IO TOTO, IO 3aCO-
OOM peatizalii IMOJIITUKY 1040 TOIIUPEHHS TIeBHOI i€0JIOTii CTa€ KOpU-
TYBaHHSI MOBHOTO KOY.

SIBuIIE TTONITUYHOI KOPEKTHOCTI TTOB’SI3aHO 31 3MiHOIO HOPM MOBHOIL
MOBEAiHKU B CYy4aCHOMY CYCITiJIbCTBi. B OCHOBHOMY 11€ CTOCYETHCSI OOMeE-
JKEHb Ha BXMWBaHHS TOTO YM iHIIIOTO CJIOBa a00 BUpa3y B MEBHill cUTyaliil.
ITposiB nucKpuMiHallii MOXKHA TMTOMITUTU HE TiJIbKU B OyAb-sIKMX AisIX, ajie
TaKOX i B cioBecHMX (popmax (verbal harassment hate speech). I1106 yHmk-
HYTU TaKOIO BUAY OMCKPUMIiHAaILii, i CTBOPIOIOTHCS MOJTITUYHO KOPEKTHi
TepMminu. “IooBHA TeHIEHIIIS B aHIIIMCHKIilT MOBI 3apa3 — 1ie ii “iHKITIo-
3UBHUI” XapaKTep, IparHeHHs HIKOTO He 00pa3WuTH TIPH BXKUBAHHI TOTO
Y4 iHIIOTO cJioBa abo Bupasy” [7, c. 17].

MoxHa BUIIJTATA iCTOPUYHI Ta JiHTBO-(iocodChKi BUTOKU PYXy 3a
rmoJtiTnaHy KopeKTHicTh (Political correctness-PC) i mosiBu PC muckypcy.

J1lo iCTOpMYHMX CJIi BiIHECTU HEBIOBOJEHHS 3 OOKY YOPHOIIKipOro
HaceneHHs1 CIIIA “pacu3mMoM aHTificbKOi MOBM” Ta BUMOTa ii “Iepacua-
mizamii” (“deracialization”). 3okpema 00ypeHHST BUKJIIUKAJIO CJIOBO black
(4opHMIT), OOTSKEHE HeTAaTUBHUMM KOHOTAaIisIMu. Lleit pyx migxonus ¢e-
MiHICTUYHMI PYX, 11O BiCTOIOBAB IIpaBa >KiHOK B Cy4aCHOMY CYCITiJICTBI.
deMminicTKaMu OYJIM TTPOCYHYTI TaKi 3MiHM, HaNIpUKIIaA, OyJI0 MMPUIHATO
3BepHeHHs Ms 10 XXiHKM, 32 aHaIOTi€r0 3 Mr, Tak SK 1Ie He JUCKPUMIHYE il
3a 03HaKoOI0 3aMixaks (Miss — HezamixkHsI, Missis — 3amixHs XiHka). Ha
IIODaTOK IO IIbOTO OyJia IMpOoBeIeHa ITOTY>KHA KaMITaHisl TIPOTH “CEeKCHUCT-
cpkux” MopdeM sk man (businessman) ado ess (stuardess), B 3B’I3Ky 3
YUM BifOyBa€ThCsI TeHIEpHE 3HEOCOOEHHSI TepMiHiB. [10 JIHIBICTUUHUX
MPUYUH CIIiI BiZHECTU YSIBJIEHHS, SIKEe 3 SIBUIOCH Y XX CT., TIPO TiCHUM
3B’130K MiXX MOBOIO i MMCJIEHHSIM, 0iJisI BUTOKIB sikoro cTosiB B. hon [ym-
6ombaT. Mloro inei 6yaM migxoruieHi i po3BuHeHi B €BpoITi HEOryMGOIb/-
TiaHLSMMU.
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Y CIIIA B cyyacHOMY CJIOBOBXKMBaHHI TepMiH 3’aBuBcd B 1970-Ti pp.
i BUKOPUCTOBYBABCS JIiBUMHU TIOJITUKAMM [UISI KPUTUKU, MAPOAitOBaHHS
MOrJIsAiB, Ki, 3a 1X ySIBAEHHSIM, OyJIM HAIMipHO MapKCHUCTCbKUMU.

Y mpomy mocmimkeHHi PC-mucKypc po3IriisimaeTses SIK TUCKYPC TPYIT
COlLliaIbHMX MEHILIMH, 1110 3aCHOBYIOTb O0pOTHOY 3a CBOI MpaBa B CYCITIiJib-
CTBi Ha 3MiHi CITOCO0IB iX BimoOpaXkeHHs, MaHi(ecTallii B MOBI.

CBoepinHicts PC-muckypcy MOXHA TPOCTEKUTHM Ha TPbOX PIiBHAX
MOBHU: CJIOBOTBipHOMY, ICKCHYHOMY i CHHTAKCHUYHOMY.

Ha crnoBoTBipHOMY piBHI HaOIIbII SICKPABUMU PUCAMM aHAJIi30BaHO-
TO TUCKYPCY E:

— HelTpabHa 0 BiTHOIIIEHHIO 0 CTaTi MopdeMa person, 1o BXOIUTh
JIo CKJIaay TaKUX CJIiB, SIK businessperson, chairperson, spokesperson i iH .;

— onyuieHHs cydiKciB -ess i -ette B iIMEHHMKIB, IO TTO3HAYalOTh OCO-
Oy XiHO4YOi1 cTaTi, 100 YHMKHYTU BKA3iBKM Ha CTAaTe€BY IPUHAJIEXHICTh:
actress — actor, heiress — heir, poetes — poet i iH.

Ha nexcuuHomy piBHI MOJITUYHOI KOPEKTHOCTI MPOSIBISIETHCSI:

— MepPeoCMUCIICHHS Ha3B €THIYHMX i HalliOHAIPHUX MEeHIIMH: African-
American, Asian-American, Native Alaskan, Native American;

— ¢opmu 3BepHEeHHSI Ms (Ti, sIKi He BKa3ylOTh Ha CIMeWHMIT cTaTyc
KIiHKW);

— eBdeMi3MHU, gKi CIIpSAMOBaHiI Ha BUKITIOYEHHSI pacoBOi Ta €THIYHOI
IUCKpuMiHalii: person of color, indigenous person, Jewish person; Biko-
BOI IUCKpUMiHalii: golden ager, senior, mature; AMCKpUMiHAaIlii 32 CTAHOM
3nopoB’q: physically challenged, physically different, unseeing, visually
challenged, learning disable; muckpuMiHallii 3a 30BHIIIHIM BUTJISIIOM:
vertically challenged, person of size, big-boned; nuckpumiHaliii 3a coiaab-
HUM cTaTycoM: low-income, environmental hygienist, sanitation engineer.

Ha cuHTakcruyHOMY piBHI MOMITUYHA KOPEKTHICTh MPOSIBIISIETHCS B 3a-
MiHi 3aiiMeHHUKIB he (his) B TaKiX KOHCTPYKIIiSIX, e CTaTh iMEHHUKA He
BKa3yeThcs: Everyone must do his work well /everyone must do his / her
work well. Everyone must do their work well i iH. [8, c. 19].

OpmHak CTaBICHHS OO ITOJITKOPEKTHOCTI CKJIAJIOCS HE IIJIKOM OIHO-
3HayHe. 3 OOHOTO OOKY, MOJIITKOPEKTHICTh BUMAara€ YyHUKATH BXXWBaHHS
MOBHMX 3aCO00iB, $IKi 3a4iIlaloTh TMOYYTTS JIOAel, IIyKaTu OiJbll ToJe-
paHTHI BMpa3u, 3aMiHIOBAaTH iX Ha eBdpeMi3mMu. 3 iHIIOro OOKY, 3aCTOCY-
BaHHS TIOJIITKOPEKTHUX MOBHMX 3aCO0IB 4acTO JIOXOAWTh OO abcypmy.
Hanpuknazn, npodecop Hpio-Mopkebkoro yHisepcutery Jiana Pasuu
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IOCHiAXKyBajla aMepUKaHChKi MIAPYYHUKHU i MpUIIIUIa 10 BUCHOBKY IPO
Te, 110 aMepUKaHChKa BJIa/la TOXOIUTh 10 a0CYpIy, MiIIalodu MiapyIHUKA
LIKOJSIPiB Oe3MexkHii neH3ypu. Ak npukinan PaBuu HaBOAUTH HEMUCAHY
3a00pPOHY Ha 3ragyBaHHs BCbOTO, 1110 XOU SIKOCh MOXKE YILIEMUTHU ITpaBa Ti€l
Y iHIIIOI KaTeropii amepukaHiiB. Lle o3Hayae, 1110 B CIUCOK 3a00pOHEHUX
CJIiB aBTOMATUYHO MOTPATUISIOTh TaKi CI0Ba, SIK “sgxTa” abo “rpa B mono”
(K cJIOBa i BUpa3u, IO MPUHIKYIOTH TiTHICTh YCiX, XTO HE HaJIeXaTh 0
eritn). Hampukiram, coB BKIIIOYMIN B “YOPHUI CITMCOK” BUKJTIOUHO Yepe3
inmianniB HaBaxo B CIIIA: mna Hux Oymb-sIKa 3ragka nTaxiB € Ta0y. byno
BUKJIIOUEHO BCE, 1110 MOXE BUKJIMKATH CMiX a00 Mapoito.
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T. M. Koroleva

GENERAL CHARACTERISTICS OF POPULAR
SCIENCE DISOURSE

Problems related to popular science (PSD) discourse typology in two lan-
guages (English and Ukrainian) are considered in the article: structure, linguistic
means of sense presenting, communicative and pragmatic features. PSD relevant
phonetic peculiarities are described for the first time.

Key words: popular science discourse, typology, general signs, relevant pho-
netic characteristics.

B pobomi posensiHymo npobaemu munonoeii Haykoo-nonyaspHo2o ouc-
kypey (HIII) na npukaadi 060x Hebau3bKocnopioHeHux moe (aHeailiicbkoi ma
VKPaiHCbKOL): cmpyKkmypa, AiHesicmutHi 3acoou nepedasants 3micmy, KoMyHi-
KamueHo-npazmamu4Hi ocooaueocmi. Bnepuie onucano gonemuuni xapakme-
pucmuku, wo € peaesanmuumu 8 ogpopmaenni HI1/ 6 060x mosax.

Karouogi caosa: Hayko6o-nonyasipuuil OUcKypc, munoa02iuHo CRinbHi 03Ha-
KU, pene6aHmui (poHemuHi XapaKmepucmuku.

B pabome paccmompersl npobnemol, ceszanHble ¢ munoaoeueli Hay4Ho-no-
nyaspHoeo ouckypca (HIL/I) 6 nebausiopodcmeentvix A3bikax (AHAUUCKOM U
VKDQUHCKOM): CMpYKMypa, AUHEBUCHUYECKUE CHOCOObl GbIPAdCEHUsl CMbICAA,
KOMMYHUKQMUBHO-Npaemamu4eckue ocodeHHocmu. Bnepesvie onucamvt ¢ho-
Hemuyeckue xapaKmepucmuiu, peaesanmuvie oas ogopmaenuss HILI 6 deyx
AZBIKAX.

Karoueevie caosa: HayuHo-nonyasphulii OUCKypc, munosocuvecku ooujue
NPU3HAKU, pefedaHmuble poHemu1ecKue XapaKmepucmuku.

The work is devoted to the problem of popular science discourse struc-
ture and composing. In the research the functional and taxonomic aspects
of the linguistic means in popular science discourse (PSD) are studied. One
of the reasons that makes popular science discourse so popular is its ability
to treat global topics of social interest involving multiple styles. It should be
noticed that PSD deals with the information of two sorts: the one belonging
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to scientific facts and the other referring to the events of every-day life that
are to be combined with scientific evidence.

The purpose of popular science broadcasts, publications is to introduce
some information of certain events and facts to the listeners or readers. One
of the characteristic features of popular science style is its ability to comprise
a wide variety of entities: popular science magazines and books, children's
encyclopedia, the reports of "scientific nature” in the media. This kind of a
sub style is aimed at informing the addressee of some technical, economic,
scientific ideas in a simplified manner with the aim to make the information
easier and understandable for all social groups. The use of lexemes, mor-
phological and syntactic structures belonging to different styles of speech,
such as conversation, art, business and academic styles is one of principal
differential characters of PSD.

In modern society, all kinds of media (radio, television, newspapers) are
pragmatic; the main purpose of mass media is to influence the audience
while informing it. Taking into consideration the fact that the pragmatic
function of modern media is the basic one the researchers point out the
problems of integrity of the text on the one hand and variety of techniques
that are used to persuade the addressee on the other hand. One should no-
tice that linguistic forms demonstrate the general idea of the text aimed at
getting a certain result (e.g. legitimize certain social problems). Taking into
consideration PSD comprehensive presentation while making emphasis on
the information key points, the following should be mentioned: in a popular
essay every single thought must be described in detail so that the reader's
mind could manage to see the further way towards the logical consequence
of the idea. If you bore your reader's mind with too quick transitions, the
reader will go crazy and lose sight of the general connection of the thoughts.
Popular presentation should avoid abstraction; each position must be con-
firmed by tactile facts and illustrated [1].

It should be mentioned that the linguistic structure of scientific texts in
different languages employs various means of rendering confidence, doubt
and hesitation of what is being reported; these structures form the language
grounds of the PSD. The above mentioned tools are determinative or cog-
nitive markers of the subject of speech, i.e. popular science text author’s
treatment of the problem. Speakers explore actual phenomena — linguistic
exclusion or hedging and stick to various ways of representing this phenom-
enon in modern English and Ukrainian languages; "to screen off' — the
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communicant’s desire to be "fenced off" one way or another from the allega-
tions of other speakers. One could say that the language hedging is a type of
modality, widely represented in communicative linguistics.

The analysis of popular science discourse shows that it presents all kinds
of subjective interpersonal modality. This is explained by the intention of
the author who pursues the following: firstly, to change the mentality of
the recipient; it is exercised with the help of orders, appeals, guidance and
suggestions (i.e. by means of various forms of deontic modality in speech).
Secondly, this type of a discourse provides statements qualification from the
point of view of necessity — eventuality or possibility — impossibility (ale-
atic modality). Thirdly, a mandatory component of the scientific popular
discourse is a microconsept of axiological modality, where the author brings
a subjective assessment, either positive or negative, to the recipient. Finally,
the popular science discourse provides a recipient with certain information
of various degrees of credibility, and that is achieved by means of epistemic
modality.

One of the distinctive features of popular science discourse is reference
to the authoritative sources, well known authors who are involved in such
phenomena as "hedging" or "personality of someone else", "stranger”. The
use of statements, opinions, judgments and empirical data of "a stranger”
are the foundation of upon which knowledge the information is reviewed in
popular science discourse [2].

Very often in scientific popular programs and articles one can find state-
ments that are not supported by the facts or the research and the author in
this case sounds rather categoric. Such statements demonstrate a declarative
modality, with a touch of being flat.

Relying on previous experience, the speaker, when putting his opinion
into words, uses tools that manifest his belief that the judgment is true as-
sumption, cannot express hypothesis and confidence. Some aspects of judg-
ment can be relied on only when a speaker’s certainty is taken for granted
though his knowledge is incomplete and does not reflect facts. Thus the
sender’s confidence in the reliability of the information reported, is not the
result of logical reasoning, and can be influenced by all sorts of factors that
arise spontaneously. These factors are often of an unconscious personal na-
ture, such as personal interests or inclinations of the speaker, membership
in a particular domination, intention to get some benefit. In this case, the
speaker deliberately gives personal for desired, puts forward his own inter-
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ests. Judgments built on this principle may have a status of subjective truth
to each individual. Of course, it can be challenged, but it is impossible to
refute these statements.

It should be noted that the above — mentioned statements are full of
declarative modality, common in popular programs. The following factors
give rise to declarative modality being actualized in speech:

— unsuccessful attempt to transfer scientific ideas, without subjecting
them to a critical analysis;

— conscious (or unconscious) desire to promote a scientific problem;

— insufficient attention to the form the scientific ideas are presented
(lack of knowledge about discourse structure on the whole).

The study of metadiscourse functional particularities allowed to con-
sider it in terms of impact of its structure and the author’s characteristics
of speech, on the one hand, and the user’s, on the other. According to the
degree of author and the user’s participation in shaping and interpreting the
content of the text the two types of metadiscourse are revealed; a two-dimen-
sional interaction of the author either with the text or the user is regarded [3:
p. 59]. This approach brings to light the fact of an indirect nature of the au-
thor's interaction with the reader; thus only a reader’s direct contact with the
product of the author's work (with a text) results in a certain interpretation of
linguistic devices that convey the content of the author's intention.

It is well known that a dialogical form of communication, common
in popular science discourse, is one of the widespread techniques to gain
knowledge, focusing on the rhematic part of a sentence structure, enforc-
ing the expressive character of presentation in general. The above mentioned
facilitates to populate the scientific knowledge; thus the extensive use of dia-
logue complexes in popular science discourse proves it. The question-answer
complexes and dialogical unities, containing imperative elements, can be
also observed. Of course, dialogic character of a popular science discourse
increases the degree of its expressiveness which, in its turn, positively affects
the efficiency of percepting some new information and keeping it in mind.

Thus, the conducted study has proved that popular scientific discourse is
characterized by a number of communicative properties that are typologi-
cally common for the two languages under analysis:

1) dynamic development of structural units and communicative param-
eters, which make it possible to achieve the tasks that a communicative act
is aimed at;
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2) main objectives of the popular science discourse should be summa-
rized as follows:

a) establishing contact with recipients (to achieve this goal it is necessary
to possess certain information about the social status of the listeners, their
education, outlook, the stock of knowledge and ability to interpret whatever
is heard or read);

b) producing the intended impact on the audience (it is achieved by the
presence of such factors in speech of the author as the adequate linguistic
means, logical harmony, argumentation, emotionality, etc.);

3) presence of all kinds of subjective modality: deontic (pursues to
change the outlook of the recipient; it is carried out by means of using or-
ders, appeals, guidelines and suggestions), aleatic (provides the qualifica-
tion of utterances from the grounds of necessity / eventuality or possibility
/ impossibility), axiological (delivers a positive or negative evaluation to a
recipient), epistemic (provides certain information to a recipient that in-
cludes a varying degree of reliability); it should be noted that, as a rule, the
mentioned modality types interact with one another;

4) application of pragmatic tactics that should be classified as "activa-
tion" of the thought — presentation, a thought delivering some knowledge is
to be embodied into the stylistic characteristics of the scientific style. Such
scientific style features as consistency, objectivity, lack of emotions, objec-
tive modality, talkative markers of the author's personality are realized with
the help of different linguistic means;

5) communicative peculiarities are evident in the materials of popular
science presentation which is focused directly on the object of the research
(in contrast to scientific papers focused on the research process).

The specific impact on the addressee in a popular science discourse is ac-
tualized by means of some linguistic tools: presence of logical harmony in
presentation, existence of argumentation and speech emotionality. A charac-
teristic feature of the popular science discourse is the use of statements based
on facts that are scientifically proved by an empirical or theoretical way.

The universal character of various linguistic devices (explicit and im-
plicit) is demonstrated by the PSD semantics in various lingual cultures. At
the same time, it should be noted that the forms of linguistic means combi-
nation in the languages under analysis are quite different. The specific lin-
guistic peculiarity is revealed in certain aspects, which are connected with
the following:
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a) analytical structure of English and synthetic structure of the Ukrai-
nian language:

— in the Ukrainian language the most frequent are such expressions as:
1110 JO MEHE, Ha Miii TIOTJIsi; HalleBHO, MaOyTh, LIJIKOM iMOBIpHO, HiOM,
Haye, oueBuaHO and others that show the degree of uncertainty in express-
ing subjective opinion of the author. In the English language, more often
than in Ukrainian, modal verbs, modal constructions are actualizing sub-
jective attitude of a speaker;

b) divergency of intonation, formed in the historical development of the
compared languages:

— the predominant use of a temporal component in Ukrainian sen-
tence stress and melody contrasts in the English language; greater signifi-
cance of duration in prosodic structures of Ukrainian in contrast to Eng-
lish, where the temporal component is a relevant character of phoneme
distinguishing [4];

¢) complex realization of multi-level means of communication such as:
lexical level (public vocabulary, slang), syntactic (the use of questions-an-
swers’ systems instead of narrative sentences, rhetorical questions), phonet-
ic level (segmentation, accentuation, phrase accent), stylistic (paraphrase,
assonants, parallel structures), which provides popular science discourse the
effect of a dialogue and emotionality.
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VAK 811.161.2°25

T. M. Kopoavoea, H. C. 2Kmacsa, 5. IO. Ilonosa

KOT'E3IS TA KOTEPEHTHICTbD Y ITEPEKJIAJII
YKPATHOMOBHOI HAYKOBOI JIITEPATYPU
AHTJIIICBKOIO MOBOIO

Cmamms npuceésueHa aHanizy cneyuiku 8iomeopenHs Kameeopii
36’13HOCMI 8 YKPAIHO-AHAIUCOKUX NepeKaaoax Haykosux mekcmie. Pe3ynb-
mamu 0ocnioddceHHs: 003804A810Mb KOHCmMamyeamu, wjo Oinbulicmos nepekia-
die xapakmepuzyomocs K NOGHUM GIOMBOPEHHAM 3MICIY OKpeMux 0OUHUUb
mekcmy opueinany, max i 30epejiceHHIM cMucaoeoi eonocmi mexcmy. Jline-
gicmuyHi Manighecmanmu KoeepeHmHOCMI 8UXIOHO20 MeKcmy npu nepeknaodi
8i0MEOPIOIOMbCA eK@IBANCHMHUMU CIMPYKMYpamu mogu nepexaady. Hesnauni
3MIHU CMUCA080I CMPYKMYPU 8UXIOH020 MeKCMY NPOSGASMbCA 6 CIMPYKMypi
mekcmy Mosu nepekaady y euensoi YneHy8anHs ma 3miHu muny peuents. Bio-
3HAYEeHO 8UNAOKU CNOMBOPEHHS KO02e3iUHOI ma Ko2epeHmHOI CmpyKmyp Moeu
nepexaady @HacaidoK CMpyKmypHO-HOPMAMUBHUX NOMUAOK.

Karouogi caoea: kameeopii 36’a31H0cmi, KoeepeHmHicmy, Koeesis, exeiea-
AEHMHICMb, CMPYKMYPHO-HOPMAMUBH] NOMUAKU.

Cmamps nocesiujena anaiusy cheyu@uku 60cnpou3eedeHus Kameeopuil
CBA3HOCMU 8 YKPAUHO-AHAUIICKUX Nepeaodax Hay4HbIX mekcmog. Pesyromamot
Uccne008anUs NO360AAI0M KOHCMAMUpPO8ams, 4mo 00AbUUHCIBO Nepesoios
Xapakmepusylomcesi Kak NOAHbIM B0CHPOU3BEOCHUEM COOEPICAHUSI OMOCAbHbIX
eOUHUY, meKcma opueuHand, max U COXpaHeHUueM CMuiC106020 eOUHCMBA meK-
cma. Jlunegucmuyeckue Manugecmanmol Ko2epeHmHOCMU UCX00H020 meKcma
npu nepegode 80cco30arOMcs IKBUBANCHIMHbIMU CINPYKMYPAMU Nepeoosujeco
sa3vika. HesnavumenvHole usmeHeHUs: CMbICA0B0U CMPYKMYPbl UCXOOH020 MeKC-
ma nposeAsitomcst 8 CmpyKmype meKcma nepegoosiujezo A3vlka 6 8uoe YaeHeHus
U usmMeHeHuss muna npeonodcerus. OmmeueHvt CAyHaAU UCKANCEHUs] KO2e3UOHHOU
U KO02epeHmHOU CmpyKmyp hepegoosujeeo s3bika @caedcmeue cmpyKmypHo-
HOPMAMUBHBIX OUUOOK.

Karouesnie caosa: kamezopuu cés3Hocmu, K02epeHmMHOCMb, K02e3Usl, IKEU-
8ANEHMHOCMb, CIPYKMYPHO-HOPMAMUBHbLE OUWUOKU.
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The article is devoted to the specificity of rendering the category of connec-
tivity when translating scientific texts from Ukrainian into English. The results of
the paper discover that in most of the translations full rendering of the content of
separate text units of the source text as well as the preservation of its coherence
take place. The linguistic manifestations of the coherence of the original text are
recreated by equivalent structures of the target language. Insignificant changes of
the sense structure of the source language are manifested as sentence partitioning
or alterations of sentence type in the structure of the target language. Some oc-
casions of distorting the cohesive and coherent structures of the target language
caused by structural mistakes are reported.

Key words: the category of connectivity, coherence, cohesion, equivalence,
structural mistakes.

BuBueHHsT mpobJieM MepeKkiaay HayKoBOI JiTepaTypu MOCTA€ OJHUM
3 HaWBaXJIMBIIIMX HaMpsMiB B cydacHiil ¢inosorii. [Tpotsarom moBro-
ro 4yacy npeamMeToM (iIOJOTiYHUX AOCHIIXEHb 3ajuIlIaBCcsl MaiiKe BM-
KJIIOYHO CTWIb XyIOXHbOI JitepaTypu. [IpoTe B emoxy iHayctpiamizaiii
CYCIIUTBCTBA, B YMOBaX 3pOCTal0YOT0 MOTOKY iH(opmallii i MiKHapOAHOTO
HayKOBOTO OOMiHY, 110 MOCTiHHO PO3IIMPIOETHCS, MepeKiaa HayKOBOi1 JTi-
TepaTypy Ma€ BUpillaJbHE 3HAYEHHS IS Iporpecy JioAcTBa. He nuBHO,
1[0 MOBO3HABCTBO HAIIOTO TUCSYOJITTS BCe OiNIbllie yBarv MpUALIIe came
(yHKIIIOHATBHOMY CTWJIIO HAyKOBOI JIiTepaTypu, SIKUi Oarato YuMm Biapi3-
HSIETBCS BiJl EKCIIPECUBHO-XYI0XHBOTO CTUIIO.

Tema moclimKeHHST € aKTyaJbHOIO i OOyMOBJIeHa 3aTpeOyBaHIiCTIO Ta
3HAYMMICTIO TIepeKIaay HayKOBOIi JiTepaTypH, 1o 3abe3rneuye oOMiH iH-
¢dopMalliero B HayKOBOMY CBITi i, BillTOBinHO, toro nporpec. Crienugika
HayKOBOTO MepekyIaay 3yMOBJIEHa TUM, IO “AaHUI BUJ AisJIbHOCTI BUMa-
ra€ Bill mepekiagaya 0COONMBUX iHTEIEKTYaTbHUX 3YCUJIb, 3BaXKal0UW Ha
crieliaTbHUI XapaKTep 3HAHHS, 1[0 MiCTUTBCS B TEKCTaX LbOTO CTUJIO”
[1]. JochmimxyBaHi KaTeropii 3B’I3HOCTi TEKCTY HajieXaTh 1O HaOLIbII
3HaYYIIKX 32 CBOEIO MPUPOIOIO JiHTBICTUUHUX KaTeTropill, 3a0e3neuyouun
(YHKIIOHYBaHHS TEKCTY SIK LIJTICHOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO YTBO-
peHHsl. IX BiITBOpeHHS € BU3HAYATBLHUM JUTS 36epeKeHHs] CMUCTIOBOT €]1-
HOCTi TEKCTY Ta OTPUMAaHHS aIcKBaTHOTO HayKOBOTO TepeKIIamy.

HaiiGinpin TOBHO NUTAaHHS BiNTBOPEHHS 3B’SI3HOCTI B TepeKya-
ni BucBiTieHe B mpaisix B. H. Kowmicaposa [2], M. II. KoTtiopoBsoi
[3], T. B. Munescokoi [4], H. H. TpommHoi [5], B. b. AtyntaHoBoi [6]
ta O. B. KonapatbeBoi [ 7], BTiM, MUTaHHS BiITBOPEHHS 3B’ I3HOCTi TEKCTY
B YKPaiHCHhKO-aHTJIIMChKUX HAyKOBUX IMePeKIanax 3ajvIlaeThCs 1O ChO-
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TOAHI MPAaKTUYHO HEPO3POOJIEHNM, 110 i BUBHAYAE aKTyaJdbHICTh 00OpaHoOl
TEMU JOCITIIKEHHS.

Merta mpali — BCTAaHOBUTU 3aKOHOMIPHOCTI BiITBOpPEHHSI Koresii Ta
KOTEePEHTHOCTI y nmepeKiiaAi yKpaiHOMOBHOI HayKOBOI JIiTepaTypy aHIJIiii-
CHKOIO MOBOIO.

MarepiajgoM IOCTIKEHHS CIyTyBaJIi aHOTAllii aBTOpedepaTiB KaH-
IUIATCHKUX OUcepTaliid 3 (ioiorii Ta memaroriky Ta ix mepexkjiagu aH-
IiCHKOI0 MOBOIO. 3arajibHa KiJIbKiCTb ITPOaHali30BaHUX OPUTiHAJBHUX
TeKCTiB nopiBHIOE 100 ogMHUIISIM.

Y 9KOCTi OCHOBHOTO METO.Y, 110 3aCTOCOBYBABCS IIiJ Yac ITPOBEIACHHS
TMOCITiIKEHHS, CIIYTYBaB IIePEKJIa03HABYO-3iCTABHII METOI aHAJIi3Y OpH-
riHaliB i mepeKIaaiB TeKCTiB HAQYyKOBOTO CTUJIIO i3 3aJlyY€HHSIM €JIEMEHTIB
KOHTEKCTYaJIbHOTO, COILIOJiHTBICTUYHOTO Ta TpaHC(opMaliifHOro aHa-
JIi3iB. MeToanuKa KOHTEKCTYaJlbHOTO aHali3y BUCBITIIOE Ha TEKCTOBOMY
PiBHI JIEKCUKO-CEMaHTUYHI Ta (PYHKIIIOHAJIbHI 03HAKU TEKCTY, IKi € 00-
JIiraTOpHUMH a60 (haKyIbTaTUBHUMHU B TIpolleci mepekmamy. ColioiHr-
BICTUYHUI aHaJIi3 JOIOMAara€ po3KpUTHU B3aEMO/IiI0 BHYTPIlIHBOCUCTEM-
HUX, HOPMAaTUBHUX Ta eKCTPAJiHTBICTUMHUX YMHHUKIB, 110 3yMOBIIIOIOTH
0COOIMBOCTI TEKCTIiB HAYKOBOI JIiTepaTypy Ta TPYAHOIIi, IMOB’I3aHi 3 iX-
HiM nepekagoM. TpaHchopMaliiiHMIT aHali3 OKpeCIIoe nepekaagalubKi
cTparTerii i TAKTUKM, afeKBaTHi IJIsI 30epeXKeHHS 3B’ I3HOCTI TEKCTY ITif] Yac
nepekamy.

AHaJli3 HayKoOBOI JIIHTBICTMYHOI JliTepaTypyu A€ IIiICTaBM BBaXaTwu,
IO MOHATTS “Kore3iss” i “KOrepeHTHIiCTh” HajeXaThb IO OCHOBHUX IIO-
HSTh TeOpii 3B’I3HOTO TEKCTY, € HIOTO OCHOBHUMU XapaKTePUCTUKAMM Ta
YMOBOIO TeKCTyaJbHOCTi. [TOHSATTS “KOrepeHTHIiCTh” 3aCTOCOBYETHCS IO
3MIiCTOBHOI (TEMaTUYHOI) CTOPOHM TEKCTY, € INIO0ATHLHOI0 OpraHi3alli€lo
3MICTy TEKCTY, IJISI STKOi 0COOJIMBE 3HAYCHHSI Ma€ KOMYHIKaTUBHA CHUTYya-
1is1 i HaOip 3HaHb BiANpaBHMKA i ogepKyBaya TekcTy. Koresisi, HaBmaku, €
100aJIbHOIO OpraHi3alli€lo BUpaXKeHHs TeKCTY, e “BUAnMe” 3YerUIeHHS
OJMHUILIb TEKCTY 3a JOTOMOTI0I0 3aC00iB OKPEMUX MOBHHUX PiBHiB.

KorepeHTHICTh pO3MISIIAEThCS SIK BAACTUBICTb TEKCTY, a KOre3isl —
BJIACTUBICTh €JIEMEHTIB TeKCTy. KorepeHTHICTh pO3yMi€ThCS SIK LIUTICHICTh
TEKCTY, SIKa TOJISITA€ B JIOTiKO-CEMaHTHYHIl, TpaMaTUYHIN (HacaMIiepen
CUMHTaKCUYHil) 1 CTUJIICTUYHI/ CIIiBBIIHECEHOCTI i B3aEMO3aJIeXXHOCTI pe-
YeHb, 110 CKJIANAIOTh i1oro. KorepeHTHICTh TEKCTY € pPe3yJIETaTOM B3aEMO-
JIi1 JIOTiKO-CeMaHTUYHOI0, CHHTAKCUYHOTO i CTUJIICTUYHOTO BUIiB KOTe3ii.
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KorepeHTHICTb 03HaYa€ MOHSTIHHO-CMUCIIOBY LITiICHICTb TEKCTY, TOII
K KOTe3isl € BUKOPUCTAHHSIM BiIITOBiTHUX MOBHUX OIUHUIIL, (DOPM i eKC-
IUTILMTHUX KOHEKTOPiB.

LlinicHicTh HAYKOBOTrO TEKCTY 00yMOBJIEHA 3alyMOM aBTOpa BinoOpa3u-
TH TO UM iHIIMIA 3aBepIIeHN (DparMeHT HayKOBOI KAPTUHMU CBIiTy (TOOTO
IeBHy iHOpMaIlito), 10ro mparMaTUIHOIO HACTAHOBOIO HAMOLIBII TOYHO
i TOBHO JOHECTHU 110 iH(opMalio 1o agpecata. OTXe, BCi KOMIIOHEHTU
HAayKOBOTO TEKCTY, III0 XapaKTepU3YIOTh HOTO SIK IIITiICHUI, BUSIBIISIIOTHCS
MiAopsIAKOBAaHUMM 11iHi imei.

Crrenmika HayKOBOTO TEKCTY ITOB’sI3aHa, B TIEPIITY Yepry, 3 Oro 0co-
011BOIO iHGOPMALIIITHOIO HACUUYEHICTIO, 1110 PO3YMIEThCS SIK HACUUEHICTh
pe3yJbTaTaMM Mi3HaBaJibHOTO A0cBiny. Lle Bu3Hauvae Oinbll TiCHUM, HIXX B
IHIIMX TATIAX TEKCTY, B3aEMO3B’SI30K i B3aEMO3YMOBJIEHICTh YCiX KaTeTopiii
HAyKOBOT'O TEKCTY, a TAKOX OCOOJIMBOCTI 1X peaisaliii B HbOMY, i B TIepIIy
Yyepry — TaKMX OCHOBHMX KaTeropiii, 1K iH(pOpMaTUBHICTb, 3B’ I3HIiCTb, 11i-
JIICHICTD 1 iHTepTeKcTyanbHicTh. Crnielingika HayKOBOTO TEKCTY MPOSIBIISI-
€TbCS, TAKUM YMHOM, i B 0COOJIMBUX 3ac00ax aKTyasi3allii LIMX KaTeropii,
1 B IX BiTHOIIIEHH1 OTWH 10 OOHOTO.

AHOTalIil HayKOBOI JIiTepaTypu, 00OB’SI3KOBa CKJIaJoOBa AWCepTalliii-
HOTO OOCTiIKEHHS, € BTOPMHHUMM TeKCTaMH1 Majoro (hopMaTry B CUCTEMi
IHIIKUX TEKCTOBUX OJMHMLIL HAYKOBOTO TUCKYPCY.

AHoTauis guceprauii — pe3yabraT aHaJiTUYHO-CUHTETUYHOTrO OIpa-
LIOBaHHY iH(MOpMalil ITucepTalifHOTO HOCTIMKEeHHS, MeTa SIKOro —
OTpPUMAaHHS y3araJlbHeHOI XapaKTepUCTUKI TOKYMEHTa, pO3KPUBAE JIOTid-
HY CTPYKTYPY Ta 3MicT. ICHYIOTh TIeBHi BUMOTH 10 O(DOpMIIEHHS aHOTAaLIil
HayKOBOI JiTepaTypH, sIKi repeadayaroTh CTUCIMM i TOUHMIA BUKJIAA MaTe-
piayty, BAKOPMCTAHHS CTaHIAPTU30BaHOI HAyKOBO-0OIOCI0OBCHKOI TEPMi-
HOJIOTi1, HEOOXiAHICTh YHMKATU CKJIAAHMX TpaMaTUYHUX 3BOPOTIB, MaJIO-
BiJOMMX T€PMiHIB i CUMBOJIIB.

AHOTalIis qucepTalii MicTUTB iH(OpMaLIilo PO 3MICT, OCHOBHI ijei Ta
OTpUMaHi pe3ynbTaTi pedepoBaHoi Mpaili. B aHoTalii 060B’I3K0BO BKa-
3YIOThCS: TIPi3BUILE Ta iHiLliaJIu 3100yBaya; Ha3Ba AUCepTallii; BUA IUcCep-
Tamii (pykomnuc, MOHOTpadist); HAayKOBUIA CTYIIiHb; CTICIiaIbHICTh; 3aKJIal,
Jie BinOyaeThCsl 3aXUCT; MiCTO, PiK; OCHOBHI ife1, pe3yJbTaTh Ta BUCHOBKU
IucepTaLii.

AHoTalii HayKOBO1 JliTepaTypy € BTOPUMHHUMHU TEKCTaAMU1 OCOOJIMBOI par-
MAaTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI, SIKA 3a0e3MevYyeThesT 3MiHaMK (POpPMaJTbHOTO Ta
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3MICTOBHOTO TTapaMeTpiB IIEPBUHHOTO TEKCTY, B (PYHKIIOHAJIbHII mapagurmi
TEKCTiB aHOTallilf HayKOBOI JIiTepaTypy MpeBaioe iHpopMaTBHA CKIIaI0Ba.

3a paxyHOK XXOpPCTKOi yHi(iKallii CTpyKTypHr BTOPMHHOTO TEKCTY i 3a-
KpiTJIeHHsI KOHKPETHOTO CMHCJIOBOTO HABAHTAXXEHHS 33 KOKHUM KOMIIO-
3UMIAHO-CTPYKTYPHUM €JIEMEHTOM JTOCSITAEThCS MaKCHMaIbHa iH(popMa-
TUBHICTb aHOTAllil HAYKOBOI JiTepaTypu.

JIiHTBiCTUUHMI aHAaJi3 TEKCTiB aHOTaLiil yKpaiHOMOBHOI HAyKOBOI1
JiTepaTypu 0a3yeThbCsI HA TEOPETUYHIN MOJENi OMUCY 3B’SI3HOCTI. Y Me-
JKaxX KOMITJIEKCHOTO ITiIXOMY IO BiITBOPEHHS 3B’ SI3HOCTi B MepeKyai BU-
OKpEeMJIEHO MapaMeTpHU 3B’SI3HOCTI TEKCTY B ITMOMHHIN Ta TTOBEpPXHEBIi
CTPYKTypax

Bapro BigzHauntu dopmanbHi i rpadiyHi 3aco06M 3B’SI3HOCTI TEKCTIB
aHOTAIlill, SKUM IIpUTaMaHHO (pikcoBaHE YeHyBaHHsS Ha ab3alnd, B KOX-
HOMY 3 SIKMX NIeTaJbHO BUKJIAMAETHCS IIEBHA YacTKa iH(opMmallii Takum
YUHOM, III0 BOHU ITIOCTAIOTh SIK BiTHOCHO 3aBEpPIICHI 3a 3MiCTOM. 3arojio-
BOK (aHOTAIIisT), TTiA3aroJIoBOK (KJIIOYOBI CJIOBA), CTUCTIA iH(MOPMAILIis IIpo
BUXiIHWI TOKYMEHT BUIIJIEHI XXUPHUM LIPUPTOM:

Jamsina H. K. Memooduxa nasuanns maiioymuix exonomicmie npogheciii-
HO OPIEHMO0BAH020 AH2ATIICHK020 MOHOA02IMHO20 MOBACHHSA 3 GUKOPUCIMAHHAM
ingpopmauiiino-xomynixauiiinux mexnoaoziii. — Pyxonuc.

Cepen MaKpOO3HaK TEKCTiB aHOTALIii1, SIKi CTBOPIOIOTh 1IOTO KOTEPEHT-
HY €IHICTb, MOXHA BiI3HAYWUTH TOMIKAJbHY i KOopedepeHTHY €IHOCTI, a
TaKOX €IHICTh Tofiii. CriBBiTHOIIEHHS MiX KopedepeHTHUMI YieHaMK
PEaTi3yIOThCST HE TIIBKM 332 paxyHOK TpaMaTHMYHUX 3ac00iB MOBH, HAIIpH-
KJlad, BXWBAaHHS BiTHOCHUX 3aliMeHHUKIB (OQO6rpyHmoeano nineeodudak-
MUYHY MOOeAb HABYAHHS AH2AIIICbK020 HAYK08020 NUCEMHO20 MOBACHHS MA2i-
cmpanmie y npoueci aHanizy axosux 00caionceHs 3 nedazoeixu, aKa ooiimae
mpu emanu: NiHe60OMOBACHHEBUI, HA AKOMY ONPAUbOBYEMbCS Nepula NOGHIC-
mio0 a0anmoeana eepcis a8MeHMuU4H020 HAyKo8o-neoazoeiuHo2o mexkcmy...),
ajie i Ha mifcTaBi 3HAaHHS KOHTEKCTY. TeKcToBa KopedepeHIlist po3risiaa-
€TBCS HA PiBHI YyChOTO TEKCTY.

JIiHrBicTMYHMIT aHami3 MaTepialy OOCIIIXEHHS JO3BOJMB BUIUIMTU
MiKpOO3HaKH (3aco0M Koresii), 110 MaHi(heCTYIOTh KOTePEHTHY CTPYKTYPY
YKpaiHOMOBHOI aHOTallil AUCEePTALlitHOTO JOCHimKeHHs. Jlo TaKux 03HaK
OyJI0 BiZHECEHO TeMa-peMaTU4IHY CTPYKTYpy pedeHb, aHathOpHKO-KaTa-
(opuuHi 3B’SI3KM, CUHTAaKCUYHI 3aCO0M KOre3ii — TUIT peueHHsI, CHHTaK-
CUYHUU TTapajieiizm.

68



Hayxosuii sichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncoxoeo. Jlinegicm. nayku. 2017. Ne 24

ANEKBaTHICTb TepeKJIaay HAyKOBUX TEKCTIB 3AiICHIOEThCS 3a MPOTU-
CTaBJICHHsI JIBOX TEHICHIII: 1) IMOIIYK ONTUMAJBbHOTO BapiaHTy BHpa-
JKEHHSI, 1110 BAAJIO BiAIOBiga€ 3aBOaHHSIM (POPMM BUKIIAAY i 3MIiCTy CTH-
JII0 HAyKOBOI JIiTepaTypu Ta 2) IparHeHHS TepeKianadiB 10 JOCITHEHHS
“Kpacu” i MOBHOTHU CTWITIO, Pi3HOMAHITHOCTi (hOpMU BUPaKEHHS 3aBASKU
3JIy4CHHIO JICKCUYHUX, TPAMAaTUIHUX, CTHIICTUIHUX 3aCO0IB.

YMOBOIO aneKBaTHOTO Mepekiiamy, TOOTO BUOOPY MOTPiOHMX 3aco0iB
MOBHOTO BUPaXX€HHSI, € TIPABWJIbHE PO3YMiHHS TOTO, IIPO IO B KOHTEKCTI
IeThCs1, TOOTO 3HAHHSI NIMOMHHMX 3B’ I3KiB MiX SIBUIIIAMM Ta X Ha3BaMU.
Hepo3yMiHHS TiepekiamadyeM MTMOMHHUX 3B’SI3KiB MOBITOMJIEHHSI MOXKE
MIPU3BECTH 10 MePEeKPyUeHHS IIMOMHHOI CTPYKTYPH Ta CMHUCITY BUXiTHOTO
TEKCTY, 1110 000B’SI3KOBO IIPU3BEIE M0 ITOPYIICHHS 3B’ I3HOCTI OPUTiHAb-
HOTO HAyKOBOTO TEKCTY B IIEPEKIIAII.

OCKIiIbKY TEKCT € “CKJIaTHUM CTPYKTYPHUM i 3MiCTOBHUM LIiJINM, KO-
MYHIKaTMBHUI MOTEHLIiall IKOTO HabaraTo Oijbllie CyKyITHOIO 3MiCTy BU-
CJIOBITIOBaHb, 1110 BXOASTH 10 HBOTO” [8, ¢. 54], HaliBaxkIMBIIMMHU 3aBIaH-
HSIMM TepeKJiafada € sIK HaiOijblll TIOBHE BiATBOPEHHS 3MiCTy OKpPEeMUX
OOUHUILb TEKCTY OPUTiHANY, TaK i 30€peXKeHHSI CMUCIIOBOI EMHOCTI TEKCTY,
aZieKBaTHA Iepegada XapaKTepy 3B’ 13Ky MixK OKpeMUMU BUCIIOBITIOBAaHHS -
MM (TOOTO BiITBOpEHHS 3B’SI3KiB OPUTIiHAJIBHOTO TEKCTYy Ha MaKCHUMaJlb-
HO MOXJIMBOMY IS TOCSITHEHHSI 1Ii€i METH PiBHI €KBiBaJIEHTHOCTI 3 IO-
TPUMAaHHSIM XaHPOBO-CTIWJIICTUYHUX OCOOJTMBOCTE, 110 BUCYBAIOTHCS 10
TEKCTiB JaHOTO THUITY).

JIIHTBiCTUYHI 3aCO0M, 1110 CTBOPIOIOTH 3B’ I30K MixX peUeHHSIMU B OHil
MOBI, He 3aBXIM 3JaTHi BUKOHYBATH TaKy XX (PYHKIIiIO B iHIIIi1 MOBi. ToMy
MMPaBUJILHOTO TIepeKiIamy OKpeMuX pedeHb HemocTaTHRO. [1oTpiOHI momaT-
KOBi 3MiHM (MepeKyamalbKi TpaHchopMallii), mod ameKBaTHO IepeaaTh
3B’SI3HICTh OPUTIHAILHOTO TEKCTY B TIepeKIai.

JIiHTBicCTMYHI 3aco0u peamizallii 3B’SI3HOCTI MpPU TEepeKiagi MOXYTb
3MIHIOBAaTHCS, IO YCKIIATHIOE BiITBOPEHHS IMTOBEPXHEBUX 3B SI3KiB BUXif-
HOTO TEKCTY i MOXe TIPUBECTH IO TTOPYIICHHS aJIeKBaTHOI Iepeaadi Horo
CMUCJIOBOI CTPYKTYPH.

KomyHikaTiBHA €KBiBaJIeHTHICTh TEKCTIiB Ha BUXiAHiil MOBi i MOBI
repekiaangy 3a0e3MmeuyeThes 30epeskeHHSIM TeKCTYaJbHOCTI TEKCTY OpH-
riHajy B TEeKCTi Iepekiany. JocSrHeHHSI TeKCTYyaJlbHOCTI 0OYMOBJIEHO
HU3KO0I0 000B’I3KOBUX MapaMeTpiB, IKi MOBMHHI BpaXOBYBaTHCS Tepe-
KJIagadeM [Jis CTBOPEHHS ITOBHOIIIHHOTO TEKCTy Ha MOBi IepeKJyamy.
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HaliBaxnmuBimmmM i3 InX mapaMeTpiB € 3B’SI3HICTh (KOTePEHTHICTh i KO-
resis) [9].

3icTaBHUIT aHAaJi3 TepeKIaliB YKpaiHOMOBHUX TEKCTIB aHOTAllill Iu-
cepTalliif aHTJIiChKOI0 MOBOIO Ja€ MOXKJIMBICTh KOHCTATyBaTH TaKe: Hali-
OiJIbIII MOLIMPEHMMHU 3MiHAMMU ITi[I Yac nepekiaaay € 3MiHU TeMa-peMaTu4-
HOI i CHHTaKCUYHOI CTPYKTYpP pe4YeHHSI BUXiTHOI MOBHU.

Tema-peMaTnuHa CTPYKTYpa € CTPYKTYPHOIO O3HAKOIO, IO 3abe3Iie-
Yyye 3B’SI3K1 B TTOBEPXHEBIi#l cTpyKTypi TeKcTy. [1pu BinTBOpEeHHI TeMa-pe-
MaTUYHUX CTPYKTYp 3MiHU BimOyBalOThCS SIK Y caMiii TeMa-peMaTHu4Hii
CTPYKTYpi, TaK i B 3acobax o(OpMIIEHHSI peMaTUYHOI i1 TEeMaTUYHOI Yac-
TUH, IO 3YMOBJIEHO PO30iXKHOCTSIMM B XapaKTepi CMHTAaKCUYHOIO IMO-
PSIAKY CJIiB YKPaiHCHKOI Ta aHIIiKChKOI MOB. TUIOBUMU MOAEISIMU 3MiH
CHMHTAaKCUYHOTO OMOpPMIICHHSI TeMa-peMaTHYHOI CTPYKTYPH PEUYCHHS €
TpaHcdopMalis gonatka (85 %) B Temarnunuii ninMet. Taki TpaHchop-
Malii 3yMOBJIEHI TpaMaTUYHUMM HOPMaMM aHTJIiHCbKOI MOBHU, IJIsl SIKOL
areHTUBHICTb HEXXMBOTO IiMeTa € OLIbII XapaKTePHOIO, HIXX JJIs1 YKpaiH-
cbkoi. Hanmpuknan;:

Y pobomi euseneno inmeepanvhi ii dugepeHyiiini ekcmpaninesanbHi xapak-
MepuUCmuKy KOMYHIKamueHo20 aKmy Cy4acHoi anenomoenoi mpaduyiinoi ma
anbmepHamueHoi nponoeioi — KoOMyHiKamuena cumyauis, cmpamezii KOMyHi-
Kaumia, npaemamuyte CNPIMy8aHHs KOMYHIKAMUBHO020 AKmMY NPONosioi.

Integral and differentiating extralingual characteristics of the communi-
cative act of the modern English traditional and alternative sermons (namely
communicative situation, communicants’ strategies, pragmatic aim of the com-
municative act) are revealed in the present work.

Ipamatnuni 3acobu opMyBaHHS KOre3ii Ta KOTepeHTHOCTI HayKOBO-
TO TEKCTY, III0 PEali3yl0ThCsl B KOMIUIEKCI CMHTAKCUIHUX KOTE31iMHNUX 3a-
C00iB, — THIT peYeHHSI, CHHTAaKCUIHUI Mapajieili3M YTBOPIOIOTH BaXIIUBY
TPYIIY CTPYKTYPHMX O3HAK i € BAXKJIMBUMH KOPEJISITAMUA KOTePEHTHOI CTPYK-
TypU HAyKOBOI'O TEKCTy aHOTallil, SIKi BUKOPMCTOBYIOThCS SIK BimmnpaBHi
TOYKH TS TTOIIYKY TPaMaTUYHOTO BiITIOBIIHUKA TIiIl 9ac TTepeKIIamy:

3anponoHoeano i ONUCAHO CMPYKMYPHY Kaacupikauiro mooeneil manoeo
CUHMAKCUCY aHeA0MOBHO20 8i0eopsady ma iXHIX YKpaiHcbKux i0nogioHuKxie
n’Amu Cy4acHux amepuxaHcobKux XyoodxcHix ginomie 3a mopgoaoeiuHum eu-
PAdICEHHAM 20/108HO20 CA08A [ 3a 0006010, 3’AC08AHO IX NPOOYKMUBHICNDY.

AHaJTi3 BiITBOPEHHSI TpaMAaTUIHUX MiKPOO3HAK BUXITHOTO TEKCTY Y
GinbLuocTi BUnaakis (95 % aHai3oBaHUX MEPEKIIAAiB) CBIIUUTD MIPO afeK-
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BaTHE BiITBOPEHHS BUXiTHOI CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH, TIEPEBAXKHO 32 pa-
XyHOK 3MiHM TTACUBHOTO MiEMPUKMETHUKA MeP(HEKTHOIO TACUBHOIO KOH-
CTPYKIIi€IO aHTJiIIChbKOI0 MOBU. [1pu LILOMY CITIOCTEPIra€ThCS BiTTBOPEHHST
CUHTAKCUYHOTO Mapasieni3My mpu mepekiai.

[Ipore He3HauyHMil BigcoTOK mepekiadiB (5 %) OeMOHCTPYE Bil-
CYTHICTh aJEeKBAaTHOTO BiATBOPEHHSI CUHTAKCUYHUX OCOOIMBOCTEN
YKpaiHOMOBHOTO TEKCTYy aHOTallii, 0 MPU3BOAUTH IO CIIOTBOPEHHS
KOT€PEeHTHOI CTPYKTYPM BUXiTHOTO TEKCTYy Ta 3HAYHO 3HUXKYE SKIiCThb
nepexamy:

Y Oucepmauii énepwe euznayeno i HayKo8o 00IPYHMOBAHO nedazoeiy-
HI yMO8U (POPMYBAHHS MOBAEHHEBO20 eMUKemy 8 iHO3eMHUX CAyXaié nio-
20moe4020 8iddineHHs (3a0e3neuents MidcnpeoMemHux 36°13Kie y npoueci
MOBHOI Ni020MOBKU [HO3EMHUX CAYXAHI8 Ni020M064020 8i00iNeHHSs, BUKOPUC-
MAHHA CYHACHUX IHGOPMAYITHO-KOMYHIKAYIUHUX MeXHOA02Il Y MOBHIl nid-
20MOBYI IHO3eMHUX CAYXAHUI8 NI020MO084020 BI00iNeHHS; 3AHYDEHHS IHO3eMHUX
cayxauie nideomoeuozo 8i00ineHHs 8 NONIKYAbMYPHE 0C8IMHbO-MOBACHHEGE
cepedosuuye); po3Kpumo cneyupixy MosHoi nideomoexu iHO3eMHUX CAYXa4ie
nideomoe40eo 8i00inNeHHs BUWUX HABHANbHUX 3aKAA0ie 8 YKpaini; au3Ha4e-
HO Kpumepii (1eKcuKo-epamamu4tuil, MoeAeHHEBO-OISAbHICHUU, COUIOKYAb-
mypruil) 3 8i0N0GIOHUMU NOKA3HUKAMU 8 MeNCax KOJICHO20 Kpumepiro ma
cxapakmepusoeano pieHi (eucoxkuil, docmamHtili, HU3bKUll, He3a008iNbHUIL)
cghopmosanocmi MOBAEHHEGO20 emUKemy 8 iHO3eMHUX CAyXauieé ni02omog-
4020 8i00ineHHs; pO3p00AEHO [I anpob08aAHO eKCnepuMeHmanbHy Memoouxy i
M00enb hopmy8aHHs MOBAEHHEBORO emUKemy IHO3eMHUX CAYXaYi8 ni0eomos-
4020 8iddinenHsi.

In dissertation the pedagogical terms of forming of speech etiquette for
the foreign listeners of preparatory section are first _certain and scientifically
grounded (providing of intersubject connections in the process of linguistic
preparation of foreign listeners of preparatory section, using of modern
informative-communication technologies in linguistic preparation of foreign
listeners of preparatory section, immersions of foreign listeners of preparatory
section in multicultural educational-speech environment); also there is
exposed the specific of linguistic preparation of foreign listeners of preparatory
sections of higher educational establishments of Ukraine; an author curtained
criteria (lexical-grammatical, speech-activity, social-cultural) with the proper
indexes within the limits of every criterion and the levels(high, sufficient, low,
unsatisfactory) of how is the speech etiquette formed for the foreign listeners of
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preparatory section; the experimental method and model of forming of speech
etiquette for the foreign listeners of preparatory section are developed and
approved.

Y HaBemeHoMy MNpUKIIAAi aBTOp, IMparHydyu OO0 BUYEPIIHOIO Mepe-
paxyBaHHSI O3HAaK, Jiii, BIACTUBUX OMUCYBAHOMY SIBUIIY YW TPEAMETY,
odopMITIOE F10TO Y BUIJISIII JIAHIIFOXKKA OTHOPIMHUX WICHIB, SIKi BUPaXKeHi
iMEHHMKaM#1 Ta 00’€mHaHi 0e3CITOJyYHUKOBUM 3B’SI3KOM: 3abecneuenHs
MidcnpeOMemHUX 3653Ki6 y npouyeci MOGHOI ni020moeKU [HO3eMHUX CAYXa4ie
nideomog4oeo 6iddineHHs, BUKOPUCMAHHSA CYHACHUX iHQOPMAUILIHO-KOMYHI-
KQUitliHUX mexHon02iil y MOGHIll ni020mo8uyi iHO3eMHUX CAYXAaUie Ni020mo84020
8i00inenHs; 3aHYPeHHS THO3eMHUX CAYXauie Ni02omoe4oeo 8iddineHHs 6 noi-
KYAbMYpHe 0C8IMHbO-MOBAEHHEBE cepedosule.

ITpu mepexiani criocrepiraeMo BiICYTHICTh yHi(iKallii 3aco6iB MOB-
HOTO BUpPaXEeHHSI OMHOPITHUX WICHIB (TepyHIiii Ta iMEHHMK), IIIO CIIO-
TBOPIOE KOT€PEHTHY CTPYKTYPY BUXiTHOTO TEKCTY: (providing of intersubject
connections in the process of linguistic preparation of foreign listeners of
preparatory section, using of modern informative-communication technologies
in linguistic preparation of foreign listeners of preparatory section; immersions
of foreign listeners of preparatory section in multicultural educational-speech
environment).

Kpim Toro, HaBeneHuii mpUKJan CBIAYMTh MPO CIIOTBOPEHHS CTUIIIC-
TUYHOI aHahOpU BUXITHOTO PEUYECHHS (8U3HAUEHO | HAYK0BO 00T DYHMOBAHO,
DO3KpUmo cneyugiky, 6U3Ha4eHo Kpumepii ma cxapaKkmepu3o8ano pieHi, po3-
pobaeHo ii anpoboBaHO eKcnepuMeHmanbHy mMemoouKy), sika Takox MmocTae
TUITIOBUM KOPEJISITOM KOTepeHTHOI CTPYKTYpPHU BUXiIHOTO TEKCTY Ta IiaJjis-
ra€ aJieKBaTHOMY BiATBOPEHHIO y MepeKJIaii.

IIporte y nepexiani nepekaagady BAAETHCS 0 Pi3HUX 3aCO0IB BiITBO-
peHHST yHi(iKOBAHOI BUXiZHOI CMHTAKCMYHOI CTPYKTYPM: Bil MaCUBHOI
KOHCTPYKIIil 10 0COOOBOTO TpUCynKa: are first_certain and scientifically
grounded, also there is exposed the specific, an author curtained criteria. Kpim
TOr0, CIIOCTEPIraEMO 3HA4YHi CTPYKTYpPHO-HOPMATUBHI MOMWJIKM Ml 4ac
nepekiany MPOMOHOBAHOTO MPUKJIIAMY, 11O IMiJCUIIOE CTIOTBOPEHHS KO-
TEPEHTHOI CTPYKTYPU BMXITHOTO TEKCTY: are certain, there is exposed the
specific of linguistic preparation.

KpimM TOro, BuMyllieHO KOHCTaTyEMO He3HA4YHY KiJIbKiCTb aHIJIOMOB-
HUX MepeKaadiB, sIKi MOIpU HaMaraHHs nepekijiagadya BiITBOPUTU TUIOBI
MiKpOO3HAaK/ BUXiTHOTO TEKCTY (ITAaCUBHMI CTaH TIENMMPUKMETHUKIB, CUH-
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TaKCUYHY KOHCTPYKIIil0), TOOTO BiITBOPUTU HMOTO KOIeE3iliHYy CTPYKTYpY,
MICTSITh CTPYKTYPHO-HOPMATUBHI TIOMMJIKHU, 110 LIJIKOM HiBEJIIOE Ipar-
HEHHs TlepeKJiazaya Ta MPU3BOIUTH N0 CITIOTBOPEHHS SIK KOTE3iifHO1, Tak
i KOTepEHTHOI CTPYKTYpPH TEKCTY MepPeKIIamy:

Busnaueno i Haykogo o00IpyHmogano nedaeo2iuni ymoeu nideomog-
KU Maiubymuix exonomicmie 00 pobomu HA 8ANHMHOMY DUHKY HA OCHOBI
Komn’romeprux mexuonoeiti. Pozpobaeno smicm, memoduunuii cynpogio i exc-
nepuMeHmanbHy mexHoA02ir0 nideomosku MallbymHix exonomicmie 0o po6o-
MU Ha 8ANOMHOMY PUHKY, WO MICIMAMb SHOCMUYHUL, ONepauiliHuLl ma mex-
HOA02iMHULL emanu.

Are determined and the pedagogical conditions of preparation of the future
economists to job in the currency market are scientifically proved on the basis
of computer technologies. Are developed the contents, methodical support and
experimental technology of preparation of the future economists to job in the
currency market.

Taky 3aKOHOMIpHICTb IEMOHCTPYIOTh 0JIM3bKO 7 % TEKCTIB ITepeKIaiiB
YKpaTHOMOBHMX aHOTAIIili, 1110 MOXeE TTOSICHIOBATUCS HU3bKOIO KOMTIETEH-
1Li€10 MepeKIagaya.

He3nauHi 3MiHM CMHCIOBUX CTPYKTYP MPOSIBISIIOTBCS B CTPYKTYpI
tekcty MII y Burisiai 06’eqHaHHS Ta 30BHIIITHHOTO WICHYBAHHS peYCHbD.
Haituacriuie MaloTh Miclie BUTIAAKU YJI€HYBaHHS peuyeHb 3i 30€peXKeHHIM
crroco0y 3B 513Ky (80 %):

3anponoHo8aro i onUcaro cMpyKmypHy kaacugixayiro modesei mManozo
CUHMAKCUCY AH2A0MOBHO20 8i0eopsdy ma IXHIX YKpaiHCbKUX 8i0no8iOHUKI6
n’AMU CYMACHUX aAMEPUKAHCOKUX XYO00JCHIX (inomie 3a MOpoaoeiuHUM 8u-
DAdNCEHHAM 20/108H020 €084 i 3a 60068010, 3°1C08AHO IX NPOOYKMUBHICMb.

Structural classification of the English-speaking films small syntax models
and their translation equivalents according to the morphological expression
of the main word and the structure has been proposed and described. Their
productivity levels have been specified.

ITig yac 3icTaBHOTrO aHaii3y BigTBOpeHHSI aHadopo-KaTaGOpUUHUX
3B’S13KiB OYJI0 BUIiJIEHO TPU BapiaHTH IXHHOTO BiATBOPEHHS ITPU TepeKIIa-
ni: 1) 30epiranHs 3B’S13Ky Ta 3ac00y 10T0 peaizalrii; 2) 30epiraHHs 3B’ SI3KY
3i 3MiHOI0 3ac00Y #1or0 peaizailii; 3) SHUKHESHHS 3B’ SI3KY.

Y 6Ginbiiocti BunankiB (80 %) B yKpaiHO-aHIJIIACHKUX IepeKiagax
a"Hadopo-karadopnuHi 38’13ku 30epiratorbes. [1pu iboMy B 55 % Buna-
KiB aHaopo-KaTadOpUUHi 3B’I3K1 BiITBOPIOIOThCS O€3 3MiH:
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byoyuu 6axcaueor0 AiHe80KOMNO3UYILIHOW AAHKOI0 Y MKAHUHI XYO0ICHbO-
20 mekcmy, eK@pacucHuil KoOMnieKc Mae c8oi cneyudivyni KoMno3uyiiiHo-ap-
XimeKmoOHIuHI ma NeKCUKO-CUHMAKCUYHI 0coOAUeoCmi: enemenmu nepuen-
mueHoi cumyauii, a mouHiwe KOHmMeKCcmu, wo ix npedcmaeaaromo, 3a3HAMb
Y XYOOICHbOMY MmeKCmi 8iAbHO20 KOMOIHYBAHHS mMa momy nepedbauaromos
MHONCUHHICMb MOOUDIKAUll.

Acting as an important linguo-compositional unit in texture of literary text
ekphrasis complex has its specific compositional and architechtonic, lexical
and syntactic peculiarities: elements of perceptive situation and, more precisely,
contexts presenting them are subject to free combining in literary texts and
therefore stipulate multiplicity of modifications.

B 25 % BunankiB aHadopo-KaTachOpuuHi 3B’SI3KM BiITBOPIOIOTHCS 3i
3MiHOI0 3aC00iB BUPaXKeHHSI:

... PO3KpUMO cymHuicmo i cmpykmypy iHghopmauyitino-anarimu4Hoi Qisgno-
Hocmi y 3H3; eusnaueno ii komnonenmu, kpumepii, NOKa3HUKuU, cxapaKkme-
PU308AHO PiGHI Ni020MOBAEHOCHI ...

The essence and structure of information analytics carried out by an
education manager at a general educational institution are revealed; the
components (cognitive and activity, social and communicative) and criteria of
this phenomenon (awareness, proficiency, communication skills, reflexivity)
are determined ...

Y 20 % ananizoBaHUX BUIAIKIB MepeKIaay 3B’s130K BTPAvya€ThCs, LIO
MOKe OyTH TOSICHEHO OLJIbIIOK iIMITJIIKOBaHICTIO aHIJIiMChbKOI MOBH.

O6rpyHmosano Aine800UOAKMUYHY M0denb npoyecy HaABYaHHS YUMAHHIO
AHRNOMOBHUX ABMEHMUYHUX 2A3eMHUX MeKcmié | po3pobaeno 8ionogiony 0o
Hei Mmemoouxy.

Linguistic and didactic model of reading teaching process of English language
authentic newspaper texts has been developed and corresponding methodology
has been performed and its results have been calculated by specially created
criteria.

3icTaBHUI1 aHaJi3 yKpPailHOMOBHMX aHOTALill AUCepTaLliiHUX JOCITi-
JIXKEHb Ta iX MepeKJIaliB aHIIiChbKOI MOBOIO HO3BOJISIE KOHCTAaTyBaTH,
110 OUIBLIICTh TepeKaaiB XapaKTepU3YEThCS SIK HAMITOBHILLIMM BiITBO-
PEHHSIM 3MICTY OKPEMMX OAMHULb TEKCTY OpUTiHATY, TaK i 30€peKEHHSIM
CMMCJIOBOI €THOCTI TEKCTY; aIcKBATHUM BiITBOPCHHSIM XapaKTepy 3B’ SI3KY
MiXX OKpeMMMM BHUCJIOBIIOBAHHSIMM, TOOTO BiITBOPEHHSIM 3B’SI3KiB OpU-
TiHAJIBHOTO TEKCTY HAa MAaKCUMAJIbHO MOXJIMBOMY ISl JOCATHEHHS L€l
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METU piBHI €KBIiBaJ€HTHOCTI 3 JOTPUMAHHSIM >XaHPOBO-CTWJIICTUYHUX
0COOJIMBOCTEH, IIIO BUCYBAIOTHCS 10 HAYKOBUX TEKCTiB.

JlocmimkeHHs BiTTBOpeHHS 3B’ I3HOCTI YKpaiHOMOBHMX HAYKOBUX TEKCTIB
aHIJIIICHKOI0 MOBOIO JO3BOJIMJIO HiMTH BUCHOBKY, IO 3MiHHA CTPYKTYPHUX
O3HaK ITiJT Yac TepeKiIaay € HeMUHYYNMH BHACTIIOK PO3XOIKEHDb CTPYKTYP-
HHUX 0COOJIMBOCTEH B JOCIiIXKyBaHiii MOBHii napi. B Toii ke yac BiICyTHICTh
yHi(ikallii 3aco0iB MOBHOTO BUpaXkKeHHST OMHOPIIHMX WIECHIB i yac repe-
KJTaiy, TOOTO HEBIATBOPEHHSI ETMHOTO CHHTAKCUYHOTO MATFOHKY BHXIITHOTO
TEKCTY, IIPU3BOIUTH IO CIIOTBOPEHHS 10T0 KOTEPEHTHOI CTPYKTYPH.

AHaJi3 (aKTUIHOTO MaTepiaay MoKa3ye, 110 MaHi(heCTaHTU KOTepeHT-
HOCTI BUXiZHOTO TEKCTYy y MepeKJIadi IepeBaXKHOI Mipoo 30epiraloThes.
He3HauHi 3MiHM CMUCJIOBOI CTPYKTYPHU BUXiIHOTO TEKCTY MPOSIBISIOTHCS
B CTPYKTYPi TEKCTY MOBH TIE€PEKIIaNy Y BUIJISII YICHYBaHHS Ta 3MiHU TUITY
pEeUYeHHS.

YuHHMKOM, IO LIJIKOM HiBEeJIIOE MMParHeHHs Iepekiiagada BiaTBOpHU-
TH BUXITHY CTPYKTYpPY BHCJIOBIICHHS Ta TIPU3BOIUTD IO CITOTBOPEHHS SIK
KOTe3iiiHOI, TaK i KOTepEeHTHOI CTPYKTYPH TEKCTY IepeKyaay, € CTPYKTyp-
HO-HOPMATHBHI MOMUJIKH, SIKi MOXYTh OYTH TTOSICHEHUMM HEAOCTAaTHHOIO
KOMITIETeHTHICTIO TIepeKyIamaya.

AHani3 crrenn@iky BiITBOpPEeHHS KaTeTropiil Koresii Ta KOrepeHTHOCTI
Ha maTepiaii nmepekaaiB YKpaiHOMOBHMX aHOTalliid AucepTalliiHUX d0-
CJIiIXKeHb YKPATHCHKOIO MOBOIO CBITYUTH IIPO T€, IO LiTiCHE CIIPUNHSTTS
TEKCTy Ta KOPEKTHE BiITBOPEHHS MOT0 OCHOBHMX O3HAK € HEBilI €MHOIO
YaCTUHOIO TTPOIIeCy HAYKOBOTO TTepeKIIamy.

VY g9KOCTi mepcreKTUB JOCHiIXKEHHS PO3TJSIAAEMO TOCTiIXKEHHS KaTe-
ropiit 3B’I3HOCTi Ha MaTepialli TEKCTiB pi3HUX (PYHKIIOHATLHUX CTUJTIB.
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VIK 811.111:81'37:81'253(044.4)

O. B. Ilonosa

TPAMATUYHI 3ACOBY BIITBOPEHHA
THTEPOTATUBHOI KOMYHIKATUBHOI
CEMAHTHKM IIUTAJIBHUX 3A CTPYKTYPOIO
PEYEHD Y KOHTEKCTI IIEPEKJIATTY
YKPATHCbKOMOBHOI AKATIEMIYHO-
O®IIINHOI KOPECITOHAEHIIIT
AHIITICHKOIO MOBOIO

Cmamms npucesuena npoonemi 6i0MEOpeHHs [HMepoeamueHoi KOMYHi-
KAMUBHOI ceManmuku NUMAAbHUX 3a CIMPYKMYpPOI0 pedeHb epamamuyHumu
3acobamu y KoHmekcmi nepekaady YKpaiHcbKOMOGHOI aKademiuHo-o@iyiiiHoi
KOpecnoHOeHUii aHeniiicbkot Mo8or. Y 00caioxcenHi 6U3HaAUeHo NOHAMMms “iH-
mepoeamugna cemanmuka”, “inmepoeamuena KoHcmpykuyis”, “inmepocamue-
He peueHHs”; NOOaHO KAACUDIKAYilo NUMANbHUX | HENUMAAbHUX PEHeHb 3a KPU-
mepiem “KOMYHIKamueHa iHmepo2amueHa / HeiHmepoeamueHa cemMaHmuxa”.

Karwouogi caoea: komynikamugena ceManmuka, RUMAnbHi peueHHs, Henu-
ManvHi peueHHs, iHmepoeamueHa KOHCMpPYKYis, YKpaiHcbka mMo8a, anHenilicbka
moea.

Cmamws noceswena npobaeme 80cnpou3eedeHus UHMeppoeamueHoi Kom-
MYHUKAMUBHOU CeMAHMUKU B0NPOCUMENbHbIX NO CMPYKMYpe NpednodceHuil
epammamuyeckumu cpedcmeamu 6 KoHmekcme nepeeoda YKpauHOA3bIYHOL
aKademu4eckoil 0puyUanbHoil KOppecnoHOeHYUY Ha aHeauiickom szvike. B uc-
cnedosanuu OaHbl onpedeneHusi NOHAMUU <UHMepPPoLamueHas CeMaHmuKa»,
«UHMEPPOAMUBHA  KOHCIMPYKUUSL», <UHMEPPO2AMUBHOe NPeONodCeHUe»;
npeocmaesnena Kaaccu@ukayus oOnpoCUMenbHbIX U HegoNpoCUMeNbHbIX npeo-
AN0JMCEHUT NO KPUMePUI0 «<KOMMYHUKAMUBHAS UHMEPPOeAMUBHAs / HeuHmeppo-
2amugHas cCeManmuKa».

Karouegvle caosa: KOMMYHUKAMUBHASI CeMAHMUKA, 60NPOCUMENbHbIE
npeonodcerusl, HeGONPOCUMeNbHble NPeON0NCeHUs, UHMEPPOamugHas KoH-
CMPYKUUs, YKPAUHCKULL A3bIK, AHeAULICKUI A3bIK.
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The article is devoted to the problem of reproduction of communicative
semantics while translating interrogative sentences (questions) from
Ukrainian into English within official academic correspondence. The notions
“Interrogative semantics”, “interrogative construction”, “interrogative
sentence” are defined in the research; affirmative sentences and questions
are classified according to the criteria “communicative interrogative / non-
interrogative semantics”.

Key words: communicative semantics, affirmative sentences, interrogative
sentences, interrogative constructions, Ukrainian, English.

Cneumgika repexkiiaganbKoi JissIbHOCTI Iependadyae BpaxyBaHHS Oa-
raTbOX JIIHTBICTUMHUX Ta €KCTPaJiHIBICTUYHMX YMHHUKIB: Pi3HOBUIIIB
nepekiany i GopM MOro mpe3eHTallii, BAMOT A0 3[MiliICHEHHS MepeKaany
B TUIaHi TOYHOCTI Ta MOBHOTH, (PYHKIIOHAJILHO-CTUJIHLOBOI ab0 >KaHpPO-
BO-CTUJIICTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI TEKCTY / TUCKYPCY, CTYIICHSI BOJOMiHHS
nepexiagadeM npodeciifHo TEPMIHOJIOTIE i IOT0 Opi€HTAlIil y MexXax
MEBHOTO OUCKYPCY, iHIMBiAyaIbHUX TICMXOJOTIUHUX OCOOIMBOCTEl (a-
XiBLS Yy TaJly3i mepekJiamy, Moro BiKy, iHTeJIeKTyaJlbHUX 31i10HOCTE, IIBUI-
KOCTi Tam’dTi, YMiHb amanTyBaTUCSI 10 MpodeciiiHOi cuTyallii, HABUYOK
KOPUCTYBaHHS TEXHIYHUMU 3aco0aMU IepeKyiaay TOLIO.

Haiibinbin cknagHMMU JOeTepMiHAaHTAaMM aAeKBAaTHOCTI NepeKiaamy
BBaXKa€EMO T'paMaTU4Hi 3aCO0M BIITBOPEHHSI KOMYHiKaTMBHOI CEMaHTU-
KU1 TekcTy opuriHainy. [IpobiemaM rpaMaTUYHMX TPYIHOLLIIB IepeKamy
B pi3HMX MOBHHUX MNapax Oyj10 MPUCBSIUEHO YUMAJIO IIpalib BiTOMHUX 3apy-
OKHMX i BITYM3HSIHUX YYeHUX, sIK-0T: B. [Niymenko, A. IyamansH, B. Ko-
miccapoB, T. KoponvoBa, B. Kapa6an, B. IIposoportos, O. CeniBaHoBa,
O. Tumenxko, I. latyposa, O. YepennuyeHko Ta iHmri. BogHoyac jiHrBic-
TUYHi acIeKTU MepeJaHHs iHTepOraTUBHOI KOMYHIKaTUBHOI CEMaHTUKU
MUTAIBHUX 32 CTPYKTYPOIO peYeHb Y KOHTEKCTi MepeKIany YKpaiHChKO-
MOBHOI aKaeMidHO-0DilliiHOT KOPECTIOHACHIIi1 aHIIiliICHbKOI0 MOBOIO HE
Oy/11 MpeaMETOM JOCIIIKEHHS BITYUM3HSIHUX HAYKOBIIiB.

Axmyaavricms TOCTiIXEHHS 3yMOBJIEHA TPaMaTUYHNM BEKTOPOM pe-
ajizawii repeknany odiliiiHOI aKkageMiYHOI KOpeCIOHIeHIIil 3 yKpaiH-
CHhKOI MOBM aHIIICHKOIO, 30KpeMa iHTepOraTMBHUX KOHCTPYKIIill / pe-
YeHb. Y 3B’SI3KY 3 LIUM Memolo CTaTTi € BUSBIICHHSI TpaMaTUYHMX 3aC0O0iB
BIITBOpPEHHSI IHTEPOraTUBHOI KOMYHIKATUBHOI CEMaHTUKU MHUTaJIbHUX
pedYeHb y MeXax IepeKiagy YKpaiHCbKOMOBHOI aKaIeMiqHO-0(illiifHO1
KOpEeCITOHACHIII1 aHTJIiiIChKOI0 MOBOIO, 110 TIepeadavae po3B’sI3aHHS Ta-
KWX 3aBJIaHb:
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1) k1acudikyBaTH IUTAIbHI i HEIMUTAIBHI peUYeHHS 3a KPUTEPIEM “KO-
MyHIKaTHBHA iHTepOoTraTUBHA / HEiHTepOTraTUBHA CEMaHTHKA”;

2) mpoaHai3yBaTH ajeKBaTHI 3aCO0M BiITBOPEHHS KOMYHIKaTHBHOI
CEMaHTHUKH YKPaiHCbKOMOBHUX ITUTAJBHUX PEUYCHDb aHTJIIMCHKOIO MOBOIO
Ha MaTepiai JOCIIiIXKeHHS.

Otxe, MaTepianoM JOCTiIKEHHS BUCTYITIM YKPaiHCbKOMOBHI B3ipiii
aKageMiYHO-0(ilifHOI KOPECITOHIEHIIIi (CTy>K00BI IMCTN) B MeXax MiX-
HapOIHOI AisIIbHOCTI 3aKJaliB OCBITHU Ta iX BapiaHTW IepekJiaay aHIJii-
CcbKo10 MoBoI0. [lepekagalbKuii aHa i3 TEKCTIiB OMIlliifHNX aKageMidHUX
CITy>KOOBUMX JIMCTiB OYJIO 3MiMICHEHO B JAEKilbKa €TamiB;

1) aHai3 CMHTaKCMYHOTO ODOpPMJICHHS pedyeHb 32 KOMYHiKaTHUBHOIO
CEeMaHTHUKOIO “3alMTaHHS — 3aIUT HeoOXimHoi iHdopmarrii”;

2) aHaJi3 MUTAJIbHMUX 32 CTPYKTYPOIO PEUYeHb B KOHTEKCTI IepeKyIamy
YKpaiHCbKOMOBHOI aKaaeMiqyHO-0(illiliHOI KOpeCIIOHAEH1Iii aHTJiiIChKOI0
MOBOIO;

3) aHaJi3 HEMUTAJIBHUX 32 CTPYKTYPOIO pedeHb, 110 BiToOpaKyIoTh KO-
MYHIKaTUBHY CEMaHTHUKY “3alUTaHHS — 3aMUT HeoOXigHOI iHpopmallii” B
KOHTEKCTi MepeKiIaay YKpaiHOMOBHOI aKameMidHO-0(DilliifHOI KOPeCITOH-
JeHLII aHTTiCbKOI MOBOIO;

4) BUSIBJICHHSI TPYOHOIIIB BiITBOPEHHSI KOMYHIKAaTUBHOI CEMaHTHUKH
YKpaiHOMOBHHMX iHTEpOTaTUBHMX Ta HEIHTEPOTAaTUBHUX KOHCTPYKII /
pedyeHb TpU nepekiaani yKpaiHCbKOMOBHOI akaaeMivHO-o(illiiiHOT Kopec-
TMOHIEHIII] aHTJTIFICBKOIO MOBOIO.

Inmepoeamusny cemanmuky TPaKTyeEMO SIK “3alUT HEOOXigHOI iH(pOp-
marii”.

Y KOHTEKCTi IOCIiIKEHHS PO3MEXOBYEMO ITOHSTTS “iHTepOTaTHBHI
KOHCTPYKIIii” Ta “iHTepOraTUBHi peueHHs”.

Ilin inmepoeamuerow KoHcmpykuyiero pPO3YMIEMO YAaCTHHY CKJIAITHO-
ro peyeHHs, 4acTO CKJIAAHOMIApSIAHE PEeYEeHHS 3 MiIpSAHMM I0JaTKa:
a) migpsiTHe 3 KOMIIOHEHTOM “uu / if”; 0) migpsimHe 3 MATAIbHUM CIIOBOM;
B) IIiOpSITHE i3 3a3HAYCHHSIM aJIbTepHATUBH.

InmepoeamueHi peuerHs aCOIiOEMO i3 MUTATLHUMHU pedeHHSIMMU: 1) 3a-
TaJIbHI TMUTAHHS, 2) CICLiaJbHI MUTAJIbHI pEeYCHHS; 3) 3MillaHWA THII
MMUTAIBHOTO peYeHHS (3arajbHe MUTAHHS + CIelliajJbHe IMUTAHHS, alb-
TepHATUBHE IUTAHHS + CIIelliabHe MATAHHS TOINO); 4) alBTepHATUBHI
nutaHHs. BigdHaunMmo, 1110 pO3aiJIOBi MUTAHHS B YKPaIHOMOBHOMY Mate-
piaji mocigkeHHS He 3adikcoBaHO.
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Ho y3araJlbHEHOTO TPAMATUIHOTO SIBUIA “peyeHHs / KOHCMpYKuii 3a
iHmepoeamueHolo cemanmukor”, KpiM BHUIIIEHaBEACHUX, BiIIHECEHO CHO-
HYKaabHi peICHHSI.

HocnimkyBaHuii Mmatepian OyJi0 IITYYHO PO3IOIICHO 3a JBOMA Kame-
eopiamu:

I. [TutanbHi 3a CTPYKTYpOIO peueHHs (3arajibHi, CrieliajibHi, 3MillIaHUi1
THTI ITUTAJILHOTO PEYCHHS, aJIbTePHATUBHI MTUTAHHS):

a) 3 iIHTEPOraTUBHOIO CEMaHTUKOIO;

0) 3 HEIHTepOTaTMBHOIO CEMAaHTHUKOIO.

I1. HermranpHi 3a CTPYKTYypOIO pedeHHS (CIIOHYKaIbHI; CKJIATHOITII -
psITHE pedeHHS 3 MAPSIHUM TogaTKa — 3 KOMIIOHeHTOM “uu / if”, 3 -
TaJbHUM CJIOBOM, i3 3a3HAYCHHSIM aJIbTePHATHBU) 3 iHTEPOTaTUBHOIO CE-
MaHTHKOIO.

KinbkicHuit po3momdis peueHb 3a 3alpoIOHOBAHOIO Kylacu(iKallielo
BigoOpaxeHo B Tabmmugx 11 2. IMig cmenudikaiiio ciayxk00Boro aucra
B MeXax akKageMiuHO-Oo(iliiiHOT KOpeCcNOoHIeHIIil pO3yMi€EMO MHCh-
MOBUII KOMYHIKATMBHUI akKT “JIMCT — BIiIIOBiAbL”, 110 Haga€ 3MOTY
MIPOCTEXUTH peakIlilo agpecaTa Ta BCTAHOBUTU MTOBHUI (pOopMaT CITijI-
KyBaHHSI B KOHTEKCTi peaji3allii MiXXHapogHOI NisIIbHOCTI 3aKijaniB
OCBITH.

AK MM 6auMMO 3 BUIIEHABEAEHOTO, MJis MepeaaHHs iHTEpOraTMBHOL
CEMaHTUKM YacCTillle BUKOPUCTOBYIOThCS IUTAJBbHI 3a CTPYKTYPOIO pe-
yeHHs (73 %), cepen IKUX HAOIIbII BXUBAHUMU € CIelliaIbHi i 3arayibHi
MMUTAHHSI; Cepell HEMUTAIbHKX 32 CTPYKTYPOIO peueHb (27 %) — CKIIagHO-
MiOpsmHiI pedeHH 3 MOPSIITHUMHA TodaTKa 3 KOMIIOHeHTOM “um / if” Ta 3
nuTajabHUM ciaoBoM. Ilig yac onpalitoBaHHS IUCTIB HAMOIBIIY KiJIBKICTh
MUTATBHUX PeUeHb OYII0 3a(piKCOBAaHO B TaKMX TUIIAX JIMCTIiB: JIUCT-3aITUAT
iH(opMallii, TUCT-00MiH iH(popMaILli€o.

[Ticnst oTprMaHHS JHUCTIB iHIIUX TUITIB (JIMCT-TIOBIZOMJICHHSI, JICT-
3aIIPOIICHHS, JIUCT-TIPOITO3UIIisl, JIUCT PO 3MiHM, JIUCT-HAaragyBaHHS,
JINCT-3aBOAHHS, TUCT-TIATBEPIKCHHS, JTUCT-TIPOXaHHS, JTUCT-3ayBaKeH-
Hs) 3a OiJBII JeTaJbHOI0 HEOOXiTHOW iH(pOopMalIi€lo anpecaHTH 3BepTa-
JIMcsl OO0 aapecaTa-iHilliaTopa JIMCTa, TOMY came y JIUCTaX-BiAMNOBimsIX B
KOHTEKCTi OTpMMaHOI iHdopMaliii 0ys10 BUSIBJIEHO OiJibllle MUTAIBHUX 32
CTPYKTYPOIO peUCHb.

3acobu akTyasi3aiii iHTeporaTUBHOI CEMAHTUKU B HEMUTAJBHUX 3a
CTPYKTYPOIO peUeHHSIX BimobpakeHo B TabimIIi 2.
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Tabnuus 2
CuntakcuuHe o()OpMiIeHHS YKPATHCbKOMOBHUX MUTAJIBHAX pedeHb (KOHCTPYKILiii)
3 HEIHTEPOraTUBHOIO CEMAHTUKOIO B KOHTEKCTi 0illiiiHOT aKaaeMiuHOi
KopecnoHaeHii, %

Creundikarist Turn nuTaabHOTO peyeHHs
CTPYKTYpH .
/I peYeH- Creni- 3araibHe | 3MilmaHuit Astbrep-
ajbHe HaTUBHE
HS MUTAaHHS TUT
TUTAHHS TIUTaHHS
Tumn nucra
1 JII/ICT.—sam/IT iHdop- 40 46 5 9
Martii
) HHCT—O6M1H iHbop- 38 48 4 10
Malli€lo
3 JIucT-noBinomyieHHs 39 47 4 10
4 JIucT-3anpoieHHs 41 47 4 8
5 | JIuCT-TIpOIO3HLList 39 48 4 9
6 | Jluct po 3MiHK 39 48 5 10
7 Jlucr-HaramyBaHHS 38 47 5 10
8 Jlucr-3aBnaHHs 40 48 4 8
9 Jluct-niaTBepAXKEeHHS 39 47 5 9
10 |JIucT-npoxaHHs 41 49 4 6
11 |JIucr-3ayBakeHHS 38 46 5 9

VY naHoMmy TUMi MUTAJBHUX peYEHb 3 HEIHTEPOTAaTUBHOIO CEMAHTUKOIO
TPEBAJIOIOTh 3arajbHi MUTaHHS, IPYTe Miclle MOCINalTh CHeliaIbHI M-
TaHHS. [TosSICHIOEMO OiNbIIlY KiJIbKICTh 3arajibHUX MUTaHb SIK PO3MOBCIO-
JKEHOTO 3aC00y BUpPaXKeHHSI ITPOXaHHS Ta IMPOITO3ULIiif, 110 € HEBiZl’€MHOIO
MepeIyMOBOIO JOCSTHEHHS YCIIIIIHOCTI i MPOAYKTUBHOCTI MiXXHapOJHOL
criBMpalli 3aKjaAiB OCBiTU Ha CydaCHOMY €TalTi.

VpaxoBytouu cnieliiiky Matepiany JOCHiIKEeHHS, PO3IASHEMO OiIbII
JIleTaJbHO TMePIINi TUITI peyeHb Y hhopMaTi BUSBJIEHHS 3aCO0iB BiITBOPEH-
HSI KOMYHIKaTUBHOI CEMaHTUKU iHTepOTraTUBHUX peYeHb / KOHCTPYKIIii.

A. ITuTanbpHi 32 CTPYKTYpOIO pedeHHs (3arajibHi, crnieniajbHi, 3MilIaHuii
THII UTATLHOTO PeYeHHs, AJIBTEPHATUBHI MUTAHHSA) 3 IHTEPOraTUBHOIO Ce-
MAaHTHKOIO.

Tlepiumii TUI MUTAIBHUX 34 CTPYKTYPOIO peYeHb (3arajibHi, cremiaib-
Hi, 3MilllaHWI TUIT MUTAJIBHOTO PEYEHHS, aJbTePHATUBHI MUTAHHS) 3 iH-
TepOraTMBHOIO CEMAHTUKOIO PENPE3eHTOBAHO Ha TJIi “3amuTy HeOOXiaHO1
iHbopMallii” TaKUMU 3HAYEHHSIMMU:
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1. 3aranbHi NUTaHHS — HeiH(POPMOBaHICTh KOMYHIKaHTa 100 peab-
HOCTI 3MICTY, SIKWi1 JIEKUTHh B OCHOBI PeTIPe3eHTOBAHOTO HUM ITUTAIILHOTO
pEYEeHHS.

2. CrieuiaJibHi MTATAJIbHI peUYeHHsT — 3aIlUT KOHKPETHOI iH(opMallii,
neTanei.

3. 3MilTaHu# TUIT TUTAIBHOTO PeYeHHST — 1) 3aIuT Ha JO3BiJI B OTPU-
MaHHi KOHKpPeTHOI iH(opMalrii; 2) 3’scyBaHHSI 00i3HAHOCTiI / Heobi3Ha-
HOCTI iHTE€pJIOKYTOpa CTOCOBHO TTEBHOTO (DaKTYy, IBUILA, TTOMII.

4. AnbTepHATUBHI NMUTAaHHSI — 1) HAgBHICTh aJbTEpHATUBU BUOOPY;
2) IMMPOTHCTABICHHS 00’ €KTiB BUOOPY ONMH OTHOMY.

Ilepexnangaui TekcTiB OoQiUiiiHUX aKaAeMiYHUX JIMCTIB B KOHTEKCTI
MiXKHApOJHOI CITiBIpali 3akjiadiB OCBITM BUKOPHUCTOBYBAJIM TakKi 3aco-
OM BIiATBOPEHHSI KOMYHIKATUBHOI CEMAaHTUKU MUTAJIBHUX 32 CTPYKTYPOIO
pedeHb (3arajbHi, CTeliadbHi, 3MIiIIaHWi TUIT ITMTAIBHOTO PeYEHHS, aJlb-
TepHATWBHI IMUTAaHHS) 3 iHTEPOTaTUBHOIO CEMAaHTUKOIO TIPH TIePeKIIami 3
YKpaiHChKOI MOBM aHTJICHKOIO: (PYHKIIIOHAIbHA 3aMiHa, TlepecTaHOBKa
KOMITOHEHTIB, pO3TOPTaHHS / CTITHEHHS CMHTAKCUYHOI KOHCTPYKIIii, aH-
TOHIMIYHUWI IIepeKJIa, ToTaBaHHs Ta OMyIIeHHS (I1B. Ta0II. 3).

Ta6nuus 3
3aco0u BinTBOpPEeHHSI KOMYHIKATHBHOT CeMAHTHKH MATAJIBHAX 32 CTPYKTYPOIO
peveHb 3 IHTEPOraTUBHOK) CEMAHTHKOIO B KOHTEKCTI MepeKIaay yKpaiHCbKOMOBHOT
akaneMiyHo-0(iiiiHOT KopecnoHIeH i aHITIiCEKOI0 MOBOIO, %

DyHK- Mepe- | b AHTO- Jo-
. cra- Crar- | Himiu- Omy-
3acobu nepeTBOPEeHHsI, io- rop- . | ma-
HOBKa HEH- | HUI LIEH-
TUIT peYCHHST HaJIbHa TaH- BaH-
. KOMIIO- HS | mepe- HS
3aMiHa . HS HS
HEHTIB KJIaz
3arajibHi MUTaHHS 19,4 35,0 8,0 | 12,3 54 | 11,7 8,2
CrieniajgbHi MATaHHS 20,1 28,1 7,3 | 19,0 48 (10,9 9,8
3MilnaHuii TUI 21,8 32,4 7,8 | 14,5 5,0 |10,1| 8,4
AnbrepHaTUBHI nmuTaHHs | 19,4 34,9 8,1 | 12,5 52 |[11,6| 8,3

Ax 6aynmo 3 Tabauli, HAWOLIbII PO3MOBCIOIKEHNM 3aCO00M Iepe-
TBOPEHHS YKPalHCBKOMOBHUX MUTAJBbHUX PEYEHb 3 TEKCTiB ODiLliAHUX
aKaJleMiYHUX JIMCTIiB B KOHTEKCTi MiXKHapOHO1 CHiBMOpalli 3aKJ1aiB OCBITU
AHTJICHKOIO MOBOIO € NEpecmaHo8Ka KOMNoHeHmie (3aTabHi MUTaHHS —
35,0 %; crieuianbHi nutaHHsa — 28,1 %; 3amitanuii Tun — 32,4 %; ansrep-
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HaTHBHI nuTaHHs — 34,9 %); y Mexax BepTUKali HalOiIbli MOKA3HUKU
BUSIBJIEHO MpPU TI€PETBOPEHHI 3arajJbHUX pedyeHb. Bubip o3HayeHOro 3a-
c00y 3yMOBJICHII TPaMaTHIHUMM OCOOJIMBOCTSIMU OyIyBaHHS aHTJIOMOB-
HUX IIUTAJIBHUX PEUYCHb.

Hpyre Micuie mocimae gyukuyionasvha 3amina (3arajibHi TTATAHHSI —
19,4 %; cneuianbhi nutanHs — 20,1 %; smiinanuii Tun — 21,8 %; aabrep-
HaTHBHI nuTaHHs — 19,4 %); 3MilllaHWIA TUII TIUTAJIbHOIO PEYEHHSI 3a3HAB
(yHKIIIOHAJIBHOI 3aMiHU 32 HAMBUIIMMHU MOKa3HUKaMu. BindHaunMmo, 1o
(yHKIIiOHATbHA 3aMiHa CYIIPOBOIKYETHCS TIEPECTAHOBKOIO KOMITOHEHTIB
TIiI Yyac BiITBOpPEHHS TOCIiIKyBaHNX MOBHUX OIWHUIIL MOBOIO TTepeKIIa-
Iy, TOMY BUOKPEMJIEHHSI LIMX 3aCO0iB y Pi3Hi I'PYIH € IUTYYHUM.

Cmsenenns sIK 3acid mepeTBOpEeHHS YKPaiHOMOBHMX ITUTAJIBHUX peYCHB
B MeXax JOCJIiIKYBaHOTO MOBHOT'O MaTepialy aHIJiiChKOIO MOBOIO Hali-
4ye€ TaKi MTOKa3HUKM: 3arajibHi muTaHHsa — 12,3 %; cnieiaabHi MUTaHHSI —
19,0 %; 3mitnanuii Tun — 14,5 %; ansrepHatuBHi nutands — 12,5 %. [pu
nepekiaai 3 yKpaiHCbKOI MOBM aHIIIChbKOIO CIIOCTEPIraeThCs 3arajibHa
TeHAEHILIisI CTITHEHHS, TIPU MepeKJiaai 3 aHIJIiiChKOI MOBU — PO3ropTaH-
HSI CHHTAaKCHMYHOI KOHCTPYKIii. OTXe, po3eopmanHs CUHTaKCUYIHOI KOH-
CTPYKLIi CKJIaJa€ TaKi pe3yJIbTaT: 3arajbHi muTanHsa — 8,0 %; crieriagbHi
nutanHa — 7,3 %; smimanuii Tun — 7,8 %; aqbpTepHAaTUBHI TATAHHSI —
8,1%.

Jlooasanns CTaHOBUTHL: 3arayibHi uTaHHs — 11,7 %; cneuiaabHi mu-
taHHg — 10,9 %; 3mimannit Turm — 10,1 %; aasrepHaTUBHI MUTaHHS —
11,6 %.

Onywenns po3TOMIJICHO 3a TaKMMM ITOKAa3HMKAMU: 3arajibHi ITMTaH-
Hs — 8,2 %; crienianbHi utaHHs — 9,8 %; 3mimanuii Tun — 8,4 %; ajb-
TepHATUBHI MUTaHHSI — 8,3 %.

Haiimennri KinbKicHi maHi 3adikcoBaHi Mpy 3aCTOCYBaHHI aHmMOHIMIY-
HO20 nepekaady, Hajliuye Taki AaHi: 3arajbHi nutaHHs — 5,4 %; cneuianbHi
nutanHsa — 4,8 %; smimanuii Tun — 5,0 %; anpTepHATUBHI TATAHHSI —
5,2%.

ITponeMoOHCTpPYEMO NMPUKIAAW BiATBOPEHHS KOMYHIKaTUBHOI CeMaH-
TUKH TIUTAJIBHUX 33 CTPYKTYPOIO PEUYEHD 3 iHTEpOTaTUBHOIO CEMAaHTUKOIO
B KOHTEKCTI TTepeKIIany YKpaiHCbKOMOBHOI akageMiaHO-oiliitHOI Kopec-
TMOHICHIIIl aHTJIIKCHKOI MOBOIO (IuB. Tad. 4). Y xomi aHami3y He OyIIo
BUSBJICHO TIPUKJIAIiB BUKOPUCTAHHS TIepeKiamadyeM IpUioMy HYJIbOBOTO
nepekamy.
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Tabmug 4

Hpumaml Bi,[lTBOpeHHﬂ KOMyHiKaTHBHO'f CEeMAHTUKHM NMUTAJIbHUX 34 CTPYKTYPOIO

pedyeHb 3 iHTepOI‘aTl/lBHOK) CEMAHTUKOIO B KOHTEKCTi nepexkaansy pra'l'HCBKOMOBHO'l'

aKkazeMiyHO-0(iliiHOT KopecnoHIeHIiT AHIICHKOI0 MOBOIO

/n CuHTaKCHYHI YKpa'l'HCI)K.a MoOBa — AHTJilicbKa MOBa —
TIePETBOPEHHS opuTiHaI Tiepexa
®yHkuioHaNb- | Yu moBUHHI ywachuxu nipo- | Must one inform the com-
Ha 3aMiHa iHpopMyBaTH KOMiTeT po | mittee of the arrival time.
Yyac MnpwiboTy?
IlepectaHoBKa | XTO y Hacmynnomy poui Who is to be sent for ad-

KOMITOHEHTIB

MPOXOIUTUMETE CTaXKyBaH-
H$I 32 KOpAOHOM?

vanced training next year?

PosropranHust Komy mae 0yt nadicaano ta | Whom should the require-

CUHTaKCUYHOI | nosAcHeno BUMOTH 10 BCTYI- | ments to the entrance ex-

KOHCTPYKIii HOTro BUITPOOYBaHHSI? aminations be sent? Whom

should we explain them?

CTarHeHHs1/ Yu nepedbaueno, 10 Are the participants of

KOMIIpecist YYaCHUKM aKaIeMiqHOi the academic programme
nporpaMu 0CoOUCTO no- expected to cover training
kpueamumyms BuTpaTi Ha | fees on their own?
MHiAroToBKY?

AHTOHiIMiUHUI | Ym e 3ycmpiuaromp yuac- | Are the delegates supposed

nepeKIIa HUKIiB B aepornopri? to be met at the airport.

OrnymeHHs Komm HamaBaTUMyThCS When will we be notified
Marepiaay CTOCOBHO ymog | about the registration,
peecmpauii, IopsAKy neH- | agenda of the meeting,
HOTO 3acimaHHsI, TeMaTUKU | topics for discussion?
JOTIOBieit?

JlonaBaHHS Yomy npucsstaeHa HacTyr- | What is the next confer-

Ha KOH(epeHLis:
iHHOBAIIIAM Y (TaITy3i)
eéemepunapii v CiTbCbKOMY
TOCITONAPCTRI?

ence devoted to: to the
innovations in Veterinary
Sciences or agriculture?

DOyHKILIOHAIBHI 3aMiHU CIIPUSIIM BiITBOPEHHIO TTepeKiIagadyeM KOMY-

HiKaTUBHOI CEMAaHTUKM iHTEPOTaTUBHUX pedyeHb “‘3allUT HEOOXigHOi iH-
¢dopMalii” mpu 4acTKOBIii1 pO30iXKHOCTI CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX BJIac-
TUBOCTEH CMHTAKCUYHUX OIMHMIIb TEKCTY OPUTIHAIY i TEKCTY MepeKIamy.
AKTyajbHe WIeHYBaHHS pedeHb (3TiIHO 3 IIpaBIWJIaMU YKPaiHChKOI MOBH)
BiITBOPIOBAJIOCS TTepeKiIagadyaMy 3aBISIKY BUKOPUCTAaHHIO IIpaBUJja repe-
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CTAaHOBKM KOMITOHEHTIB, piBeHb CKJIAAHOCTIi peYeHb “KOHTPOJIIOBaBCS”
puiioMaMU CTSITHEHHS i po3ropTaHHs. 3acobaMy aHTOHIMIYHOTO mepe-
KJIagy Tepekiianadi akieHTYBaJIu JIOTiYHe 3HaueHHS IieciB y dopMarti
iHTeporauii. JlogaBaHHSI Ta ONYIIEHHS peNpe3eHTYBaJIM BiACYTHICTh Mif-
TEKCTY 200 IMILTILIMTHUX KOMITOHEHTIB B TEKCTi-OpUTiHaIi.

OTke, KOpeKTHE TepeIaHHsI CMUCTY TOCITIIKYBaHOTO CTPYKTYPHOTO
THUITY TATAJTBHOTO PEYCHHS 3 iHTEPOTaTUBHOIO CEMAHTUKOIO “3aITUT HE0O0-
XimHoi iH(opMallii” aHTJiIIICEKOI0 MOBOIO Mepeadavaio BpaxyBaHHS OT0
OpUTiHAJIBLHUX JIIHTBICTUUHUX OCOOJMBOCTEN Ta NEHOTATUBHOI CEMAaHTU-
KM TIUTaJIbHUX peYeHb Y MOBHI Tapi “yKpaiHCbKa <> aHTJiichKka”. Y mo-
JablIiii poOOTi AOLIIBHUM BUOAETHCS BUBYEHHS rpaMaTUYHUX 3aCO0iB
BiATBOPEHHSI KOMYHIKATUBHOI CEMAaHTUKU IHIIMX TUIIIB PeYSHb: MMUTAIb-
HUX PeYCHB 3 HEiIHTepOraTMBHOIO CEMAaHTHUKOIO Ta HEITUTAJIBHUX 33 CTPYK-
TypOIO ped4eHb 3 iHTePOTAaTUBHOIO CEMAHTHUKOIO Yy KOHTEKCTi IepeKyamy
YKpaiHCHbKOMOBHOI aKaieMidHO-0(MillifHOT KOpeCTIOHIeHIIiT aHTJTiiIChKOIO
MOBOIO.
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VIIK 80(111+161.2)+81°322.6

€. I0. Casuenko

CHIBBIIHECEHICTb TEMA-PEMATUYHOI
CTPYKTYPH 3 IUKTYMOM I MOAYCOM
B AHIJIOMOBHOMY TA YKPAIHOMOBHOMY
TEJAEBIBIMHOMY JTUCKYPCI

Cmamms npucesuena @ueHeHH0 npodaemu cniggioHeceHocmi ceManmuy-
HOI cmpykmypu peuenHs, AKa 8i000pajicae 3micmogHy cCMpyKmypy cumyauii
ma npedcmaegaena OUKMyMoM i MOOYCOM y pevenHti 3 KOMYHIKAMUBHOI CIMPYK-
mypoio, npedcmagaenolo A02iYHUM 3MICHOM, GUPAJICEHUM MEMOI0 i pemoio ma
3acobamu ix peanizayii 8 yCHOMY MO6AEHHI, IK 00HOR0 i3 8ANCAUBUX ACNEKMIE
opmysanHa mema-peMamu4Hoi cmpykmypu Uci08A08aHHS 8 NPOYeci Komy-
HiKauii. 3Hauna yeaea npudiniemocs nPOCOOUHHUM 3ACO0AM 8 AH2NIIICLKOMY Ma
YVKDPAiHCbKOMY MOBAEHHI.

Karouogi caosa: mema, pema, oukmym, mooyc.

Cmambpst ROCEAUCHA U3YHEHUID NPOOAeMbl COOMHECEHHOCMU CeMaHmuye-
CKOU CMpYKmypbl NpedAodCceHUsl, OMPANCauweil Co0epICaAmensHy CmpyK-
mypy cumyayuu u npeocmagieHHoi OUKIMYMOM U MOOYCOM 8 NPeON0dNCeHUU C
KOMMYHUKAMUGHOU CMPYKMYPOU, NPeodcmasneHHol 102UECKUM COOePIHCAHU-
eM, BbIPANCEHHBIM MEMOU U PeMoil U cpedcmeamu Ux pearu3auu 8 YCmHoU
peuu, Kak 00H020 U3 8ANCHBIX ACHEKMO8 (POPMUPOBAHUS MEMA-PEMAMUYECKOLL
CMPYKMYPbl 8bICKA3bIBAHUS 8 NPOUECCe KOMMYHUKAUUU. SHAUUMeNbHOe GHUMA-
Hue ydeasiemcst npocoOUHecKUM cpedCmeam 8 aH2AUCKOL U YKPAUHCKOL peyu.

Karoueente caosa: mema, pema, oukmym, mooyc.

The article is devoted to the problem of correlation of a semantic structure
of a sentence reflecting the content structure of a situation and is represented by
dictum and modus in a sentence with the communicative structure represented
by logical sense, expressed by the theme and rheme, as well as the means of their
implementation in speech as one of the important aspects of the theme-rheme
structure of an utterance in the communication process. Considerable attention is
paid to prosodic means in English and Ukrainian speech.

Key words: theme, rheme, dictum, modus.
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CygyacHuWiI eTanl PO3BUTKY JIHTBICTMUYHOI HAyKM XapaKTePHU3YETHCS
MUIBHOIO YBAaTOIO TOCTiMHUKIB 10 KOMYHIKATUBHO-TIParMaTUIHMX aCTIeK-
TiB OpraHi3ailii MOBHOTO KOAY JIIOOWHM. 3allikaBJIeHHSI HayKOBIIiB ITPO-
O61emMaMu OCOOJIMBOCTEN BepOaizallii KOMyHiKATUBHOTO 3aayMy MOBLIS
3YMOBITIOE BUBYEHHSI MEXaHI3MiB MPOAYKYBAHHS Ta iHTEpIpeTalii 3MiCTy
BUCJIOBJTIOBaHb SIK MTPOIIECY aKTyasli3allii MOBIEHHEBUX cTpaTeriii. OnHieo
3 BAXKJIMBUX ITPOOJIEM Y LIOMY TUIaHI € TUTAHHS aKTyaJbHOTO WICHYBaHHS
BHUCJIOBJIIOBaHb, SIK€ BUKJIMKAE YMCJICHHI CyIIepeuKH, CTaE 00’EKTOM TEO-
PETUYHOTO 1 eKCIIePUMEHTAIPHOTO BUBYCHHS, CIIPSIMOBAHOTO Ha BUSIB-
JICHHSI 3aKOHOMipHOCTEeH (PYHKIIIOHYBAaHHS MOBHUX OIMHHUIIb Y TIpoOILIeci
KoMmyHikalii. CborogHi HaliMeHIII BUBYEHMM aCIIEeKTOM LIi€i TpobiIeMu €
MUTAHHS TIPO POJIb iHTOHAIIIT Y BHOKPEMJICHHI TEMAaTHYHOTO Ta peMaTHUd-
HOTO KOMITIOHEHTIB peYeHHS B YCHOMY MOBJICHHI.

HaniitHo1o 0CHOBOIO TSI BUBYEHHSI ITHOTO ITUTAHHS € IIUTUI pSIIT ITpallb, B
SIKMIX 3HANIIUTA TJIMO0KE OCMUCIICHHS IIPOOJIEMH aKTYaIbHOTO WICHYBAaHHS
MOBJICHHEBUX ONMHUIIG. JI0 HUX HajleXaTh, 30KpeMa, TPaKTyBaHHS IIOHSITh
“reMa” i “pemMa”, 3’sicyBaHHS 3MICTy Ta o0csary umx kateropiit (1. bami
[1], ®. Janem [2], I. I. KoBrynosa [3], B. Maresiyc [4], O. B. ITagyuyeBa
[5], I. I1. Pacnionios [6], H. O. Cmocapesa [7], 5. ®i6pac [8], M. Xasuri-
neti [9], JI. O. YepnsixoBebKa [10]); mocimkeHHS (PyHKITIOHAIBHO-CEMaH-
TAYHOI TIPUPOIM aKTyaJbHOTO WICHYBaHHS (pa3y SIK MOBHOI KaTeropii
(®. C. baueuu [11], O. O. JlatrteBa [12], B. €. IlleBsikosa [ 13]); BUBYUeHHS
JIIHIBiICTUYHUX 1 HEJIIHTBICTUYHMX 3aCO0iB BUPAXXEHHS TEMAaTUYHOTO Ta pe-
MaTHUYHOTO KOMITOHEHTIB BUCIOBIIOBAaHHS (TpaMaTUYHMX, ICKCUIHMX, iH-
TOHaLiitHMX, mapa- i ekcrpanminrsictnynnx) (T. P. Kusak, A. M. HaymeHko,
O. 1. Oryii [14]); 3icTaBneHHS (POPMH i 3MICTY TeMa-peMaTUIHOI CTPYKTY-
pHY Yy Pi3BHOCMCTEMHUX MOBaX ISl BUSIBJIEHHS TUMOJIOTIYHUX i KOHKPETHO-
moBHuX puc (B. I1. Mopo3sos [15], B. 1. lllaxoBcekuii [16]). JocaimkeH-
HSI TIIKPINJIEHO BiIOMUMU TEOPETUUYHUMM i TIPAKTUUHUMU PO3POOKaAMMU,
III0 BUCBIT/IIOIOTH MUTAaHHS (DYHKIIIOHYBAaHHST ITPOCOANIHNX KOHCTPYKIIil
Y MOBi, CKJIaIOBOIO YaCTUHOIO SIKUX € MUTAHHS IPOCOTUIHOTO OhOpM-
JIEHHS TeMa-peMaTndHoi cTpykTypu MoBieHHs (FO. O. Iyb6oBchkuii [17],
T. M. Kopoinnona [18], €. IO. CaBuenko [19]).

Merto10 JOCTiIKEeHHSI € BUBYEHHS MPOOJIEMU CITiBBiTHECEHOCTi AUK-
TyMy i MOJyCy 3 TEMOIO i peMOI0 Ta 3aco0aMu ix peaizaliii B yCHOMY MOB-
JIEHHi SIK OIHOTO i3 BaxXKJIMBHUX acIeKTiB ()OpMYyBaHHSI TeMa-peMaTUYHOI
CTPYKTYpPH BUCJIOBIIOBAaHHS B IIPOIIeCi KOMYHIiKaIlil.
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MarepianoM A0CTiIKEHHS CYTYBaJIM Bigpi3Ku MOMYJISIPHUX TEAEBi3iii-
Hux nporpam “Top Gear”, “Ilepimii Tect” Ta “bepexuch aBToM00iIa”
aHTJIIMChKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBAaMU; 3araJlbHUI yac 3By4aHHS AOCIi-
JIKyBaHOTO Matepiany ctaHoBUTh 301 XBUIMHY 6 CEKYHI, 0OCIT eKCIepu-
MeHTaJIbHOro MaTepiany — Oinbiie 3000 BUCTOBIIIOBaHb.

JlocsirHEHHS MOCTaBJ€HOI METH i pO3B’sI3aHHSI KOHKPETHUX 3aBJaHb
JIOCJTIIKEHHST TPYHTYETLCSI Ha 3araJIbHUX MOJIOXEHHSIX CUCTEMHOIO aHa-
JIi3y 3 BUKOPUCTAHHSIM €JIEMEHTIB 3arajJlbHOHayKoBUX (abcTparyBaH-
HsI, y3araJbHeHHs, (popMaiizallis) Ta eMITipUKO-TEOPETUYHUX METOMIiB
(aHami3, cuHTe3, imeamizauis). MeToa JiHTBICTUYHOTO CIIOCTEPEXKEHHS,
MOB’SI3aHUI 3 TIepLENTUBHUM aHaJli30M MaTtepiajly HOCHiIKeHHs (Cly-
XOBUI aHami3), METOAMKM KOHTEKCTYyaJbHOIO Ta iHTEpIpeTaliiiHOro
aHaJIi3iB BUKOPUCTOBYBAJIUCS 11 BU3HAYAHHS JIOTiKO-apryMeHTaTUBHOT
opratisailii aHIJIOMOBHOI'O Ta YKPaiHOMOBHOIO TeJIEBi3iiiHOTO AUCKYP-
CiB; eKCIepMMeHTaJIbHO-(POHETUYHE OOCTiIXKEHHS I onpaloBaHHs 0ro
Ppe3yJbTaTiB 3MilCHIOBAIUCH i3 BUKOPUCTAHHSM eMITipUYHUX 3arajlbHOHA-
YKOBUX METO/IiB (€KCIIEPUMEHT, ITOPiBHSIHHS, BUMipIOBaHHSI) Ta CIellialb-
HUX METOMiB BUBHAUCHHSI CITeIU(iK1 MPOCOAMYHOI aKTyali3allii Tema-pe-
MaTUYHOI CTPYKTYpPY BHCJIOBJIIOBAaHHS B YCHOMY MOBJICHHI (OIMUTYBaHHS
iH(OpMaHTIB, ayIMTOPCHKUI Ta iHTOHOrpadiuHUil aHami3, KiJIbKiCHUI
aHaJIi3 pe3yJbTaTiB eKCIIEPUMEHTY).

3rinHO 3 Teopi€lo aKTyaJbHOIO WIEHYBaHHS, PEYCHHS MOMiNSIEThCS
Ha JIBi TOJIOBHi YaCTMHU — TeMYy Ta peMy. TeMOol0 BUCJOBIIIOBaHHS, 1OT0
OCHOBOI0, 3a B. MaTe3iycoM, yBaxKaeThcsl Te, 1110 B JaHil cUTYyallii BimoMo
YM OYEBHIHO, T€, 110 3 TOYKU 30PY MOBIISI HEBAXJIMBO, TE, 110 CKJIAIA€E
BiZllIpaBHY TOYKY BUCJOBIIOBAHHS;, peMa — SIPO BUCJIOBIIIOBaHHS, HOBa
iHdopMallis, 1110 MOBITOMJISIETHCS MOBLIEM IPO BiANpaBHUU MYHKT BU-
CJIOBJIIOBaHHSI. MOBO3HaBLi, SIKi 3aliMalOTbCS MPOOJEMOIO aKTyaJlbHOIO
YJIEeHYBaHHST PEYEHHSI, TOTPUMYIOTLCSI TOYKHU 30Dy, IO aKTyaJbHE YJIeHY-
BaHHS sIBJIsIE COO0I0 OiHAPHUI MO peYeHHsSI Ha BUXiIHY YaCTUHY, IO
MiCTUTh T€, PO 110 MOBIZOMIISIETbCS B PEUEHHI — TeMY, i Ha Te, 1110 TOBi-
JIOMJISIETBCS PO HEl — peMy, 1[0 MiCTUTh OCHOBHUI 3MiCT MOBiIOMJIEHHS
3apaay SKOTro, BlacHe, i 0yJio 30iliICHEHO BUCIOBIIOBaHHSI.

OKpiM KOMYHIKaTUBHOI CTPYKTYpH PEUYE€HHSs, MPeACTaBIeHOI 3HAYEH-
HEBUM (JIOTIYHUM) 3MiCTOM, BUPAXKEHUM TeMa-pPeMaTUYHOIO CTPYKTYPOIO
BUCJIOBJIIOBaHHS, 3MICT TEBHUX peyeHb MOXKe OYTHU MpeacTaBIeHUM i y
BUIJISIAI CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH, sIKa BigoOpakae 3MiCTOBHY CTPYKTYpY

89



Hayxosuii sichux [THI1Y im. K. JI. Yuwuncoxoeo. Jineeicm. nayku. 2017. Ne 24

curyartii (tomii). MeHTanpHMit aHamor (Ipoodpa3) cuTyallii, Bimoopaxe-
HOI B peUeHHI, i3 MpUTaMaHHUMMU ili CEMAaHTUYHUMU BiZTHOCMHAMU Ha3M-
BalOTh MpOIo3ulli€to. [1pono3uliisi CTaHOBUTH SIAPO 3MICTY TOBiIOMJIEH-
HSI, BUAUISIOYMCH i3 OiJBII IIMPOKOTO MOHATTS iH(OPMALifHOTO 3MiCTy
BUCJIOBIIOBaHHS. Y CeMaHTUYHOMY ILIaHI BUCJIOBIIOBAHHS TIYMauyUThCS
SIK TIO3HAYEHHSI SIKOICh CUTYallii, ypuBKa AiiicHOCTI, cTtaHy cripaB. IIpo-
TO3UIIiSI B KOHKPETHOMY BUCJIOBIIOBaHHI B OyIb-SIKOMY BUTIAAKY TJIyMa-
YUThCS pecioHaeHTOM. OTXe, y BUCIOBIIOBAHHI BUIUISIOTH ABA ACIICKTH:
00’€KTMBHMI 3MICT Ta iHTepIpeTallis IbOro 3MiCTy KOMyHiKaHTOM. JIBa 11i
TOJISI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH BUCIIOBITIOBAaHHSI HA3WBAIOTHCS TUKTYMOM
i MogycoM. [aHi TepMiHM OyJI0 3ampoBaIKeHO (paHIy3bKMM MOBO3HAB-
uem Ilapnem bamni.

JAMKTYM pO3yMI€ThCS SIK CYKYITHICTh 00’€KTMBHUX 3MiCTOBHUX €JIEeMEH-
TiB peYeHHs, 1110 BKA3ylOTh HA 30BHIIIHIN CBiT, Ha BiAMiHY Bill BUXiTHUX
BiI MOBILIST CyO’€KTUBHUX, OLIIHOYHUX €JIEMEHTIB peYeHHs, 110 CITiBBiITHO-
CSATBCST 3 MOIYCOM.

ITin MogycoM Xe po3yMi€TbCsl OAMH i3 JIOTIYHUX OJIOKiB pO3yMOBOTO
aHaJjIora IoBimOMJIEHHSI, Cy0’€KTMBHA 3MiHHA, 1110 BUpAXKA€E Pi3Hi BiATIHKA
nouyTTiB i Boi [20, c. 391].

BuciioBnoBaHHS HE MOXYTb CKJIaIaTUCS 3 OAHOTO TUTBKA MOAYCY BHA-
CJIiIOK BiACYTHOCTI MaTtepiany AJjisl iHTepripeTallii. TuM He MeHIl, y KOH-
TEKCTi ITi] 9ac pO3uICHOBAHOI IToAadi MOBJICHHSI BOHU BCE XX TPAILISIOTh-
csl, aJie TUTbKM 32 YMOBU HasIBHOCTI 0a30BO1 CTPYKTYPU, HATIPUKJIIA:

Here it goes. At last!

B Hboeo ne3pyuni kpicaa. SAxuii seax!

VYpaxoBytoun BuUIlle3a3HAYCHE, MOXHA BUIUIMTH TPHU iCHYIOUUX THITA
peYeHb BiAMOBIAHO 10 TOTO, SIKa CKJIaJ0Ba AECKPUIILii BU3HAYAE PEMY:

1. MOIyC CTOCYETBCSI pEMU, @ TUKTYM — TEMMU;

2. MOOYC CTOCYETHCS TEMH, 4 TUKTYM — PEMMH;

3.iMomyc, i IMKTYM CTOCYIOTBCSI PEMU.

Tak niepuromy TUITY BiAIIOBiIalOTh pEUEHHSI:

A Joymae (T =), wo nompy 3 \copomy (P= M).

1/ hope (T =1I), he doesn’t \ die at the end (P= M).

JnKTyMHa YacTWHA JAHOTO PEYCHHS B 000X MOBAaxX XapaKTePU3YEThCS
HE3HAYHUM MOBIJIbHUM ITiABUILIEHHSIM TOHY Ha SIAPi i BiICYTHICTIO pi3Ko-
ro IiJKpecaeHHs SIKOTOCh CJIOBa Ha iHTOHALIIMHOMY piBHi. ¥ MOMmYCHii
K€ YaCTWHi HassBHE TTOETHAHHS CUJILHOTO HATOJIOCY Ha SIIpi 3 pi3KUM Ta-
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IIHHSIM TOHY Ha HaroJIOLIeHOMY CKJIami. 3arajbHi 3alMTaHHS, TTOB’A3aHi
i3 MM TUIIOM BHMCJIOBJIIOBaHb, XapaKTEePU3YETHCS BiICYTHICTIO Pi3KOIo
MPOCOAUYHOTO BUJIINIEHHSI Oyab-sIKOTO cjioBa. B ykpaiHCBbKiii MOBi TOH
MTOBiJIBHO HApOCTAE Bif MTOYATKY BUCIOBIIOBAHHS i TOCATAE BEPIIMHU Ha
OCTaHHBOMY CJIOBI 3amuTaHHs. s MomiOHMX BUIIANKIB B aHIJIIMCHKIil
MOBi XapaKTepHUM € BXWBaHHSI HM3BKOTO BUCXIIHOTO SIIEPHOTO TOHY.
Hanpuknan:

Bu noarobaseme ce/0anu?

Do you like pro/cedures?

Jlo apyroro TUmmy MOXHa BiIHECTU TaKi peYeHHSI:

(— Hesace fiomy Hioeo ne cnodobanocs?) B. — Homy cno/dobascs (T=
M) \konip (P=1).

(— /What did you like) ? — I /liked (T= M) the \old TT (P=/I).

Momyc 1aHOTO TUITY peueHb O(POPMIIEHO BUCXiTHIUM TOHOM Ha aKIIeH-
TOHOCIT TeMU, a IUKTYM — Pi3KUM HU3XiZHMM TOHOM i MOCUJIEHUM Haro-
JIOCOM, 110 TTafia€ Ha TOJIOBHMIT HATOJIOIICHMI CKJIad. 3arajbHi 3alTMTaHHS
JTAHOTO TUITY XapaKTePU3YIOThCS CUIIBHIM HaroJIOCOM i pi3KUM ITiTHECEeH-
HSIM TOHY Ha MpeauKaTi; BUMISIOUM B TaKUM 3aci0 MOJAJIbHUIT KOMIIO-
HEHT MOBHOTO Bifpi3Ka, HAIIPUKJIAI;

To6i cno/dobascs koaip?

Did you /like the old TT?

Tpetiii TN Mmoxxe OyTH MOJAHMKN TAKUMU PEYSHHSIMU:

Yne\ped! (P=M+J]) — pecioHACHT po3yMie: “A xouy, w06 éu noixaiu
eneped”.

Come \back! — pecrioHmeHT po3ymie: “4 xouy, w06 mu nogepuyscs”.

JlaHi peyeHHSsI BUCJIOBIIOIOTh CIIOHYKaHHS A0 Aii. [ Hux xapakrep-
HUI HU3XigHUH TOH. [10 3anuTabHUX peyeHb JaHOTO TUITY B YKPATHChKIil
MOBi MOXXHa BiTHECTH 3arajbHi 3alIUTAHHS i3 YaACTKOIO 4/, III0 CTOCYETh-
csl TIpenKaTy (BUPaXKeHOTO JiECIOBOM) i CTOITh Itepen HUM. IHTOHAITis
NOAIOHMX 3aluTaHb B YKPAiHCBKil MOBI XapaKTepU3yETbCSI HE3HAUHUM
MOBIJIbHMM IMiIBUILEHHSIM TOHY Ha MpenuKarTi 3anuTaHHs. Bucora ToHy
3TOIOM 3aJIMIIAETHCSI HE3MIiHHOIO IIPOTITOM YChOTO 3aITUTAaHHS, SIKE HiOM
00’€THYETHCS B €AMHE IIiJIe, IPYU IIbOMY TIPpEeAUKAT JINIIIE 3/IeTKa BUIIC-
Huii. Illo cTocyeThCcsl aHIIIACHKOI MOBHU, TO B Hill CIIOCTEPIra€ThCsl HU3b-
KW BUCXITHUIA SIASPHUI TOH.

Yu cno/dobaecs mobi konip?

Did you like the /old TT?
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OcoOnuBHii iHTEpeC CTAaHOBUTH aHaJi3 KOMYHIKaTMBHMX CHUTYallilf,
SKi 3yMOBJTIOIOTH “IUKTAIbHUIT” a00 “MOJaIbHUI” cTaTyC peMaTUYHOTO
KOMIIOHEHTA BUCJIOBIIOBaHHSI. PO3IIsTHEMO IIpUKIIam;

(— And then wanted to know whether it’s going to be an automatic or
manual gearbox? So I said automatic. — Yeah, you’re absolutely right.) And of
course 1 got the *\manual.

(— Bono noeano msene.) — Tpeba 36inbuwumu no™*\myorcnicme.

[IponeMoHCTpOBaHi BUIIEe TTPUKIIAAHN SIBJISIIOTH COO0OI0 BUCIIOBIIOBAaH-
Hf 3 “muKTanabHOoI0” pemolo. Lle o3Havae, 10 peCOHIEHT 3iliCHIOE OTO-
TOXKHEHHSI OJHOTO 3 0araThboX MOXJIMBMX BapiaHTIiB y “MarepiaJlbHOMY”
3MicTi cutyauii. [lepefinemo 10 po3msioy iHILIOTO MPUKIIAdY:

1 *\got the manual.

Bin *\30inbuiue nomymxcuicme.

Y manoMy BUTNAgKy Mae Miclle “MojaibHa” peaizalis pemu. Pecrion-
IIEHT ITITBEePIKYE 3MiACHEHHS IIPOTHO30BAHOI ITOI1 “30iIbIIIEHHS TTOTYX-
HOCTI” i “KyTiB/II0 MallIMHU 3 PyYHOIO KOPOOKOIo nepeaad”. Y boMy BU-
MaIKy pO3MISIAAIOTHCS BUKITIOUHO “MOIaIbHI” BapiaHTH peajisallii (BOHI
BCi ITOB’5I3aHi 3 OITO3UIIIE€I0 TaK / Hi) EIMHOI “PedoBOi” MOXKIMBOCTI. ¥ BCiX
“MoIaTbHUX” peMaTUIHMX IpyrHax aKIeHT peali3yeThCsl Ha TIpeanKaTHIi
BEPLIMHI, TPUYOMY BiIOYyBAETHCS TMHAMIYHE MTOABOEHHS aKLIEHTOBAHOTO
TOJIOCHOTO, aKIIEHTOHOCI# XapaKTepHU3y€EThCs OUTBIIMM CTyIIeHeM (hOHe-
TUYHOTI'O BUIUICHHS: TIOABiHE MaaiHHS TOHY MOYMHAETHCS 3 OibII BUCO-
KOTO piBHS, 1110 Aa€ OiIbIINYI iHTepBaa 3MiHU.

Pema nuKTabHOTO BUCIOBIIOBAHHS 3aBXKIM MA€ SKCIUTILIMTHE TEKCTO-
BE BUPaXXEHHSI, Y TOI Yac SIK peMa MOJAJIbHOTO BUCIIOBIIOBAaHHS 3a3BUYail
HEe Ma€ BJIAaCHOI JIeKCuKaizalii. ¥ pasi ii nprueagHaHHs 10 TPOIMO3ULIIHOT
MPEeIUKATHOI TPYITM BOHA Peajli3yEThCS iIMILTIIIMTHO, HIJISIXOM CITeI(id-
IEHTOBAHUX TOJIOCHUX YSIBIISIETHCSI 000B’ I3KOBUM.

K y BUNaaKy OIUKTAJIbHUX, TaK i B MOTAJBHUX TBEPIKCHHSIX PO3Mi-
LIEHHS aKLEHTY He 3aJIeXKUTh Bifl 3MiHU MOPSAKY CJIiB:

1 *\got the manual yesterday. Yesterday I *\got the manual.

Bin *\36inouiue nomyxcricmo. Bin nomyxcnicms *\36invuue.

IMlinBomsium migCymMKHM, 3a3HA4YMMO, IO KOMYHiKaTUBHA CTPYKTY-
pa BUCJIOBIIOBAaHHS IIEBHUM YMHOM CIiBBiTHOCUTBCS 3 CEMAHTUIHOIO
CTPYKTypoIo. Tak, y pedeHHSIX, Ie MOAYC CTOCYETHCS PEMH, a TUKTYM —
TeMU, TUKTYMHA YaCTHHA B 000X MOBAaX XapaKTepU3YEThCSI HE3HATHUM
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MOBUJILHUM MiJIBUILIEHHSIM TOHY Ha SIAPi i BiACYTHICTIO pi3KOro MmigKpec-
JIEHHSI SIKOTOCh CJIOBa Ha iHTOHALIMHOMY piBHi. ¥ MOAYCHili 3Ke 4yacTu-
Hi HasiBHE MOEAHAHHSI CUJIBHOTO HAroJIOCy Ha SIApi 3 Pi3KUM MadiHHIM
TOHY Ha HaTOJIOLICHOMY CKJIazi. 3arajbHi 3alIMTAHHS XapaKTepU3YIOTh-
Cs1 BiACYTHICTIO Pi3KOTO MPOCOAUYHOr0 BUAIJIEHHSI OyIb-SIKOTO CJIOBA.
B yxpaiHchKili MOBi TOH MOBiJIbHO HAPOCTAE BiJl IOYATKY BUCIOBIIOBAH-
Hs i mocsra€ BepIIMHM Ha OCTAHHbOMY CJIOBi 3alUTaHHS. A B aHIJIiMi-
CBbKili MOBI BXWBalOTh HU3bKWUI BUCXiTHUN SIAEpPHUI TOH. Y peYeHHSIX,
IIe MOIYC CTOCYETHCS TEMH, a TUKTYM — pEeMHU, MOAYC 0(hOPMIIEHO BH-
CXiITHMM TOHOM Ha aKLIEHTOHOCII TeMU, a AUKTYM — PIi3KUM HU3XiTHUM
TOHOM i ITOCUJIEHMM HaroJoCoM, 1110 MajJa€ Ha TOJIOBHUI HAroaoleHui
cKJam. 3arajibHi 3allMTaHHSI XapaKTepU3YIOThCS CUJIBHUM HarojiocoMm
1 pi3KUM MigHEeCeHHSIM TOHY Ha mpenukari. st pedyeHs, ge i momdyc, i
IUKTYM CTOCYIOThCSI PEMM, XapaKTE€pHUIN HU3XiAHUK TOH. IHTOHaMis
3allMTaHb B YKPaiHCbKili MOBi XapaKTepM3YEThCSI HE3HAYHUM I1OBijib-
HUM MiABUILEHHSM TOHY Ha MpeAuKaTi 3anuTaHHs. Bucora ToHy 3ro-
JIOM 3aJIMIIAETHCS HE3MIHHOIO MPOTSITOM YChOTO 3alUTaHHS, SIK HiOu
00’€MHYETHCS B €IMHE 1IiJIe, TIPU IIHOMY IPEIUKAT JINIIE 3JIeTKAa BUIi-
nenuid. Mo cTocyeThecst aHTIiACHKOI MOBU, TO B Hiil CIOCTEpira€TbCst
HU3bKUI BUCXITHUN SIAEPHUN TOH.
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B. €. Illseuosa

BN CyTOBUX ITPOMOB
TA IX OCOBJIMBOCTI

JlocaidnceHHs npucesueHo po3yMiHHIO CYMHOCMI cy0080i npomosu, onucy
ma cucmemamu3sayii eudie cyoosux npomos, a MaKosc USBAEHHIO iX 0coOAU-
gocmelil.

Karouogi caosa: cydosa npomosa, moHonoeiuHe ma dianoeiuHe MOGACHHS.

Hccnedosanue nocesuieHo NOHUMAHUI cymu Cy0eOHOl pexu, ONUCAHUI U
cucmemamu3sayuu U008 cy0ebHoll peuu, a makice onpedeieHurd ux ocobex-
Hocmell.

Karouegvie croea: cyoebnas peus, MoHos02u4ecKas U OUAN02UMECKas peyb.

The study is devoted to understanding the essence of judicial speech, de-
scription and systematization types of judicial speech and identification of their
features.

Key words: judicial speech, monologue and dialogic speech.

Buctyn 3 mpoMoBOI0 — OJiHE 3 MPOLeCyaTbHMX MPaB IIMPOKOro KoJjia
YYaCHUKIB CYJIOBOTO PO3IJISALy, OOMEXEHHS SIKOIO CYIOBOIO MPaKTUKOIO
PO3IJISIAAETHCS SIK OOMEXEHHS MpaBa Ha CYIOBUI 3aXUCT.

CynoBi MpOMOBU MPUMHATO PO3ISIAATH SIK 3MIiCT CyI0OBUX 1e0aTiB —
0COOJIMBOI YaCTUHU CYIOBOTO PO3IJISIAY, Y SKOMY YYaCHUKU KpUMiHaIb-
HOTO YU IIMBUIBHOTO MPOLECY MiABOASATh MiACYMKU HE TiUIbKU CYIOBOMY
CJIIACTBY, aje i MorepeaHbOMY PO3CJiAyBaHHIO, BUKJIAJAlOTh Cydy CBOI1
MPOIO3UIIil IOA0 MUTaHb, IIO MiIISAral0Th BUPIIIEHHIO Yy BUPOKY YU
CyIoBOMY pillleHHi. BucTtynu B gebatax — HaiBaxJMBillla i HeoOXigHa
YacTWHA CYIOBOrO MPOILIECY, JOMOMAara€ CTOpPOHaM aKTUBHO BIUIMBATH
Ha loro pe3ysbTat, MepeKOHy4Hr cyd y cBoiil mpaBoTi. CynmoBa MoBa —
OlHA 3 HAWOIMBIN BiAMOBiJATBHMX 3 YCiX MPOMOB. AIXE 3a BUCTYIIOM
CyJOBOTO OpaTopa 4acTo CTOITh AOJS JIOAWHU. YCIiX BUCTYITy CyIOBOTO
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opaTopa BM3HAYAETHCS IIIECIPIMOBAHMM, HAIIOJICTJIMBAM IIparHEHHSIM
YIOCKOHAJIOBAaTU cebe, BUMTHUCS MAMCTepPHO BOJIOMITH CIOBOM, TaK SK
MOBHA KYJIETYpa € 000B’I3KOBUM €JIEMEHTOM KYJIBTYPU CYIOBOIO IIPOIIE-
Cy. AKTyaJIbHICTh TaHOTO JOCIIIKEHHSI BU3HAYAETHCS HA3PiJIOI0 HEOOXim-
HICTIO PO3YMiHHSI CYyTHOCTI CY10BOI TPOMOBHU, OITMC Ta CUCTEMATU3YBAHHS
BUIIiB CYIOBUX IIPOMOB, a TAKOXK BUSBJICHHS iX OCOOJIMBOCTE.

Meta OOCHiIKEHHSI — BU3HAYMTU Pi3HOBUAW CYIOBMX MPOMOB, IO-
Ka3aTu 3HaYeHHS MOBHOI KYJIBTYpH Yy TIpodeciitHiil TisTbHOCTI CyoT0BOTO
puTopa.

CynoBa TIpoMoOBa y KpUMiHaJIbHIT a00 LIMBUIBHIN CIIpaBi € MOTYX-
HUM 3aCO00M IICHXOJIOTiYHOTO BIUIMBY Ha CKJIAI CYIY, III0 CIIOHYKA€E IO
MEeBHUX [iii i meBHUX pimeHb. CymoBa IIPOMOBa BHUCTYITAE BaXXJIMBUM
3aco00M IIpaBOBOI MpoIaraHAu, CIIPUSIE MiIBUILIEHHIO PiBHS MpPaBOBOL
TPaMOTHOCTI TPOMAaJsTH, BUXOBYE TIOBAry 0 3aKOHY, IIpaB i CBOOOI 0CO-
OUCTOCTiI.

CynoBa mpoMoBa Ma€ 3MarajbHUI XapakTep, IO € ii 0COOIMBICTIO.
3BUHYBAaYeHHS i 3aXUCT HAa PiBHMX IMMiJCTaBaX BiACTOIOIOTh CBOIO TOUYKY
30py Iepel CYIOM.

IMpyHLMI 3MaralbHOCTI HAWMBAXJIMBILLIMN IPUHLIUII CYyIOYMHCTBA. BiH
nependavae:

1) BinminmeHHs DyHKIIi#1 0OBMHYBAaYEHHS i 3aXUCTY Bil (DYHKIIiI paBo-
Cyns i X po3MexXyBaHHSI MixkK CO0010;

2) HamiJIeHHSI CTOPiH PiBHUMU IIPOIIECYaIbHUMM IIpaBaMU UIST BUKO-
HaHHS HUMU CBOiX 00OB’SI3KiB;

3) KepiBHE CTaHOBUILIE CyIy B MPOLIECi il HAlaHHS TUIbKU CyLy MpaBa
NpUAMATU PillleHHS Y CIIpaBi.

3MarajbHU XapakTep CyAOBMX Ie0aTiB momoMarae cyny BceOiuHO Ta
00’€KTMBHO TIpOaHajli3yBaTH BCi OOCTAaBMHU CIIPaBH, IPUAHATH OOTPYH-
TOBaHE, BUBaXXCHE PIillICHHS i BUHECTH CIIPAaBEIIUBUI BUPOK. TaKUM 4m-
HOM, 1100 HafaTy 6aXkxaHW i BILUTMB Ha CY[IIiB Ta iHIINX YYaCHMKIB MPOLIECY,
CyIoBa IIPOMOBa IMOBMHHA OYTH 00OB’SI3KOBO TOKA30BOIO, i TIEPEKOHIIN-
BOIO, MiCTUTH OOI'pPYHTOBaHi BUCHOBKH 3 IMTaHb, HAJICKHUM JT03BOJIY CY-
nIoBUX MpolieciB. [I[poMoBU 0OOBMHYBAYiB i 3aXMCHUKIB HOCSITh IEPEBAXKHO
OIIIHIOBAJIBHUI XapaKTep i BUMUISIOTHCS MOPaJIbHO-TIPABOBOIO CITPSIMOBa-
HicTio. CynoBi TpOMOBHY MTOKJIMKAHI BifirpaBaTh BaKJIMBY BUXOBHY pOJIb,
0CODOJIMBO KOJIM CYAOBE 3aCilaHHS e MPU BiIKPUTUX ABEPSIX, a CIpaBa
€ ColiaJIbHO 3Hauyluoo. JlyxKe BaKJIMBO ITOKa3yBaTU MPUCYTHIM B 3alli
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CYIOBOTO 3aCiTaHHS I'POMAaJCHKy HeOe3MeKy CKOEHOTO 3JI0UYMHY, TIPUIIEII-
JIFOBATH TTOYYTTS ITOBAry 10 3aKOHY i ITPaBOIIOPSIIKY.

Heob6xigHO TakoX MaTy Ha yBas3i, 110 CyJ0Ba IIPOMOBA HE TiIbKU CyXUi
aHaJIi3 OisTHHS, fioro KBaidikallis, TOCTiKeHHS i BACHOBKM 3 TIpeICTaBIIe-
HUX JI0Ka3iB, 11€ 11l i TBOpuMii mpoluec. BiH BuMarae Bim ipoMoBLSI HE TiAbKA
IOpUINIHUX 3HAHb, a 1 BOJIOMIHHS pUTOPUIHUMM HABUUYKAMU Ta BMiHHSIMM,
OpaTOpCbKMM MUCTELITBOM, BEJIMKOI, HAITPYKEHO1 poOOTH Haf COOO010.

B ropuanyHiii npakTuli 3a3BUYail BUAUISIIOTBCS Pi3HI BUAM CYIOBUX
IIPOMOB, a caMe:

1) mpokypopchbKa, ad0 3BMHYyBadyBajibHa, IIPOMOBA;

2) CYCIiJIbHO-00BUHYBaJbHA ITPOMOBA;

3) amBoOKaTChKa, a00 3aXMCHa, IIPOMOBA;

4) cycIiJIbHO-3aX1CHa IPOMOBA;

5) mpoMoBa caM03axuCTy OOBUHYBAYEHOTO.

KoxkeH BuI CymoBOTO BUCTYIYy Ma€ CBOE IIpollecyasibHE i (PYyHKIIIO-
HaJibHEe MPU3HAYeHHSI, BiIPi3HSIETHCS OCOOIMBOCTSIMU ITOOYI0BU i1 3MICTY.

[Ticns BUronomeHHs MPOMOB YYaCHUKHU CYJOBUX Ae0aTiB MOXYThb BU-
CTYIIMTH IIIe TI0 OMHOMY pa3y 3 PEIlIiKoIo 3 IIPUBOIY cKa3aHoro. Permiika
1Ie caMOCTiifHa TIPOMOBa, BilMOBiIb, 3alepeUyeHHs] OMHOTO YIaCHHKA CY-
JIOBUX e0aTiB Ha 3as1BY iHILIOTO.

CBO€EPITHUM BUIOM CYIOBOI IIPOMOBH € MEHTOPCHKE CIIOBO TOJIOBU B
Cy[i IPUCSIKHUX.

71 po3yMiHHS BUBHAYEHHS CYI0BOTO BUCTYITY ITOTPiOHO BCTAHOBUTH
peaJtiro, 110 CyI0Ba ITpoMOBa OyBa€ HACTYITHUX BUIO3MiH:

e [IpomoBa mpokypopa y KpuMiHaJAbHUX CIIpaBaxX B CYIi MEpIIOi iH-
cTaHIIii (0OBMHYBaJIbHA IIPOMOBA);

e [IpoMoBa agBoKaTa y KpMMiHAJIbHUX CIIpaBax B Cy/i MepIloi iHCTaH-
1ii (3aXrcHa IMPOMOBA i IPOMOBH aIBOKATIB-IIPEACTaBHUKIB ITOTEPIILIOTO,
LIMBITBHOTO MTO3MBaYa i IIWBLUIFHOTO BiAIIOBigaYa);

¢ [IpoMoOBa mimcyTHOTO Ha CBilt 3aXKMCT (IIPOMOBA CAMO3aXMCTY);

e [IpomMoBa MOTEPITIOTO i MOTO NMPEeACTaBHUKA,

e [IpoMoBa LMBUIBHOTO MO3MBaya i LUBUIBLHOTO BidmoBigaya abo ix
MIPeACTaBHUKIB (B MeXKaX IIUBLILHOTO ITO30BY B KPUMiHAJBHUX CITPABaXx);

e [IpoMoBa LMBIIBHOTO MMO3MBayYa i BiAIOBigaya, ix NpeaCTaBHUKIB Y
LIMBUTBHUX CITPaBax;

¢ [IpoMOBM IpOKypopa i amBoKaTa y MIUBUTBHUX CIIpaBax B CYIi Iep-
1Ioi iHCTaHIIIi;
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e [IpoMOBM MpOKypopa Ta agBOKaTa y KPUMIiHAJIBHUX i LIMBIIBHUX
crpaBax y Cyli Apyroi iHCTaH1ii;

o [IpoMoBa rpomancbkux OOBMHYBAYiB i TPOMAACbKUX 3aXMCHUKIB Y
KpUMiHAJbHUX CITpaBax;

e [IpomoBU npeacTaBHUKIB rPOMAAChKUX OpraHizalliii i TpyI0BUX KO-
JIEKTUBIB Y LIMBIJIbHUX CIIpaBax;

o Perutika sik 0co0JIMBUIA BUA, CY10BO1 TPOMOBMU.

Crim KOHKpeTHU3yBaTH, IO CydOBa IIPOMOBA IIPOKypopa Ta amaBoKaTa
TaKWi pi3HOBUI MYOJiYHOIO MOBJIEHHS, SIKUA OXOILUTIOE NOCUTH Pi3HO-
MaHITHI 32 METOIO i 3MiCTOM MOBHI XaHpu. [1yOiiuHe MOBJIEHHSI Ma€ xa-
pakTep pO3myMiB, 3iCTaBJICHb; B HHOMY PO3IJISIIAIOTHCS, aHAJIi3YIOThCS Ta
OIIIHIOIOTBCS Pi3HI TOYKU 30pY, HASIBHI 3 IILOTO MUTAHHS, (POPMYITIOETCS
no3ulist oparopa [1].

CneundivyHUM pi3HOBUIOM ITyOIiYHUX ITPOMOB € CYIOBa MOHOJIOTIY-
Ha TIpOMOBa, CKa3aHa JIep>KaBHUM OOBMHYBAaueM i 3aXUCHUKOM, IIpei-
CTaBHMKOM ITO3MBaya i BiAmosigauya B cygoBux aebarax. B cuny curya-
TUBHO-TEMAaTUIYHUX YMHHHKIB BOHA (POPMYETHCS HEIIO OCOOJIMBO: 3a
TEMaTUKOIO, a TUM OiJblli€ 32 LUJISIMU, CMUCJIOBOIO CIIPSIMOBAHICTIO BOHA
BiIpI3HSIETHCS Bil iHIIMX XaHpiB nmybyiyHo1 mpomosu. Ilepi 3a Bce, cy-
JIoOBa MPOMOBa oOMexkeHa cgeporo BXXKMBaHHS: 1ie odililiHa By3bKOIPO-
(deciiitna mpoMoBa, cKa3aHa TiILKUA B cymi; ii BignmpaBHUKAaMU MOXYTh
OyTHU TiJIbKM TIPOKYpPOP i amBOKAaT, MO3MULIS IKMX BM3HAYAETHCS IX IPO-
IeCyaJbHUM CTAaHOBHUIIIECM.

CynoBa mpoMoBa — TOJIEMidHa, sSTKa TTIEPEKOHYE, Yepe3 Te, 10 OCHO-
BHa (QYHKIIisSI CTOPiH B CyIOBUX AebOaTax 1ie JOBEIEHHS, CIIPOCTYBaHHS,
nepekoHaHH [2]. [ToneMika MoXe BeCTHCS MiXX IpOLIECYaIbHUMM OTIO-
HEHTaMM, MiX aABOKaTaMM, SIKi 3aXMILA0Th pi3HUX MiacyaHux. Lle moxe
OyTH TI0JIeMiKa 3 eKCIEpPTOM, SIKMI HagaB Cydy MajoOOIpyHTOBaHi BU-
CHOBKM.

IIy6niuHe MoOBJEeHHsI mepeadadvae BIiAMOBiAI HAa NUTAHHSI CyXadiB.
Y cynoBoi MPOMOBH 111 XapaKTepUCTHUKA BiICYTHSI B CUJTY MPOLIECYaTbHUX
HopM. CymoBHUii opaTop, Beoy4dd ITOJIEMIKY 3 TIPOIeCyaJbHUM CYIIPOTHB-
HUKOM, 3a3BHYall mepemdbavae, B YOMy MOXYTh HE TIOTOAUTHCS 3 HUM, TIPO
110 10TO MOXYTh 3aITUTATH.

3 MeTo10 hopMyBaHHS MEPeKOHAHHS CYIy CYIOBi OpaTOpH B IIMBiJIb-
HOMY i KpMMiHaJbHOMY Mpolecax BUPOOJISIOTh BCEOIUHMI, MOBHUM i
00’€eKTMBHMI aHaJli3 ycix OOCTaBMH CIIpaBM i1 JAlOTh IM, TIepII 3a BCe
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npaBoBYy OLIIHKY. Hampukian, B KpMiHaJIbHOMY MpPOLIECi Aii IiICYIHOIO
OLIiHIOIOThCS 3 TOUKM 30Dy TpaBa, K nepeadadyeHi neBHolo crarreto Kpu-
MiHaJIbHOTO KOJEKCY IEeBHOI Jep>KaBU; OLIIHIOIOTh TAKOX 00CTaBUHMU, 11O
OOTSIKYIOTH i TTOM SIKIIIYIOTh BiIITOBiTaIbHICTh; PO3KPUBAIOTh i OLIIHIOIOTH
MOTHBU CKOEHHS 3JI0YMHY 3 METOIO TIPU3HAYCHHSI CIIPaBeIIMBOTO TOKA-
paHH4 [3].

VY HuBiabHOMY MIpOILIECi, 3 TTIPAaBOBOI TOYKU 30Dy, aHAJII3YIOThCS il Biml-
MOBimaya ISl BU3HAHHS 3aKOHHOCTI Y1 HE3aKOHHOCTI 3aIllepedyHoi OITe-
pallii, 1JisI BU3HAHHS MOPYLIEHOTO TpaBa: Mijsirac abo He Mimisrae Bia-
HOBJICHHIO. Bce 1Ie CIIy>KWTh 3aXMCTY Bill 37T0YMHIB OCKAapKyBaHUX IIPaB,
cBO0OJ i 3aKOHHMX iHTEpeciB IpoMajisiH, OpraHisalliii, ITOTePIIIMX, a Ta-
KOX 3aXHCT OCOOM BiIl HE3aKOHHOTO Ta HEOOIPYHTOBAHOTO 3aCYIKEHHS,
oOMexKeHHS 11 TipaB i cBoOoa. TakuM YMHOM, OLIiHIOBAJILHO-TIPABOBUM Xa-
pakTep BaxXJIMBa, HAUTOJIOBHIIIIA PHca CYIOBOi IIPOMOBH.

Takox HeoOXigHO BiA3HAUYMTHU Te, 11O CyAOBa IIPOMOBA € OJHOYACHO i
Jiajorom, i MoHoJjioroM. s 1ikaBoi MpOMOBHU, TaKoi, 11100 CyAi ciayxa-
JIM, opaTopaM Tpebda IMTOCTIMHO BiTIyBaTH 3B’ 130K 3 agpecaToM, YIIPaBJISITH
1ioro yBaroxo. MOHOJIOTiYHA CyIOBa IIPOMOBA CTAHOBUTH YaCTUHY TiaJIoTy,
SIKUI BeIEeThCSI MiXK TIPOKYPOPOM i aTBOKATOM IIPOTSITOM YChOTO CYIOBOTO
ciigcTsa. Jliajmor mposiBISIETLCS B AOCIAKEHHI MaTepiajiiB ClipaBU 3 TOYKU
30py 3BMHYBAYCHHS i 3aXMCTY, 3 TOYKHU 30py IPEACTAaBHUKIB MO3MBava Ta
BinmoBigaya, B 3asBi KJIOITOTaHb. 3aBEPIIYETHCSI BOHA B CyIOBUX JebaTax,
KOJIM OCTaTOYHO BU3HAYAIOTHCS Ta apTyMEHTYIOThCS TYMKH IIpOLIeCyalb-
HHUX OTIOHEHTIB. Bcs cymoBa 1mpoMoBa po3ropTa€eThcsl He SIK MOHOJIOT, a SIK
Jiajor 3 pouecyalbHUM CYIIPOTUBHUKOM. Lle 00yMoBeHO 1l mpru3HaYeH-
HSM. AIIBOKAT, TTOJIEMi3YIOUH 3 IIPOKYPOPOM, BiIKMIAE MOTO TOUKY 30pY SIK
HETIpaBUJIBHY a00 B YOMYCH ITOTOIKYETHCS 3 Helo [4].

3BepHEHHS 10 CYdY, OOIpyHTYBaHHS MeBHOI KBajidikaiii Tiel ui iHmoi
00CTaBUHU POOJIATh HEOOXiTHMMHU BiITBOPEHHS i OLIIHKY (CITPOCTYBaHHS
abo0 TIPUITHATTS) TyYMKU OPTaHiB IONEPEeIHBOTO PO3CIiMyBaHHS, ITACYI-
HOTrO, MOTEPIIiJIOro, CBIAKIB i BeAyTh A0 Jdiajorizalii MOHOJOTiYHOTIO MOB-
JIEHHSI, SIKE PO3YMIETHCS SIK aneJisiiisi 40 CyIy i BiATBOPEHHS Yy>KO1 IyMKH
3 METOIO TOBEACHHS, IO TTOKA3ye OCOOIMBOCTI YCHOTO PO3MOBHO-TIO0Y-
TOBOTO JiaJIOriYHOr0 MOBJIEHHS. 17151 Cy1OroBOpiHHS Aianori3allisi, SIK yxe
OyJ10 CKa3aHO, € BHYTPILIHBOIO SIKiCTIO, MOB’SI3aHOIO 3 il EPEKOHIMBUM
xapakTepoM. FOprcTr po3mIsigaioTh AiaJoTidYHICTh IK OCHOBHY O3HAKY CY-
JI0BOI IIPOMOBHU.
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MoHoJIOT B JIIHTBICTHLI BU3HAYAETHCS HA OCHOBI JIIHTBICTUYHUX O3HAK
K ocobnmBa ¢opMa CTUJIICTUYHOI MOOYIOBU, B SIKili CITJIITAIOTHCI CUH-
TaKCUYHi OCOOJMBOCTI NMUCHbMOBOI Ta PO3MOBHOI JIiTEpaTypHOI MOBHU.
MoHoror (Bix rpemr. Monos oguH 10g0s ¢10BO, MOBa OTHOTO) PO3TOPHYTE
BUCJIOBJIIOBaHHS OJHIi€l ocobu. Lle opraHizoBaHa MoBa, sIKa BUMAara€ mneB-
HOTO MOBHOTO BUXOBaHHS i B SIKiit SICKpaBO IIPOSIBIISIETHCS BIUIMB. XapaK-
TePHUMHU puUcCaMM ITyOJiYHOrO MOHOJIOTY JIIHIBiCTM BBaXKarOTh HABMUC-
HICTb BIUIMBY Ha CjiyxauiB i 3aayM [5]. MoBa yyacHUKIB Cyq1oBMX 1e0aTiB
BimoOpaxkae ocoOMMBOCTI cepy TPpaBOBUX BiZTHOCUH. 3BepHEHA IepIl
3a BCE IO CyIy ¥ 3BMHYBadyBaJIbHA, i 3aXMCHA TIPOMOBA 3IiCHIOETHCS B
YMOBax 0e3IocepeTHhOT0 KOHTAKTY, OpiEHTOBaHA HAa BCTAHOBJICHHS IOPH-
IWYHOI iCTUHY! Ta XapaKTePU3YETHCS HASIBHICTIO 3aIyMy, SIKU B KOXHO-
MY BUIIAAKY OOYMOBJIIOETHCSI OCOOJIMBOCTSIMU KOHKPETHOI KPUMiHAJIbHOL
crpau. OOBMHYBaJIbHA i 3aXMCHA IIPOMOBH, a TAKOX IIPOMOBH MPEICTaB-
HUKIB IT03MBaya Ta BiAIloBigaya B LMBiIIbHOMY IIPOLIECI HE 3aj1eXKaTh OgHa
BiIl 0IHOT, BOHM CaMOCTIilHI Y CMUCIOBOMY ITJ1aHi [6].

TakuM 9YMHOM, TSI BU3HAYCHHSI CyI0BOI IIPOMOBH SIK MOHOJIOTY TIPH-
MMa€eThCS CIIPSIMOBAHICTD 0 aipecaTa 3 MeTOIO BINTMBATH Ha HOTO, HasTB-
HICTh 3aIyMy, TTPEAMETHO-CMUCIIOBA BUYEPITHICTh, caMOCTiiHicTh. CIrij-
KyBaHHS B CyJli BUMAarae€ Bi Oro y4acHUKIB OiJIblll CyBOPOTO CTaBJIEHHS
JI0 BUKOPHCTAaHHSI MOBHUX 3ac00iB. BosiogiHHSI MOBOIO nependadyae ocBO-
€HHSI OCHOBHMX TIOHATH MaHOI cepH, IMpaBUIbHE BXXKMWBAHHSI TEPMiHIB,
CHeLiaJIbHUX CJIiB i BUCJIOBIB. 3arajibHa X MeTa CyJOBOi IIPOMOBHU MOXeE
OyTu BU3HAYe€HA SIK HAJaHHS BIUIMBY Ha CYIIiB, CXWJIEHHS 1X 10 MEBHOI,
BHUCJIOBITIOBAaHOI B TTpoMoBHU Tto3uilii. CygoBa ITpoMoBa CITOHYKAa€ A0 Ail
(TIpUITHSTTS pillIeHHST).
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HUIAXA ITIOAOJAHHA JIHTBICTUYHUX
TPYAHOILIIB Y ITPOLECI POBOTH MAT'ICTPIB-
OLIOJOITB 3 NYBJIIUCTUYHUMU TEKCTAMUI

Y cmammi poseasnymo ainesicmuuni mpyOoHouyi, w0 BUHUKAOMb Y npoyeci
pobomu maeicmpie-ghinonoeie 3 nyOAIYUCMUYHUMU MEKCMAMU, MA 8USBAEHO
WAAXY IX NOOOAAHHS.

Karouogi caoea: nyoriyucmuunuii mexcm, AiHegicmu4ri mpyoHowi, aHmu-
yunayis, 36201080k MeKCcmMy, MOGHA 3002A0Ka.

B cmamve paccmompenvr aunesucmuueckue mpyoHocmu, Komopbvle 603-
HUKAIom y Mazucmpog-guaonoeos  npouecce pabomoi ¢ nyOAUUUCMUYECKUMU
MmeKcmamu, U 8bi61eHbl CNOCO0bL UX NPe000AeHUSL.

Karouegvie caosa: nyéauyucmuueckuii mexcm, AuHe@UCmMuU4ecKue mpyoHo-
cmu, GHMUYUNAYUS, 3d201080K meKcma, A3blk06as 002adka.

In the focus of the article there are the linguistic difficulties encountered by
Master’s degree (Philology) students in the process of publicistic texts’ compre-
hension. The ways to overcome such problems are revealed.

Key words: publicistic text, linguistic difficulties, anticipation, the headline
of the text, language guess. Master of Philological sciences

ITocraHoBKa mpo0JieMu y 3arajibHoMy BUDISAi. Ha choromHinIHii qeHb
MyOJiLUCTUYHUI CTWIb TTOCiTa€ OCODIUBE MiClIE B CUCTEMI CTWIIIB JliTepa-
TYpPHOI MOBH, OCKiJIbKU B 6araTbox BUIaaKax BiH MIOBUHEH IepepoO.IoBa-
TU TEKCTU, CTBOPEHI B MexXax iHIIMX CTWIiB. HayKkoBe Ta JijioBe MOBJIEH-
HSI OPIEHTOBaHE Ha iHTEJEKTyaJIbHE BilOOpaKeHHS AiMCHOCTi, XydOXHE
MOBJIEHHSI — Ha fioro emouiiiHe BizodpaxxeHHs. [1ybainucTuka rpae oco-
OJIMBY pOJIb — BOHA MparHe 3aJ0BOJIbHUTHU K iHTEJIEKTYyallbHi, TaK i ecTe-
TUYHi noTpedu. BunatHuii dpanity3skuii ainrsict L. bamwt nucas, 1o
“HayKoBe MOBJICHHSI — 1l€ MOBa ileii, a XyIOXXHE MOBJIEHHS — 1I€ MOBa
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nouytTiB” [1]. [lo IbOTO MOXHA OAATH, IO ITyOJIIIMCTUKA — I MOBA Ay-
MOK i mouyTTiB. Bax/InMBicTh T€M, 1110 BUCBITIIOIOTHCS 3aCO0aMM MacOBOL
iH(opMallii, moTpedye I'PyHTOBHUX PO3AYMiB i BiIMOBiTHMX 3aCO0iB JIOTi4-
HOTO BUKJIAIy AIYMKHU, a BUPaKCHHSI aBTOPCHKOTO CTaBJICHHS IO ITOMIi €
HEMOXJIMBUM 0€3 BUKOPUCTAHHS eMOLIiiHUX 3ac00iB MOBU. BukinanaHHs
iHO3eMHOI MOBU, 0€3YMOBHO, I'PYHTYETHCSI HAa pPOOOTi 3 TeKCTOM. TekcT €
OCHOBHOIO HAaBYAJIbHO-METOAMYHOIO ONMHMIICI0O HaBYaHHS. Buxopuc-
TaHHS Ha 3aHATTSIX 3 iIHO3€MHOI MOBHY TEKCTiB Pi3HOMAaHITHOI TEMAaTUKU, B
TOMY YUCJIi i aBTEHTUYHUX, 31aTHE HE TiJIbKY MMOKPAILIUTU TpaMaTU4Hi Ha-
BUYKHU CTYACHTIB, PO3LIMPUTH Ta 30araTUTH 1X CJIOBHUKOBU 3anac, ajie i
y LiJIOMY IMiABUIIUTA MOTHUBALLiIO Ta 3alliKaBUTH 1X Y BUBYEHHI TIpeaMera.
OpHi€elo 3 HABAXKITUBIIIINX 0COOIMBOCTEM OpraHi3allii poOOTH 3 TEKCTOM
Ha 3aHSATTSIX 3 iIHO3eMHOI MOBHU € PO3BUTOK Y CTYIEHTIB MeXaHi3My HMOBIip-
HiCHOTO MPOTHO3yBaHHS a00 MOBHOI 310TaKH.

3anuimarty e MOMEHT 0e3 yBaru, K Ha XaJib 1ie¢ pOOUTDH OiIbIIiCTh
JIOCIiIHUKIB, YBa)KaEMO HEIMPABOMiIPHUM, OCKIJIbKM CaMe BOHU, HE Maro-
Y1 afeKBaTHOTO IIepeKyIaay Ha PiIHY MOBY, BUKPUBIIOIOTH CIIpUIAMAaHHS
TOTO, 110 YUTAETHCS. A CTYJIEHTHU, HE PO3YMilOUM TOTrO, 11O Lie OCOOJIMBI
BHUCJIOBJIIOBaHHS, TTEPEKIANaOTh iX CKJIAIOBiI €JIEMEHTH HOCIIBHO, IO i
TIPU3BOIUTH 0 OE3ITy3MOCTi CaMOTro MpoIecy YnTaHHs. ToMy BBaXKaeEMO
JIOUJTBHUM MNPUIUIMTH yBary JiHIBICTUUHUM TPYAHOILLAM, 1110 BUHUKAIOTh
y mpolieci po60oTH MaricTpiB-(iJIONOTiB 3 MTyOIIIUCTUIHMMM TEKCTAMM, Ta
IIJISIXaM X TIOIOIaHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX HAYKOBHX HocimKkenb. 3 Touku 30py O. M. ComoBo-
BOi, WIMOBipHiCHE IPOTHO3YBaHHSI MOXHA BHU3HAYUTHU SIK “TIOPOMKECHHS
rirores, repeadadyeHHs Xomy mmofii” [2, ¢. 131]. PO3BUTOK y CTYyIEHTIB Me-
XaHi3My WMOBIpHICHOTO ITPOTHO3YBAaHHS JO3BOJISIE MOJICTIIUTHA POOOTY 3
HE3HAWOMMM TEKCTOM Ha 3aHSITTi 3 iHO3¢MHOI MOBH, a TAKOX 3HSITH TPYI-
HOIIi Yy YUTAHHI TEKCTY. Y CTYIEHTIB BaxKJIMBO PO3BUBATU HABUUKY alIeK-
BaTHOTO PO3YMiHHS iHIIIOMOBHOIO TEKCTY, BMiHHSI aHaJIi3yBaTH TEKCT 3a
JIOTTIOMOT'0I0 MOBHHUX acollialliii Ta 3goranku [3, c. 12]. Bapto okpeMo po3-
MJISIHYTU OCOOJIMBOCTI pOOOTU 3 MyOJiIMCTUYHMM TEKCTOM Ha 3aHSTTSX 3
iHo3emHoi MoBHU. Sk 3a3Havae T. I. JlIoOpocKiIOHCHKA, pOoOOTa 3 TEKCTaAMU
3MI B aynuTopii Hamae BUKIagadaM iHO3eMHOT MOBH BEJIMKI MOXJIMBOCTi
y BUpillIeHHI HU3KM 3a7a4, a caMe Bill TpeHYBaHHSI CIIPUITHSITTS TEKCTY Ta
PO3MMPEHHS JIEKCMYHOTO CJIOBHMKOBOTO 3aItacy OO0 PO3BUTKY HaBUYOK
YCHOTO MOBJICHHSI Ta OTPMMAaHHSI HOBUX 3HAHb PO KpaiHy, MOBa SIKOi BH-
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BUa€eThcs. [a3eTa € HaitbaraTIiMM MOBHUM Ta COILIOKYJIBTYPHUM Te3aypy-
COM, HEBUUYEPITHUM JKEPEIOM KUBOI iH(opMaIlii mpo KYJIBTypy Ta icTo-
piro KpaiH1, MOBa SIKOi BUBYAETHCSI, 4 TAKOXK i TEKCTOM, 1110 BimoOpazkae yci
HIOAHCH pyXy MOBHOI HopMmU [4, ¢. 236]. Tazera mocTymHa Ta 3pydHa B 00i-
Iy, a poboTa 3 HEI0 Yy IPOIIECi 3aHATh He TTOTPeOy€E MOMATKOBUX TEXHITHUX
3aco6iB. Came ToMy poOOTa 3 TyOJIIIUCTUYHUM TEKCTOM IMOBMHHA CKJIa-
JIaTW HEBiI €MHY YaCTUHY 3aHATTS 3 iHO36MHOI MOBHM. ABTEeHTWYHI CTaTTi
MOXYTbh OyTUM BUKOPUCTAHI, MEPII 3a BCe, ITiJ1 yac poOOTH 3i CTyACHTAMU,
110 BUBYAIOTh iHO3¢MHY MOBY. BUKOpHCTOBYIOUM aBTEHTWYHI TEKCTH Ha
3aHSITTSX 3 iIHO3eMHOI MOBM, HEOOXiTHO PO3YMiTH, 1110 CJI0BA HE iCHYIOTh
i30JIbOBaHO, a BKITIOUCHI Y CKJIAMHY CUCTEMY JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BilI-
HocuH. Came 1i BimHOocuHM, 3rimHo 3 O. M. CoioBOBOIO, i BU3HAYAIOTh
XapakTep MporHo3yBaHHs. CMUCIOBE IPOTrHO3YBAaHHSI TTOB’SI3aHE 3 aHTH -
LIMMALi€0 Ta BU3HAYAETHCSI TUM (PAKTOM, HACKIJIbKM TJIMOOKO CTYIEHTU
O3HAMOMJICHI 3 KOHTEKCTOM. BaxXJIMBOIO CKIIamOBOIO POOOTH 3 TEKCTOM €
¢opMyBaHHS y CTYIEHTIiB HABUYOK Ta BMiHb MipKyBaTHU Hal TE€KCTOM IJIsI
YUTAaHHS, IPOTHO3YBATH TEMY, 3MICT TEKCTY, a TAKOX i CITMPATHCS Y TIPO-
Lieci aHaji3y TEeKCTY Ha M03aTeKCTOBY iH(popMallilo, TOOTO CUCTeMY 3aro-
JIOBKY Ta TIiI3arojIoBKy TeKCTY [7, c. 62].

Mera cTaTTi IoJISITa€ y BUSIBJIEHHI JTiIHTBICTUYHUX TPYIHOILIB y IPOLIE-
¢i poboTu MaricTpiB-(dia0a0riB 3 MyOJiIMCTUYHUMU TEKCTaMU Ta LILUISIXiB
IX MOJIoJTaHHS.

Buknan ocHoBHOro marepiaiay. Po3yMiHHS aHIJIOMOBHOTO Ta3€THOTO
MaTepiaiay 6araTto B YoMy 3aJIeXKUTh BiJl YMiHHSI CTYIEHTIB J0JaTU CKJIAIHL
y JIIHFBICTUMHOMY BiTHOLIEHHI TpyaHoLli. fIK BiTOMO, MOJITUYHi, €KOHO-
MiYHi i KyJIbTYpPOJIOTiYHi TEKCTU PSICHIIOTh MOBHUMM SIBUILIAMU, TAKUMU
SIK HeoJ1oTi3MH (to institutionalize, a marcher), 06pa3Hi pa3eonoriadi Bu-
pasm (dragged-out talks, wild-cat strike), crenr (If it fails, it will just say it
tried its damnedest), mpuciis’s (Crooked as a corkscrew. Swift as an arrow),
MeTtacdopu (Beijing is fighting hard. Beijing’s iron fist), meTonimMist (We need
a couple of strong bodies in our team. There are a lot of good heads in the
university.), emitetu (deadly virus, mutating virus), mopiBastHHS (He is like
a pillar of society), rimep6omm (Writing desk was a size of a tennis court),
mirotu (War blows a tiny hole in budget). BuB4eHHSs 111X CITiB Ta BUCIOBIiB
SIK aKTUBHOI JICKCUKH JAJIEKO HE 3aBXIN € MOXJIUBUM, ITO-TIEPIIe, Yepe3
BiJICYyTHiCTb JOCTATHHOTO HABYAJILHOTO Yacy i, MO-ApYyTe, V 3B 3Ky 3 iX pia-
KUM YXUBaHHSIM Y TTOBCSKICHHOMY MOBJICHHI. 3BUYAHO, 3aJTMIITATH TaHi
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MOBHI SIBUIIIA O€3 YBar BBAXKA€ThCSI HETIPABOMiPHUM TOMY, IIIO CTYICHTH,
HE pO3yMiIO4H, 10 1¢ OCOOJMBI BUCIOBIIOBAHHS, TOYMHAIOTH JOCIIBHO
nepeKsIafaTH iX 3 iIHO3eMHOI MOBU Ha PifiHY, 110 i MPU3BOAUTH 10 O€3rTy3-
JIOCTi CaMOTO TIPOIIECY UNTAHHS.

Ha namy aymKy, mogojiaHHs TaKMX JIIHTBICTUMHUX TPYIHOLIIB ITi yac
pOOOTH 3 MYOTILMCTAYHUM TEKCTOM MOXKE 3MiICHIOBATUCH TPhOMA IIISI-
xamu. [lo-mepiiie, CTyneHTIiB HEOOXiTHO 3a0€3MEUYUTH CIOBHUKOM, B SIKO-
My OyIyThb 3a3HaueHi BUIIEHA3BaHi SBUINA, 3BUYATHO, 3 TICPEKIJIAIOM Ha
pinHy MoBy. [To-apyre, HeOOXiTIHO HABYUTH CTYIEHTIB “ONMycKaTh” BaxKKi
MiCIISl TEKCTY i CIIOHYKAaTH iX OO0 pO3yMiHHSI MOro 0CHOBHOTIO 3MicTy. Ilo-
TpeTE, HEOOXiTHO pO3BUBATH Y CTYACHTIB MOBHY 3II0TaIKY.

Sk BimoMO, KOPUCTYBaHHSI CIOBHMKOM IIil 4yac poOOTH 3 IMyOJiluc-
TUYHUM TEKCTOM B IIiJIOMY BUIIpaBIaHe, aje 3a YMOBH, III0 3BEPHEHHS
0 HBOTO Oyze 3mifiICHIOBATHCh HE ITICIIST Maiike KOXKHOTO CJIOBa, a IpH-
ONM3HO I’ SITh-CiM pa3iB. Y MPOTUIEKHOMY BUMNAAKY I'YOUTHCSI CEHC TOTO,
III0 YMTAETHCS, i TaJIeKO HEe 3aBXKIN MOXHA 3HAWTH Y CJIOBHUKY Ty (hOpMY
iMEHHMKHW YU MPUKMETHMKA, 1110 BXMBAETHCSI B caMOMy TeKCTi. PoboTa 3
i1iOMaTUYHUMHU BUCJIOBIOBAHHSIMU € 11I€ CKJIAJHIILIOW, TOMY IO iX CEHC
3aKJIaZIeHO He B OHE CJI0BO, a Y (ppasdy B wizomy. Kpim Toro, B Tekcrax
IAHOTO CTWJIIO JOCHUTH YaCTO BXMBAIOTHCS TaKi CTUJIICTUYHI SIBUINA, K
MeTadopa, rirmepbosa, MOpiBHIHHS. TaKoX BOHU 0araTi Ha HEOJIOTI3MU.
Came ToMy JJI1 pO3YMiHHS OUTBII TPOCTUX Y JTIHTBICTUYHOMY BiTHOIIEHHI
TEKCTiB CJIOBHUK MOKE HalaTH TOIIOMOTY, a TSI PO3YMiHHSI HAIMipHO €KC-
NpPEeCUBHUX — Hi.

BuuTtu cTyneHTIB He momiyaTu JIIHTBICTMYHI TPYIHOILI 3 METOIO PO-
3yMiHHSI OCHOBHOTO CEHCY TOTO, III0 YMTAETHCSI, TAKOX, OE3YMOBHO, HE-
00xigHo. IlpoTe peaqbHO HOCSITTUM TAaKOTO BMiHHSI MOXJIMBO JIMIIE Y TUX
CTYICHTIB, Y KOTO OyXe¢ BEJIWKWI CIIOBHMKOBHUI 3aItac, a TaKOX € TakK
3BaHe “BimuyTTd MOBM” i pO3BMHEHiI BMiHHSI YMTAHHSI aHIJIOMOBHOI Ha-
BUYAJIbHOI JTiTepaTypu. Ha xkajib, B HeMOBHMX BUIIIMX HAaBYAJIbHIX 3aKJIaIax
TaKWUX CTYICHTIB AyXe Mayio. TaKoxX He YSIBISIEThCS MOXKJIMBUM aHAJIi3y-
BaTH 3MICT MPOYMTAHOI iH(OpMallii, OOrOBOPIOBATH Ta IHTEPIIPETYBATH
1i, SIKIIO CTYOEHTU He BOJIOAIIOTh B JOCTAaTHHBOMY CTYIEHi JIEKCUYHUMMU,
rpaMaTUIHUMU Ta CTATiCTUIHUMH SBUIIAMMU, SIKi 3yCTPIiYalOTHCS B TEKCTI.
3 IBOTO BUIUIMBAE, 1110 POOOTA CTYAEHTIB HEMOBHUX 3aKJIadiB 3 ITyOJTiIIC-
TUYHUMM TeKCTaMU ITOBMHHA MaTH He TUIBKM ITi3HAaBaJIbHMI, ajie i1 Ha-
BYAJIBHUI XapakTep.

104



Hayxosuii sichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncoxoeo. Jlinegicm. nayku. 2017. Ne 24

OOMexxeHUl CIIOBHMKOBUIA 3amac CTyAeHTiB HEMOBHUX BH3 HE MOXe
3a0e3MeYnTH MMOBHOLIHHE YMTAHHS MYOJiLUCTUYHUX TEKCTIB, TOMY Hali-
Oibll JOUUIBHUM CIOCOOOM PO3BUTKY B HUX YMiHb BBaXXa€EMO HaBYaH-
HSI MOBHOI 3II0TaaK1. 3a TOITOMOTOI0 MOBHOI 300TaIKM Y CTYICHTIB MOXE
copMyBaTHCS IOTSHIIMHWI CJIOBHUKOBHUI 3aItac, TOOTO TaKa MOBHA iH-
dopMallig, 1110 MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS [IJII peLENTUBHOI KOMYHiKallii.
BoHa 31aTHa 3HaYHO PO3LIMPUTH YUTALIbKI MOXJIMBOCTI CTYAEHTiB, TOMY
MOTUBalLlis 11 HAKOMMMYEHHS € 1OCTaTHBO BUCOKOIO.

O. M. ConoBoBa po3pi3HSIE TPU €TAITN POOOTH 3 TTyOTILIUCTUIHUM TeK-
CTOM Ha 3aHSTTSIX 3 iHO3¢MHOI MOBH: TOTEKCTOBUI, TEKCTOBUIA Ta ITiCIISI-
TekcToBHi [2, ¢. 160]. 3 ii Touku 30py, came JOTEKCTOBMI €Tal BKJIIOYaE
B cebe TaKy poOOTy 3 3arOJIOBKOM TEKCTY, IIIO B CBOIO YEpry IOITOMAarae
CTYICHTaM 3PO3YMITH IPOOIEMATUKy TEKCTY, IO YUTAETHCS. 3arojloBOK
HE3HATOMOTO TeKCTy CIIPUMMAETHCS CTYACHTAMH SIK 3BMYAifHE CIIOBO, HE
00TsTKeHe KOHTeKCTOM [5, ¢. 107]. ITim yac poGOTH 3 3ar0JI0BKOM TEKCTY
CTYICHTU POOJISITH TIPUMYIIEHHS CTOCOBHO 3MICTY BChOTO TeKCTy. B mo-
JIAJIbIIOMY BOHU MNPHUKMAIOTBCS a00 cIpocToBYIOThes. Ha HactymHOMy
TEKCTOBOMY €Talli 3MiCHIOETHCSI KOHTPOJIb C(POPMOBAHOCTI B CTYICHTIB
pi3HMX MOBHUX HAaBMYOK Ta MOBJIEHHEBUX YMiHb. IlicisTeKCTOBUI eTan
Moxe Oyzie MPUCYTHIM TiJIbK! TOJi, KOJIM TEKCT BUKOPUCTOBYETHCS HE SIK
3aci0 (popMyBaHHS YMiHHS YUTATH, a IJISI PO3BUTKY MPOIYKTUBHUX YMiHb
B YCHOMY Ta NHMCEMHOMY MOBJICHHI. 3aBIaHHS ITiCISITEKCTOBOTO €TaIy
MOJSITAE Y BUKOPUCTAHHI CUTYallii, ONIMCAHOI Y TEKCTi, B IKOCTi MOBHOI,
MOBJIEHHEBOI Ta 3MiCTOBOI OMOPH AJIsI PO3BUTKY YMiHb YCHOTO a00 MUCEM-
HOro MoBJjieHH4. LlikaBo BiIMiTUTH, 11O MiCJist pOOOTH 3 TEKCTOM CTYIEHTH
MaloTh YyJOBY HAaroay NOBEPHYTUCS JO 3ar0J0BKY Ta OOrOBOPUTHU, YU BU-
MpaBOaJnCh iX OUiKyBaHHS Ta acolliallii, 110 3’ IBWINCh Y HUX Ha CAMOMY
noyaTky pobotu. Taka cxema poOOTH 3 TEKCTOM J03BOJISIE HE TiJIbKM MiHi-
Mi3yBaTU MOXJIMBI TPYIHOIL B pOOOTi 3 TEKCTOM, ajie i HAOiIbII TOYHO
3pO3YyMIiTH OCHOBHY iZIeI0 TEKCTY Ta aBTOPCHKY TOUKY 30py. Lle crocyeTbest
He TiJIbKM XyJIOXHiX TEeKCTiB, a TAKOX i MyOJiIMCTUYHUX, TOMY 110 Hali-
yacTillle caMme IMyOJiLMCTUYHI TEKCTU TTOTPEOYIOTh Bil CTYAEHTIB KYyJIbTY-
POJIOTIYHOI Ta KpaiHO3HaBYOI iH(opMallii.

Marictpam-@inonoram Oya0 3alpPOINOHOBAHO O3HAMOMUTUCH 3 TEK-
crom “Italy opens up island of Montecristo to tourists” i, 3BuUuaiiHoO,
MepII 3a BCe 3BEPHYTHU yBary Ha 3arojIoBoK TeKcTy. CTymeHTH MOBUHHI
Oy BUCJIOBUTH CBOIO TOYKY 30py 3 IPUBOAY TOTO, BUKJIMKAE B HHX
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JKOIHMX YTPYAHEHD 3aT0JIOBOK TEKCTY UM Hi i MOSICHUTU YoMy. Maiixe yci
YIaCHUKHU ONMTYBAHHS IT0YAJI TOCUTD BIIEBHEHO TPATHCh B Pi3HOMAHIT-
Hi acouialii i BKadyBajii Yy CBOIX BIIMOBIiAsSIX Ti UM iHIII momii. Binblricts
CTYIEHTIB YCITIIITHO BUKOHAJIM ITOCTaBJICHE TIepe]l HUMU 3aBIaHHS i 4iTKO
BiI3HAYMIIN, 110 MOBA e PO TBip BUAATHOTO MUCbMeHHNKA OJeKCcaH-
npa Hdioma “Ipad Monte Kpicto” i TakoX Ipo Te, 10 BiH Y CBOEMY Ille-
JIeBpi MpociaBuUB liel 4yJ0BUI OCTpiB. [lesiKi CTyAeHTH He 3pO3yMisu,
110 came Liei OCTpiB i OyB mAXepeaoM cxoBaHUX ckKapOiB. Kpim uworo,
CTYIEHTHU HaBiTh IIPUITYCTHIM, IO LIel OCTPIiB IIPOCTO HA3BAJIU iM M Bi-
JIIOMOTO TIepCOHaXa.

Italy opens up island of Montecristo to tourists

The tiny Tuscan island of Montecristo, whose mysterious history is filled
with saints, monks and pirates, is to be opened up to the public for the first
time. The diamond-shaped island which is around four square miles in size,
was immortalized by Alexandre Dumas in the Count of Monte Cristo as the
site of an enormous hidden treasure. For almost 40 years, since it became
a nature reserve, only scientists and researchers have been allowed within
three miles of the island’s granite cliffs. The waters were regularly patrolled
to make sure the island’s population of monk seals, dolphins, tuna and rare
birds was not disturbed. Anyone entering the waters illegally was liable to an
instant 150 pounds fine. However, the Park Authority for the Tuscan Archi-
pelago has now decided to allow up to 1,000 tourists a year to visit Monte-
cristo, which lies 22 miles south of Elba and 40 miles from the coast of Italy.
Visitors will be allowed from April 1 to July 15 and then from August 31 to
the end of October each year. Trips for 2009 have to be booked with the au-
thority by the end of January next year.

Dumas arrived on the island in 1842, in the company of Napoleon
Bonaparte’s nephew. “It is fantastic and lonely, smelling of thyme and
broom,” he wrote, in a letter. He decided to write The Count of Monte
Cristo to remind him of the trip. Dumas was inspired by tales of a pirate’s
haul, buried in one of the island’s grottos. In the 1550s, two pirates, Red
Beard and Dragut, sacked the monastery on Montecristo and set up their
base. Dragut, a Turk, is thought to have accumulated vast wealth and hid-
den his haul somewhere on the island. However, for most Italians, its nick-
name is “the island that doesn’t exist”, as almost no one has set foot upon
it. “Montecristo is an open-air museum and people who go there must un-
derstand what treasures they will see.”
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OTXe, Ipy BUKOHAHHI 3aBOAHHS CTYICHTH 3iTKHYJINCH 3 TPYIHOIIAMMU,
BUKJIMKAaHNUMHU HeCTauelo 3arajJbHuX (DOHOBUX 3HAHD.

BucHoBgn. TaknuM YMHOM, PO3BHTOK Yy MaTiCTpPiB-(iJIONIOTIB TaKOro
BaXKJIMBOTO YMTAIIPKOTO BMiHHS, SIK IIPOTHO3YBaHHS, TOOTO BMiHHSI TIpH-
IyCKaTH, ItepeadadaT 3MICT TEKCTY i3 3arojloBKa Ta TPYIM KIIFOUOBUX
CJIiB € 3HAYHUM MOMEHTOM ITiATOTOBYOTO eTaIry poootu 3 TekctoM. Cepen
MNPUIAOMIB, 110 COPUSIOTh (POPMYBAHHIO BMiHHSI UMTATU TEKCTU Pi3HOTO
XapakTepy, CJIid MPUIISITH OCOOIMBY YBary 3aBOaHHSIM, CIIPSIMOBAaHUM Ha
PO3BUTOK MEXaHi3My IPOTHO3yBaHHS (aHTUIIMIIALLII), a caMe IPOTHO3Y-
BaHHS 3MiCTy TEKCTY 3a 3aroJIOBKOM, eIlirpacdoM; CKJIagaHHS IOIepeI-
HBOTO TUTAHY TEKCTY IO Or0 YMTAaHHS 3 ypaxXyBaHHSIM 3arojIOBKa Ta Xa-
pakTepy camoro Ttekcrty [6, c.16—17].

Taki goTeKCTOBi 3aBHAHHSI CIIPUSIOTH LIUIECIIPSIMOBAHOMY YWUTAHHIO,
a TaKOX 3MYIIYIOTh CTYIEHTIB Oi/lbII TJIMOOKO OCMMCIMTU 3MIiCT TEKCTY
HaBITh IIIe O CaMOro YMTaHHS. BuKitagad mepen YUTaHHIM TEKCTY MOXE
3alpOINOHYBAaTU CTyIEHTAaM HalKMCaTH acolliallii, a MOTiM OOrOBOPUTH iX Y
BUIJISIAIL AUCKycii. PoGoTa 3 3arojloBKOM TEKCTY MOXKE TaKOX BKJIIOYATU B
cebe aHaJIi3 JIEKCMYHUX TPYIHOIIIIB.

IazetHi craTTi, 0€3yMOBHO, MICTSTh aKTyalbHY iH(OpMallilo Ta LiiKa-
Bi aBTCHTWYHi TEKCTH, IIIO0 CTUMYJIIOIOTh CTYICHTIB 10 PO3BUTKY HAaBUYOK
Ta BMiHb. [IpaBujibHE BUKOPUCTAHHS ra3eTHUX ITyOJIiKalliii Ha 3aHSTTSX 3
iIHO3€MHO1 MOBM 3[IaTHE HE TiIbKW AOTIOMAraTu CTyJeHTaM pO3BUMBAaTU Ha-
BUYKM YATAHHS, a TAKOX i JO3BOJISIE iM OBOJIOMITA TPAMAaTUIHUMU CTPYK-
TypaMH MOBH, IIIO0 BUBYAETHCS, a TAKOX 30araTUTH CIIOBHMKOBUIA 3aIiac.
VY npoueci miaroToBKu 10 3aHSITh 3 iIHO36MHOI MOBU BUKJIagay MOXe 00U~
paTtu TeKCTU pi3HUX XaHpiB. KpiM TOoro, Moxe BapitoBaTUCSl 1 TeMaTUKa
cTaTeil — 1ikaBi, mpoOJieMHi MaTepianu 30aTHi 30iIbIIUTHY 3alliKaBIEHICTh
MaricTpiB-(}inoJoriB y HaB4aJbHOMY MpOLieci Ta mpeaMeTi B Lijiomy. Po6o-
Ta 3 3aTOJIOBKOM TEKCTY € BaXKJIMBUM €TarioM PoOOTH 3 MyOIiIIUCTUIHIM
TEKCTOM Ha 3aHSTTAX 3 iHO3eMHOI MoBHM. CaMe aHalli3 3arOJIOBKY Iepen
MMPOYUTAHHSAM TEKCTY TO3BOJISIE MOMOJIATH MOKJIMBI MOBHi Ta CMUCJIOBI
TPYIHOII, TTOB’I3aHi 3 pO3YMIiHHSIM KYJIBTYPOJIOTIYHUX Ta JIIHTBOKpaiHO-
3HABYMX KOMITOHEHTIB 3MiCTy TEKCTY.
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Bumoru 10 oopmiIeHHs] HAYKOBUX MPamb,
o JApyKyoThes B “HaykoBomy BiCHHKY
ITiBneHHOYKPaiHCHKOTO HANIOHAJIBHOTO MEJArOriYHOr0 YHiBePCHUTETY
imeni K. JI. Yumucokoro: JlinrsicTuyni Hayku”

3rimHo 3 mocTaHOBOO Mpe3undii Buioi arecraniitHoi KoMicii Ykpainu
Bim 15.01.2003 p. 3a Ne 7—05/1 3MicT HayKOBUX cTaTell ITepeadavac:

1) mocTaHOBKY IPOOJIEMH Y 3aTaTbHOMY BUTJISIAI Ta 1i 3B’ 130K i3 BasKJIM-
BUMHM HAyKOBUMHM YU TTPAKTUIHUMU 3aBIAHHSIMMU;

2) aHaJi3 OCTaHHIX JOCHTiIKEHb i MyOJiKalliil, B SKUX 3alI09aTKOBAHO
pPO3B’sI3aHHS JaHOI ITPOo0JIEMHU i Ha SIKi CTIMPAEThCS aBTOP, BUIIJICHHS He-
BUPIIICHNX paHillle YaCTUH 3araJbHOI ITPOOJIEMU, KOTPUM ITPUCBIIYETHCS
O3HAYeHAa CTaTTS;

3) bopmymroBaHHS IiJIei cTaTTi (ITOCTAaHOBKA 3aBIAHHS);

4) BUKJIaJ OCHOBHOIO MaTepiajly AOCHiXEHHSI 3 MOBHUM OOIDYHTY-
BaHHSIM OTPUMAaHUX HAYyKOBMX PE3YIbTaTiB;

5) BUCHOBKM 3 JAHOTO MOCJIiIKEHHS i MEPCIEeKTUBU MOAAIbIINX PO3-
BiIOK y JTaHOMY HamnpsIMKY.

IIpaBuia oopMiIeHHS CTATTi:

Ha nouatky cTatTi y JiBiii yacTuHi BKasyeTbest Y/IK; B ipaBiit yacTuHi
MOAAIOThC iHillianau i mpi3BHIle aBTOpa HaIiBXMPHUM KypcuBoM. HasBa
CTaTTi MOJAETHCS 3 BUPIBHIOBAHHSIM IO LIEHTPY CTOPiHKM BETUKUMU JIiTe-
paMU Ta BUIIISIETbCSI HAMIBXUPHUM mpudToM. Jlaai TpboMa MOBaMU —
YKpaiHCHKOIO, POCIICHKOIO Ta aHIIICHKOIO HATAETHCS PE3IOMe, B IKOMY
YiTKO (POPMYITIOETHCS OCHOBHHMI HAYyKOBMI pe3yJIbTaT, 110 € HOBUM Ta 00-
IPYHTOBYETHCS B CTATTi. TaK caMO HaBOISITHCSI KITIOYOBI CJTOBA.

* Qocar crarti — 1o 12 cropinok (0,5 ap. apk. — 20 000 3HaKiB).

* CraHmapTd — Kerib 14pt, MiXpsSIIKOBUIA iHTepBasr — 1,5, ab3arrHmii
Bimctym — 1,25 cm, rtonsg — 2 cM, mpudt — Times New Roman.

* TekcroBmii pegakrop — Microsoft Word.

* Tunm BUAiIeHH — HAIliBXWPHUI, KYpCUB, HaIliBXXUPHUIN KypCHB.

* MoBa cTaTTi — yKpaiHChKa, pOCiiichbKa, aHTITiiicbKa, HiMellbKa.

* OdopmieHHs a0BiAKOBOro marepiaxy — 0Oiomiorpacdiuni 1mo-
CUJIaHHS Ta MPUMITKUA Y TEKCTi OepyTbcsl y KBampaTHi myxku. I[lep-
ma nudpa — HOMEpP IKepesa y CIUCKY JIiTepaTypH, Apyra — HOMEp
ctopiHkM. HoMmep mxepena Ta HOMep CTOPiHKU PO3AUISIOTbCS TBOKpam-
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KOI0, HOMEpM JXepel — KparkKol 3 KOMOW. Y KiHLi CcTaTTi — Cou-
cok Jiteparypu 3 mig3aronoBkom “ITOCUIIAHHA TA TMPUMITKHN”
(“CCBUJIKM Y TIPUMEYAHUWSA”, “REFERENCES AND NOTES”,
“ANMERKUNGEN?). BibriorpagiuHi mkepeira mogaroThesl HAITPUKiH-
i crarTi B mopsanky untyBaHHs 3rigHo 3 JICTY 7.1-2006 Ta HyMepyOThb-
cs1. CIMCOK JIiTepaTypyu Ma€ MiCTUTH JIMIIE IKepea, Ha SIKi € TTOCHJIaHHS
B TEKCTI.

HayxoBi mpatii i BimomocTi 1po aBTopa (YKpaiHCHKOI MOBOIO ITPi3BH-
111e, iM’g Ta TT0 0aTbKOBi, HAYKOBMI CTYITiHb, BUEHE 3BaHHS, TT0cana, Miclie
pobotu, anpeca, TeredoH, e-mail) TOmarOThCSI OKPEMO Ha IMCKY Ta OIUH
PO3IPYKOBaHMI MPUMIpHUK HAICWIAEThCS Ha aapecy penkoserii (65020,
Odeca, eyn. Cmaponopmogpankiecvka, 34, kab. 35, eionosidanvHomy
cexpemapegi Oxumeyv Ceimaani IOpiigni, k. ned. H., doyenmy Kaghedpu
nepekaady i meopemuyHoi ma npukaaonoi ainesicmuku, mea. 0636003399,
E-mail: yukhymets@inbox.ru).

Martepiany MalOTh MOJABATUCS 3 PELIEH3IIMU JOKTOPIB (PiJIOTOTIYHUX
HayK; IIINIC pelleH3eHTa Ma€ OyTH 3aBipeHNM Y BCTAHOBJICHOMY ITOPSIIKY.

TekcT crarTi TaKOX OOMAETHCA AHIJIIMCHKOIO MOBOIO 3rigHO 3 II. 2.9
Haxasy MiHicTtepcTBa OCBiTH i HayK1, MOJIOI Ta CIIOPTY YKpaiHu Bim 17
koBTHS 2012 poky Ne 1111.

Penxouteris 3anuinae 3a cobor MpaBo HAMpPaBIsITU MaTepiajiu Ha A0-
JIaTKOBE pelLieH3yBaHHS BiANOBITHUM (haxXiBLSIM, BIIXWIATU CTATTi, 110 HE
BIATOBigAI0Th BUMOIraM a00 HayKOBUM HaIlpsIMKaM 30ipHUKa, TIEPEHOCH -
TH CTaTTi IO HACTYITHOTO BUAAHHS 30ipHUKA. BinxuneHi matepianu penak-
LilfHO-BUAABHUYUI BiAIiJl aBTOpaM He MTOBEPTAE.
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